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Jaśnie Wielmożny Mości Xięże Biskupie Dobrodzieju! 

Lat trzydzieści i kilka już upłyngło od czasu, kiedy raczyłeś, Najprzewielebniejszy 
Panie, wspierać mnie w poszukiwaniu zabytków naszćj przeszłości, kiedy obdarzyłeś mnie 
nieocenionymi skarbami, a mianowicie kodexem polskiego przekładu psalmów Dawido- 

wych, dawniejszym od wszystkich znanych onego druków. 

| Jako Biskup ułatwileś mi sposobność korzystania z zabytków mowy ojczystćj, prze- 

chowanych w księgozbiorze Metropolii Gnieźnieńskiej. 

skladam Ci dziś, Najprzewielebniejszy Xięże Biskupie, owoc własnych łask Twoich, 
wydając treść i podobizny powierzonych mi kazań oraz concordancye polskich tlomaczen 
psalmu Super flumina. Mój przyjaciel pan L. Jagielski podjął się té) pracy. 

Jaśnie W. M. X. Biskupie! Moja wdzięczność byla dlugi czas tylko osobistą, 

a głębokie poszanowanie dla Twojćj osoby, tylko koniecznym wypływem bliższej znajo- 
mości. — Ale kiedy wielkie nieszczęście, ten niemylny probierczy kamień wartości czło- 

wieka i narodów, było dotknęło Kościół Katolicki w W. X. Poznaiskiém, a Ty, zacny 
Panie, umiałeś w duchu pokory, połączonćj z niezłomną stałością, wskrzesić w oczach 
naszych święte przykłady żywotu męczenników pierwotnego Kościoła, od tój chwili wdzię- 
czność ti uwielbienie ku 'Twojćj osobie stały się długiem narodowym. Wiem zaiste iż dla 

uczczenia takich zasług nie mam prawa do mówienia imieniem moich spółrodaków, ale 
najmocnićj przekonany jestem, iż oni wszyscy jednozgodnie przyznają się do hołdu i tego 
głębokiego uszanowania, 2 którym mam honor się pisać 

Jaśnie Wielmożnego Xiędza Biskupa Dobrodzieja 

Kornik, dnia 19° Lipca 1837. najniższy sługa 

Działyński. 
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Xit puer natus est, dzathky mile, ysze ga- 

kotho vy szamy dobrze vecze, y teszevy 0 

themtho czósto slychacze gdisczyszy ktho- 

remv krolevy albo xoszoczu szin narodzy 

tedicz vócz pofszythkemv krolefstw posly 

beszó a tho orodze ony pouedagócz ysciszo 

gest bil kroleuicz narodzyl, a takesczy svyczy 

angely szocztho ony bily vczynily isze gdisszę 

xt. gest byl narodzyl, tedicz voce yszecz ony 

o gego narodzenu szócz nam bily pouedaly 

Anapouetrzu slothke pene szócz ony bily 

speueualy a rzekócz tako, chuala bocz bogu 

nauiszszokosczy amir boszy bócz naszemu 

ludu dobre vole, Apstocz svoty lucasz thato 

sloua movy rzekocz tako ysze gaceszm na- 

mnegszy poszel oth milego xpa a pouedamci 

ga tho vam fszythkiim xpianom....... i tesze 

slugam bosziim isczyszy natosza nasz sbaui- 

czel gest bił narodzyl skrolefniy nebeske 

asdzeuicze panniy marie, choscy on tentho 

svath othkupicz ma Apsto gdisciszo xt gest 

byl nathentho svath narodzil tedy vocz kro- 

lefstwo nebeszke takocz gest ono bilo bar- 

szo velikiim nebeszkiim veszeliim napelnono 

Christus puer natus est. Dziatki miłe, iże 

jako to wy sami dobrze wiecie i teże wy 

o tem to często słychacie, gdyści się któ- 

remu królewi albo książęciu syn narodzi, 

tedyć więc po wszytkiemu królewstwu posły 

bieżą, a to orędzie oni powiedająć, iżci się 

jest był królewicz narodził; a takieżci święci 

anjeli sąć to oni byli uczynili, żże gdyż się 

Kryst jest był narodził, tedyé więc iżeć oni 

o jego narodzeniu sąć nam byli powiedali, 

a na powietrzu słodkie pienie sąć oni byli 

śpiewewali a rzekac tako: Chwała bądź Bogu 

na wysokości, a mir boży bądź naszemu 

ludu dobre wole. A przez toć święty Łukasz 

tato słowa mówi rzekąc tako, Ize jaćeśm 

namniejszy poseł od miłego Krysta, a po- 

wiedamci ja to wam wszytkim, Krześcia- 

BABIA SFK i teże sługam bożym, iżci się na 

to (sia del.) nasz zbawiciel jest był narodził 

z krolewny niebieskie a z dziewice panny 

Maryje, cości on tento świat odkupić ma. 

A przezto gdyści się Kryst jest był na 

tento świat narodził, tedy więc królewstwo 

niebieskie takoć jest ono było barzo wielkim 
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yszeczszó gest ono ludzem naszemy tako bilo 

vydzalo gakobiszo ono nane obalicz bilo chalo 

A tho ftentho czasz gdiszcy szy knam szne- 

bosz svoczy angely veszeloczszo bily stopo- 

ualy, a tho dagocz chualo krolu nebeszkemu 

y tesze naszemv xpoui milemv isczy nasz 

mily ihu xt. narodzilciszo gesth on byl ften- 

tho czasz gdisczy stare latho schodzy anoue 

przichodzy pstho isbiczsz on naszkonczenv 

svatha vkaszal przycz knam, 

A teszczy nasz xpt mily gestcy szó on ften- 

tho czasz byl narodzil gdisczy dna przybiua 

anoczy vbiua, tego dla ysze ktoricz clouek 

ven verzy tenczy bodze veszuan kuuekuge 

svathlosczy krolefstva nebeskego, tesczy xt. 

gesthcy on posnan 67 svathlosczo psto isczy 

on nebo y szemó osfecza, Aszaprafdocz by 

tentho clouek byl barszo greszny, genszeby 

on othtetho svathloszczy nebil osfeczon fgego 

duszii Apsto ktoricz clouek medzynamy che- 

byez fgego duszy thoto svatlosczó osveczon 

proszysz thy dzysza xpa genszeczszo gest bil 

gako dzysza narodzyl arzekocz tako, mog 

mily pane bossze proszo ga dzysza greszny 

clouek thuego miloszerdza aby my thy ra- 

czyl mogo greszno duszo thvim miloserdzym 

osteczycz a svothim go duchem napelniy, 

tako isbichcy ga nathemtho svecze tako 

thobe sluszyl gakobichcy ga svoge duszy 

nalasl sbauene apothem krolefstwo nebeske 

Apsto chemly mi thamo my greszny ludze 

do tegotho veszela krolefstwa nebeskego 

prycz, tegocz my szamy szobo nemoszemiy 

dostopicz atho presz daru ducha svotego 

niebieskim weselim napełniono, iżeć się jest 

ono ludziem na ziemi tako było widziało, 

jakoby się ono na nie obalić było chciało. 

A to w tento czas, gdyścź są knam z nie- 

bios święci anjeli weseląc się byli zstępo- 

wali, a to dając chwałę królu niebieskiemu 

i teże naszemu Krystowi miłemu. IZci nasz 

miły Jezus Kryst narodziłci się jest on był 

w tento czas, gdyści stare lato schodzi a no- 

we przychodzi, przezto, iżbyć się on na skoń- 

czeniu świata ukazał przyjć k'nam. 

A teżci nasz Kryst miły jestceż się on w tento 

czas był narodził, gdyści dnia przybywa 

a nocy ubywa, tego dla, ize który człowiek 

weń wierzy, tenci będzie wezwan ku wiekuje 

światłości królewstwa niebieskiego.  Teżci 

Kryst jestci on poznan był światłością 

przezto, iżci on niebo i ziemię oświeca. A za- 

prawdęćby ten to człowiek był barzo grze- 

szny, jenzeby on od teto światłości nie- 

był oświecon w jego duszy. A przezto któ- 

ryć człowiek miedzy nami chce być w jego 

duszy tąto światłością oświecon, prosiż ty 

dzisia Krysta, jenżeć się jest był jako 

dzisia narodził, a rzekąc tako: Mój miły 

panie Boże, proszę ja dzisia grzeszny czło- 

wiek twego miłosierdzia, aby mi ty raczył 

moją grzeszną duszę twym milosierdzim 

oświecić, a świętym ją duchem napełni, tako, 

iżbychcź ja na temto świecie tako tobie słu- 

żył, jakobychcż ja swoje duszy nalazł zbawie- 

nie, a potem królewstwo niebieskie. A przezto 

chcemli my tamo, my grzeszni ludzie, do 

tegoto wesela królewstwa niebieskiego przyjć, 

tegoć my sami sobą niemożemy dostąpić, a to 



„
p
 

=
 

A tesze prespomocy panniy marie Apsto my 

vczeczmiszo dzysza kne szauitagocz gó thoto 

modlithfwo gakocz gest gó bil szauital skro- 

lefstwa nebeskego gabriel angol rzekocz tako 

Sdroua maria, miloscisz pelna, bog stobo 

Bog ftroczy gediny oczeczecz (czytaj oczecz) 

sziin duch 

Puer natus est nobis, dzathky mile, ysze 

gakocz dzysza dobre vestczy y dobre nouinij 

szycz bily ony thimtho vernm xpianom przy- 

neszony chosczy one tegotho aduentu milego 

xpa 826 xobe prigócz bily poszodaly Oua 

fpirue nedzele tegotho aduentu poszodaliszo 

verny xpiani priscza gego a rzekocz tako 2520 

przydzythy knam nasz mily pane bosze aby- 

thy dale nemoskal Atedy vocz gestcy giim tho 

bilo pres svotego angola tako othpouedzano 

isczy vasz pan, tocz gest nasz mily xt, sda- 

lekichcy stron prydze on kvam adalecz on 

tux nebodze moskal, ałecz Vefthore nedzely 

gescze vy bily slyszely kakocz on fdzen 

szodnij naszod przydze auelikacz on szna- 

mona czynicz bodze Aliecz ftrzecze nedzelo 

svoty pauel vydzóc on milego xpa isczysz$ 

on knam przyblisza mouilczy gest on nam 

bil thato sloua rzekocz tako Isze veszel- 

czeszy vy tego dla isczy on iusze kvam gy- 

dze, Aliecz fczora pefne vesczy sz nam bily 

pouedzany rzekócz tako isczy iutrze przdze 

donasz mily xpt, chosczy on vasz ma swo 

smerczo odkupicz Aliecz dzisza gescze pe- 

fnegsze nouiniy szócz ony nam bily pres posla 

nebeskego przyneszoniy atho gdisczy gest on 

przez daru Ducha świętego, a teże przez 

pomocy panny Maryje. A przez to my ucie- 

czmy się dzisia k'nie zawitając ją tąto mo- 

dlitwą, jakoć jest ją był zawitał z królewstwa 

niebieskiego Gabriel anjoł rzekąc tako: 

Zdrowa Maryja, miłościś pełna, Bóg z tobą, 

Bóg w trójcy jedyny, Ociec, Syn, Duch. 

Puer natus est nobis. Dziatki miłe, iże 

jakoć dzisia dobre wieści i dobre nowiny 

sąć były ony tymto wiernym Krześcianom 

przyniesiony, cości oni tegoto adventu miłego 

Krysta są k'sobie przyjąć byli pożądali. 

Owa w pirwę niedzielę tegoto adventu 

pożądali są wierni Krześciani przyścia jego 

a rzekąc tako: Ige Przyjdzi ty k'nam, nasz 

miły panie Boże, aby ty dale niemieszkał. 

A tedy więc jestcż jim to było przez świętego 

anjoła tako odpowiedziano, izci wasz pan, 

toć jest Kryst nasz miły, z dalekichci stron 

przyjdzie on k'wam, a daleć on już niebędzie 

mieszkat. Alec we wtore niedzieli jeszcze 

wy byli słyszeli, kakoć on w dzień sądny na 

sąd przyjdzie, a wielkać on znamiona czy- 

nić będzie. Aleć w trzecię niedzielę święty 

Paweł widząc on miłego Krysta, izci się on 

k'nam przybliża, mówiłci jest on nam był tato 

słowa, rzekąc tako: Jze Weselcie się wy, 

tego dla, izci on juze k'wam idzie. Aleć 

wczora pewne wieści są nam były powie- 

dziany rzekąc tako: Iżci jutro przyjdzie do 

nas miły Kryst, cości on was ma swą śmier- 

cią odkupić. Aleć dzisia jeszcze pewniejsze 

nowiny sąć ony nam były przez posła nie- 
4*



nam bil tako pouedal ysze tocz ga vam dzy- 

sza velike veszele sgavam chosczy ono fszy- 

thkemu svathu ludu bódze na uczeszene, 

tego dla, ysczysz dzysza nam mili xt na- 

tentho svath żesź bil narodzil Apstocz tho- 

giste veszele bilocz gest ono velike, atho 

ku chvorakemu rosdzelenv, 

Anapiruecz gestcż ono kuwyszokoszczy bilo 

velike pstho isczy gest ono odszeme asz do 

neba bilo doszóglo afszythky angoly gestcy 

ono bilo vveszelilo Aprestocz svoczy angely 

takocz ony szó bily velikim veszeliim napel- 

neny yszecz ony sznebosz naszemd szó bily 

knam stopyly asfveć veszele pastirzom szócz 

ge ony bily pouedzely, 

Afftorecz thogisthe veszele gest ono bilo pkel 

rosbilo afszytky svóthe gestcy ono sznego 

bilo vipusczylo, 

Trzeczecz thogiste veszele kudlugosczy gestcy 

ono bilo velike psto isszo gest ono od fchodu 

sluncza asz doszapadu bilo rosczoglo Apstocz 

thy to trzy kroleue choszcy szo omż nafchod 

sluncza sfa krolefsswa bily mely życz sz czy 

ge ony bily opusczyly adomilego xa. szóć ony 

svelikimj dary bily przygachaly, tesczy tho 

giste veszele gestcź 820 ono bilo doszapada 

sluncza tako roszyrzylo isczy tentho gisty 

czeszarsz gemusczy gest bilo tho ymo Augu- 

stus dzano gestcy on bil frzyme mathkybosze 

obrasz naprzecif slunczu vydzal a stegoczto 

vydzena gestcy on bil barszo veszol y gestcy 

on milemu xpoui rd kadzydlo bil oferoual 

aotichcymasth nigednecz czy any chualy szobe 

czynicz gest on bil nedal, 

Ha
 

bieskiego przyniesiony, a to gdyści jest on 

nam był tako powiedział: Iże toć ja wam dzi- 

sia wielkie wesele zjawiam, cości ono wszy- 

tkiemu światu ludu będzie na ucieszenie, 

tego dla, iżci się dzisia nam miły Kryst na 

tento świat jest był narodził. A przeztoć to 

iste wesele byłoć jest ono wielkie, a to ku 

czworakiemu rozdzieleniu. 

A napirweć jestcż ono ku wysokości było 

wielkie, przez to, iżci jest ono od ziemie aż 

do nieba było dosięgło, a wszytki anjoły 

jestci ono było uweseliło. A przeztoć swięci 

anjeli takoć oni są byli wielkim weselim na- 

pełnieni, iżeć oni z niebios na ziemię są byli 

k’nam zstąpili, a sweć wesele pastyrzom 

sąć je oni byli powiedzieli. 

A wtóreć to iste wesele jestcż ono było 

piekieł rozbiło, a wszytki święte jestcż ono 

z niego było wypuściło. 

Trzecieć to iste wesele ku długości jestci 

ono było wielkie, przez to, iżci się jest ono od 

wchodu słuńca aż do zapadu było rozciągło. 

A przeztoć ty to trzy królewie, cości są ont 

na wchód słuńca swa królewstwa byli mieli, 

tyé saci je oni byli opuścili, a do miłego 

Krysta sąć oni z wielkimi dary byli przy- 

jachali. Teżci to iste wesele jestcż się ono 

było do zapada słuńca tako rozszyrzyło, iżci 

tento isty cesarz, jemużci jest było to imię 

Augustus dano, jestcż on był w Rzymie Matki 

Boże obraz naprzeciw słuńcu widział, a z te- 

goé ło widzenia jestcż on był bardzo wesoł, 

i jestcż on miłemu Krystowi mirre kadzidło 

był ofierował. A odtychczmiast nijedne czci 

ani chwały sobie czynić jest on był niedał. 
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Cuartecz tho giste veszele bilocz gest ono 

kuszyrokosczy velike psto isczy gest ono 

fszysczek swath bilo ogarnolo Apstocz sza- 

prafdo narodzene tegotho dzeczóthka na- 

szego ihu xpa bilocz gest ono velikego vszy- 

thka itesze velikego veszela apstocz szó dzi- 

sza msza naprothku tako poczyna puer, ysze 

dzeczothko gestcy szo ono narodzylo nam 

A tesze sziin boszy gestcy on nam byl dzan 

Alie kakecz tho dzeczóthko gest bilo yszecz 

szaprafdo gestcy ono dzyfne bilo tesczy gest 

ono velebne slachethne y tesze milosczyue 

bilo Tesczy gest ono szamo fszobe difne 

bilo, tesczy ono naszemy gest difne bylo 

difnecz tesze ono gest medzy sverzóthy bilo, 

difnecz tesze gest ono nanebe y fslunczu 

i fkaszldem stvorzenv gestci ono difne bilo 

A napirfnecz gest ono szamo fszobe difne 

bilo psto iszecz thento kroł genszecz gest 

bil barszo viszoky tenczyszo gest on dzysza 

vezinil barso niszky i tesze stari i mlody velky 

y maly bogaty y ubodzy apstocz tentho krol 

neba yszeme genszecz gest barszo vyszoky 

gegosczy visokoscy nigeden angol ani nyge- 

dno stvorzene doszocz go ono nemosze ten- 

eziszd jest on dzysza vczynil tako nisky 

y tako skromny ysczyszo gest on bil na ma- 

lem mastku, tocz gest fgaslach przepusczycz 

poloszyl [sic] 

A tako vócz gdisz tentho czeszarz Augustus 

gestce on bil ftentho czasz nadefszytkiim 

svathem panal bil tedy vócz chalcy gest on 

tho bił przeuedzecz velecz gest on szem 

masth grodof fszy y tesze ludzy pod szobo 
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Czwarteć to iste wesele byłoć jest ono ku 

szyrokości wielkie, przezto, iżci jest ono 

wszyściek świat było ogarnęło. A przeztoć 

zaprawdę narodzenie tegoto dzieciątka na- 

szego Jezu Krysta byłoć jest ono wielkiego 

użytka i teże wielkiego wesela. A przeztoć 

się dzisia msza na przodku tako poczyna, 

Puer, iże dzieciątko jestci się ono naro- 

dziło nam, a teże syn boży jestcż on nam 

był dan. 

Ale kakieć to dzieciątko jest było?  Iżeć 

zaprawdę jestcż ono dziwne było. Tezci 

jest ono wielebne, szlachetne, i teże miło- 

ściwe było, teżci jest ono samo w sobie dzi- 

wne było, teżci ono na ziemi jest dziwne było, 

dziwneć teże ono jest miedzy zwierzęty było, 

dziwneć teże jest ono na niebie i w słuńcu, 

i w każdem stworzeniu jestcż ono dziwne 

było. A na pirwneć jest ono samo w sobie 

dziwne było przez to, iżeć tento krół, jenżeć 

jest był barzo wysoki, tenci się jest om 

dzisia uczynił barzo nizki, i teże stary 

i młody, wielki i mały, bogaty i ubodzi. 

A przeztoć tento król nieba i ziemie, jen- 

żeć jest barzo wysoki, jegożci wysokości 

nijeden anjoł ani nijedno stworzenie dosiąc 

go ono nie może, tenci się jest on dzisia 

uczynił tako nizki i tako skromny, iżci się 

jest on był na małem miastku, toć jest w ja- 

słach, przepuścić położył (przepuścił położyć?) 

A tako więc gdyż tento cesarz Augustus 

jestce on był w tento czas nadewszytkim 

światem panat był, tedy więc chciałcź jest 

on to był przewiedzieć, wieleć jest on ziem, 

miast, grodów, wsi i teże ludzi pod sobą 



mal byl a tako vócz gescy on to bil prika- 

sal abycz fszeliky clouek do tegotho mastha 

bethlehem przysetl bił a szobó thoto dan 

przynosl bil gaszczy gest ona rzimskemy cze- 

szarzevy dacz byla mana A tedi vocz Joseph 

chócz on tetho kaszny posluszen bicz posetlcy 

gest om bil do tegotho mastha bethlehem 

smario gaszcy gesth ona ftentho czasz bila 

brzemenna 

Atesczy ony sz szobó volu y osla vedli bily, 

volu tego dla szócz ony szobo vedly byly 

isbycz gy ony biły przedaly a czinsz cze- 

szarzeui giim ont szaplaczyly a ostathktek 

szobe na strau$ szachoualy aliecz osla pstocz 

szo gy ony szobó byly pogoly isbicz ont 

straud nanjm szobe biły noszyly, albo tesze 

gdisbiszy bila maria vtrudzyla tedyczby vocz 

ona bila nan fszadla abycz ona sfvim nogam 

bila malo othpoczynola A vocz tedy vol y 

oszel szócz ony biły milego xa posznaly 

a pocloknofszy ont nasfa kolana pred nim 

szócz mu ony bily chualo daly yszecz kalsde 

stworzene gdisczy ono ma porodzicz szukacz 

ono szobe przebithku gdesbicz ono fnem oth- 

poczynolo ytesze svog pokog ono thamo malo, 

gakocz ptaskowe szukagócz ony gnaszda 

szobe asverzótha barloga, y kalsdacz tesze 

neuescza thvarsz nemoszecz bicz ona tako 

vboga, ysze gdiszezy ona porodzicz ma tedicz 

vócz ona przedthim to szobe ona komoro nai- 

mue gdesbicz ona fne leszala, y tesze svog 

pokog ona thamo mala Aliecz maria gdisczy 

gest ona svego szinka porodicz bila mala 

takocz gest ona vboga bila, yszecz ona sza- 

dnego penódza negestcy ona bila mala chos- 

miał był. A tako więc jeści on to był przy- 

kazał, abyć wszelki człowiek do tegoto mia- 

sta Betlehem przyszedł był, a z sobą tęto 

dań przyniósł był, jażci jest oma rzym- 

skiemu cesarzewi dać (Supinum?) była miana. 

A Tedy więc Józef, chcąc om teto kaźni 

posłuszen być, poszedłcź jest on był do 

tegoto miasta Betlehem z Maryją, jażcź jest 

ona w tento czas była brzemienna. 

A teżci oni są z sobą wołu i osła wiedli 

byli; wołu tego dla sąć oni z sobą wiedli 

byli, iżbyć ji oni byk przedali a czynsz ce- 

sarzewi jim ont zapłacili, a ostatek sobie 

na strawę zachowali. Aleé osła przeztoć 

są ji oni z sobą byli pojęli, iżbyć oni strawę 

na nim sobie dy nosili, aibo teże, gdyby 

się była Maryja utrudziła, tedyć by więc ona 

była nań wsiadła, abyć ona swym nogam 

była mało odpoczynęła. A więc tedy wół 

i osieł sąć oni byli miłego Krysta poznali, 

a poklęknąwszy oni na swa kolana przed 

nim, 836 mu oni byli chwałę dali. Izeé 

każde stworzenie, gdyści ono ma porodzić, 

szukać ono sobie przebytku, gdzieżbyć ono 

w niem odpoczynęło i teże swój pokój ono 

tamo miało, jakoć ptaszkowie szukająć oni 

gniazda sobie, a zwierzęta barłoga, i każdać 

łeże niewieścia twarz niemożeć być ona 

tako uboga, iże gdyści ona porodzić ma, te- 

dyć więc ona przedtym to sobie ona ko- 

morę naimuje, gdzieżby ona w nie leżała, 

Aleć 

Maryja gdyści jest oma swego synka po- 

i teże swoj pokoj ona tamo miała. 

rodzić była miała, takoć jest ona uboga była, 

iżeć ona żadnego pieniądza niejestcé ona była 
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bicz ona szobe gospodo albo komoro szam miała, cosbyé ona sobie gospodę albo ko- 

bila nagola Acdiszcy voce Joseph smario gesta 

ona bila do tegotho mastha bethlehem prisla 

atedy vocz ony nemoglycz 820 mecz nigedne 

gospody thamo byly, A tako vocz ony slycz 

szy do gednego domo (sic pro domv) po- 

spolnego bily gensze dom gestcy on bil me- 

dzy dvema domama vczynon, pothgimszecz 

domem skoth y oslowe szócz bily stagaly 

A tako vocz tamo Joseph svemu oslouiy y 

volkouy gest byl gasly vezinil chosbicz ge 

on bil nakarmil Acdiszcy vocz tentho czasz 

gesthciszo on byl przybliszyl yszecz maria 

svego szynka gest ona porodzicz bila mala 

Alie kakocz koly gest on Jozef ftho byl ve- 

rzyl yszecz maria malacz gest ona szyna 

porodzycz była a dzeuiczy szostacz a fsze- 

gdiincy Joseph podłuk obyczaga neuesczego 

ku ge porodzenu gest byl dve bapcze veszual 

nagotoual choscy gest gedne bylo tho ymó 

Gebal dzano a drudze Salomee A tako vocz 

gdiscy gest bilo sroth noczy dna nedzelnego 

tedy vócz maria gest bila suego sinka poro- 

dila y gescij gij ona f gasly natrochó szana 

bila polosila Acdisz vocz maria gest bila 

svego szynka milego porodzila tedy vocz ge- 

bal gest tho ona bila posznala yszecz dzeuicza 

gest bila porodzila a po porodzeny gest tesze 

ona dzeuiczó bila szostala, A tako vocz ona 

velikiim gloszem gest bila bogu chualo dala. 

Aliecz Salomee gestcy ona temutho bila neue- 

rzyla ychezalaszo gest ona sviima rokama do- 

thknocz tegoto mastha byla tedy vocz natich- 

masth ge rócze szó ge byle uschle Aliecz svoty 

angol gest szę ge byl vkaszal a rzekocz tako 

more zań była najęła. A gdysei więc Jó- 

zef z Maryją jesta ona była do tegoto miasta 

Betlehem przyszła, a tedy więc oni niemo- 

glić są mieć nijedne gospody tamo byli, 

a tako więc oni ślić są do jednego domu po- 

spolnego byli, jenżeć dom jestcż on był mie- 

dzy dwiema domama uczynion, pod jimżeć 

domem skot i osłowie sąć byli stajali. A tako 

więc tamo Józef swemu osłowi i wołkowi 

jest był jasły uczynił, cośbyć je on był na- 

karmił. A gdyści więc tento czas jestcż się 

on był przybliżył, iżeć Maryja swego synka 

jest ona porodzić była miała, ale kakoćkoli 

jest on Józef w to był wierzył, iżeć Maryja 

miałać jest ona syna porodzić była a dzie- 

wicą zostać, a wszegdynci Józef podług oby- 

czaja niewieściego ku je porodzeniu jest 

był dwie babce wezwał, nagotowal, cości jest 

jedne było to imię Gebał dano, a drudzie 

Salomee. A tako więc gdyścż jest było śród 

nocy dnia niedzielnego, tedy więc Maryja 

jest była swego synka porodziła i jeści ji 

ona w jasły na trochę siana była położyła. 

A gdyż więc Maryja jest była swego synka 

miłego porodziła, tedy więc Gebał jest to 

ona była poznała, iżeć dziewica jest była 

porodziła a po porodzeniu jest teże ona 

dziewicą była została. A tako więc ona 

wielkim głosem jest była Bogu chwałę dała. 

Aleć Salomee jestce ona temuto była niewie- 

rzyła, i chciała się jest ona swyma rękama 

dotknąć tegożo miasta była. Tedy więc na- 

Aleć 

święty anjoł jest się je był ukazał, a rzekac 

tychmiast je ręce są je byłe uschłe. 



kne ysbiszo ona ge dzeczęthka bila doth- 

knóla a gednocz ona gest tho bila vczinila 

aszecz natichmastch gestona zdroua byla 

Isczy tentho obyczag gest na temtho svecze 

asze gdiscy ktoro svótoscz do mastha przy- 

noszy tedycz vócz ludze skaplany schoro- 

guamij srzeliquiamij naprzecif ge vynydzó, 

Achocz naugczszó czescz ony mogó tocz ge 

ont czyn Alie gdisczy maria gest bila do 

bethlehem prisla atho noszócz tako veliko 

svótoscz, tocz gest svego szinka milego gen- 

secz na ssvem svecze przednim negestcż on 

bil svothszy tedy vocz naprzecif gemu ny 

szadny clouek negestcy on vyszetl byl abycz 

mu ktord czescz byl vczynil 

tesczyszó gest on dzisza uczinil stary y 

mlody tako ysczy othstuorzena Adamouego 

asze do narodzena boszego bilocz gest pincz 

thyszócz lath dwe scze lath y dzeudcz lath 

y gesczecz on gest bil starszy yszecz vele 

lat przethtiimżo nislicz gest on bil Adama 

stworzyl asczy gest on przethtimło oth po- 

czóthkó (sic) svatha bil tescy tho dzeczęthko 

nasz mily xpt nislycz gego matuchna gest 

on byl starszy psto isczy gest gy ona fchuar- 

them nacze lecze biła poczola aliecz fpothem 

nacze lecze gest gy ona bila porodzila Oua 

gensecz gest tako stary byl, tenczysz dzisza 

gest bil vczinil tako mlody, ysczy dzeczothko 

leszócz fgaslach gest ono bilo przeth svo milo 

mathko plakalo Aliecz fkrolefstwe nebeskem 

przed svothimj angoly gestcy sz) ono bylo 

smalo, tesczy gest on xt. bil veliky y maly 

ysze szapradó (sie pro szaprafdo) takocz gest 

on byl veliky y moczny presto ysczy on tento 

k'mie tako, iżby się ona je dzieciątka była 

dotknęła; a jednoć ona jest to była uczyniła, 

ażeć natychmiast jest ona zdrowa była. 

Iżci tento obyczaj jest na temto świecie, ize 

gdyści którą świętość do miasta przynoszą, 

tedyć więc ludzie z kapłany, z chorągwiami, 

z reliquiami naprzeciw je wynidą, a coć na- 

więćszą cześć oni mogą, toć je 074 czynią; ale 

gdyści Maryja jest do Betlehem przyszła 

nosząc tako wielką świętość, toć jest swego 

synka miłego, jenżeć na świem świecie 

przed nim niejestce on był świętszy, tedy 

więc naprzeciw jemu ni żadny człowiek nie- 

jestcż on wyszedł był, abyć mu którą cześć 

był uczynił. 

Teżci się jest on dzisia uczynił stary i młody, 

tako, izci od stworzenia Adamowego aże do 

narodzenia Bożego byłoć jest pięć tysiąc lat, 

dwie ście lat i dziewięć lat, i jeszczeć on jest 

był starszy, iżeć wiele lat przedtyméo, niźlić 

jest on był Adama stworzył, azci jest on 

przedtymto od początku świata był. Teżci 

to dzieciątko, nasz miły Kryst, niźlić jego 

matuchna jest on był starszy,. przezto, iżci 

jest ji ona w czwartem na cie lecie była 

poczęła, aleć w piątem na cie lecie jest ji 

ona była porodziła. Owa jenżeć jest tako 

stary był, tenci się dzisia jest był uczynił 

tako młody, izci dzieciątko, leżąc w jasłach, 

jest ono było przed swą miłą matką płakało 

aleć w królewstwie niebieskiem przed świę- 

tymi anjoły jestcż się ono było śmiało. Teżci 

jest on Kryst był wielki i mały, iże za- 

prawdę takoć jest on był wielki i mocny, 

przezto iżci on ten to wszyciek świat w swu 



fszyczek svath fsvu roku gest gy on byl sgro- 

madzil a takocz szy gest on dzysza byl vczinil 

maly yszecz szo on na dw malu mastku bil 

pomescil tocz gest fgaslach a v sue macze- 

rze fge sv$them szyuocze A tako vócz gego 

mila matuchna gdiszcy gest gy ona bila po- 

rodzyla tedycz vócz ona gest bila knemu bar- 

szo laskaue mouila a rzekocz gemv tako 

tsze thy gesz bok mog thy gesz stworzicel 

mog thy gesz sbauicel mog apstocz ga dzy- 

sza thobe tako chualę gako bogu dago 

isczy tentho czesarsz rzymsky chosczmu gest 

bilo tho ymo Octauianus dzano genszecz gest 

byl barszo modry a f bogu moczny tako ysczy 

rijmane szócz gy ony sza boga bily mely 

Aliecz on fsvem szerczu gestcy sz on 

byl rosmyslil yszecz on mal gesth vmrzecz 

bil ynedzalcy gest on bil szobe voce chualy 

tako gako bogu czinicz bil tedycz vocz po- 

slalcy gest on byl po gedno krolefno choszcy 

gest ge bylo tho ymo Sybilla dzano gasz 

gest ona barszo modra bila, a oboszem vmo- 

czeny gestcy ona przedthim vele lath byla 

przepouedala nisly szo gest byl xt narodzyl 

achocz on tho othne przeuedecz ysze naro- 

dzyliszo ktorij clouek nasuecze taky chosbicz 

on bil nadnm mocznegszy voczszy y módrszy, 

tedycz vocz ona krolewa barszo moczno [sic] 

fdzen boszego narodzena gest bila knemu 

przygachala a sto svich rzyczerof gest ona 

szobo bila mala A takocz voez ona setfszy 

szim dogego losznicze ukaszalacz mu gest 

ona naprzecif slunczu okrok slothy była 

aftemcytho okródze gest bila dzeuicza bar- 

szo pókna szedzała, a dzeczęthko pókne 

A takoć 

się jest on dzisia był uczynił mały, iżeć się 

ręku jest ji on był zgromadził. 

on na dwu mału miastku jest był po- 

mieścił, toć jest w jasłach, a w swe macie- 

rze, w je świętem żywocie. A tako więc 

jego miła matuchna gdyścż jest ji ona była 

porodziła, tedyć więc ona jest była k’niemu 

barzo łaskawie mówiła, a rzekąc jemu tako: 

iże Ty jeś bóg mój, ty jes stworzyciel mój, 

ty jeś zbawiciel mój. A przeztoć ja dzi- 

sia tobie tako chwałę jako Bogu daję. 

Iżci tento cesarz rzymski, cości mu jest było 

to imię Octavianus dano, jenżeć jest był 

barzo mądry a w bogu mocny, tako, iżci 

Rzymianie sąć ji oni za boga byli mieli, aleć 

on w swem sercu jestcż się on był rozmy- 

ślił, iżeć on miał jest umrzeć był, i niedałcź 

jest on był sobie więce chwały tako jako 

bogu czynić był; tedyć więc posłałci jest on 

był po jedne królewnę, coścź jest je było to 

imię Sybilla dano, jaż jest ona barzo mądra 

była, a o bożem umęczeniu jestcź ona przed- 

tym wiele lat była przepowiedała, niźli się 

jest był Kryst narodził. A chcąc on to od 

nie przewiedzieć, iże narodzili się który czło- 

wiek na świecie taki, cośbyć on był nad nim 

mocniejszy, więćszy i mędrszy, tedyć więc 

ona królewa barzo mocno w dzień bożego 

narodzenia jest była kniemu przyjachała, 

a sto swych rycerzów jest ona z sobą była 

miała. A takoć więc ona szedwszy z jim do 

jego łożnice ukazałać mu jest ona naprze- 

ciw słuńcu okrąg złoty była, a w temcito 

okrędze jest była dziewica barzo piękna 

siedziała, a dzieciątko piękne jestci ona na 
2 



gestcy ona nasfv roku bila noszyla acdiszcy 

vocz tenthogisty czeszarsz tho vydzene y 

tentho dzif gestcy gy on bil vsrzal tedycz 

vócz gest szo on bil themu barszo dzyuoual 

aglosz sznebosz gestcy on thento bil vslysal 

a rzekocz mu knemv tako isze tocz dze gest 

oltarsz nebesky a tako vocz tatho gistha 

krolefna Sibilla gestcy ona themutho gistemu 

czeszarzevy tako bila rzecla isczy tho dzeczo 

gestcy ono vóczsze nisly thy kekdy bódesz 

ynathtobócz ono bódze mocnegsze gesz dze- 

czy dzeuicza porodzy a po porodzenucz ona 

dzeuiczó szostane A takocz vocz on czesarsz 

othsichmasth nedalszo gest bil czeszarzem 

svacz aliecz milemu xpoui gest on bil sluszyl 

amiro skadzydlem gest mv on offeroual byl. 

Apsto greszni clouecze, chesly thy tho ue- 

dzecz kakocz xt gestcy on bil vbodzy ftento 

czasz gdisczy szo gest on bil narodzil Ana- 

piruecz gestcy on byl f domech tako vbodzy, 

yszecz on szadnego penoszka ftento czasz 

nemalcż gest on bil gdiscziszo gest on byl 

narodzyl a to chosbicz on szobe gospodó szam 

nagol byl apstoczszo gest on bil fchuele [sic] 

f pospolitem donw narodzil fftorecz on gest 

vodzenu vbodzy byl apstocz gest on prostim 

szuknem obynon byl tako ysczy gego mila 

matuchna maria takocz gest ona ftento czasz 

vboga byla ysczy ona nigednego koszuska 

nemalacz go gest ona byla a to choscibigy 

ona pred szimnem bila przycrila Trzececz 

gest on uestraue tako vbodzy byl yszecz 

on gedno dna trocho mleka vszmal gest byl 

Cuartecz gest on fposczely tako vbodzy bil 

yszecz on namnegsze perzinky nemalci gest 

10 

swu ręku była nosiła. A gdyści więc tento 

isty cesarz to widzenie i tento dziw jestcź 

ji on był uźrzał, tedyć więc jest się on był 

temu bardzo dziwował, a głos z niebios jest 

ci on tento był usłyszał, a rzekąc mu kmie- 

mu tako, ize toć dzie jest ołtarz niebieski. 

A tako więc tato ista królewna Sybilla 

jestce ona temuto istemu cesarzewi tako 

była rzekła, iżci to dziecię jestci ono więć- 

sze niźli ty kiegdy będziesz, i nad tobąć 

ono będzie mocniejsze, je dziecię dziewica 

porodzi, a po porodzeniuć ona dziewicą zo- 

stanie. A takoć więc on cesarz od sich 

miast niedał się jest był cesarzem zwać, aleć 

miłemu Krystowi jest on był służył, a mirę 

z kadzidłem jestci mu on ofierował był. 

A przezto, grzeszny człowiecze, chceszli ty 

to wiedzieć, kakoć Kryst jestcż on był ubodzi 

w tento czas, gdyści się jest on był naro- 

dził? A napirweć jestcż on był w domiech tako 

ubodzi, iżeć on żadnego pieniążka w tento 

czas niemiałcź jest on był, gdyści się jest on 

był narodził, a to cosbyé on sobie gospodę 

zań najął był. A przeztoć się jest on był 

w chlewie w pospolitem domu narodził. Wtó- 

reé on jest w odzieniu ubodzi był, a przez- 

toć jest on prostym suknem obinion był 

tako, iżci jego miła matuchna Maryja takoć 

jest ona w tento czas uboga była, izci ona 

nijednego kożuszka niemiałać go jest ona 

była, a to cościby ji ona przed zimnem była 

przykryła. Trzecieć jest on we strawie tako 

ubodzi był, iżeć on jedne dnia trochę mleka 

uśmiał jest był. Czwarteé jest on w pościeli 

tako ubodzi był, iżeć on namniejsze pierzynki 
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ge byl, alisczy gego mila matuchna maria 

ftento czasz gdiscyszy gest on bil narodzil 

trocho szana gestcy ona byla fgasly poden 

podloszyla Apsto greszny clouecze rospamó- 

tagsz thy nato kakocz xpt gestcy on na- 

temtho svecze przeczó velyke vbostwo istrado 

cirpal byl apstocz gest on tho byl vezinil, 

isbichom my vocze vbostwo miloualy nisli 

tegotho svata bogadstvo, abicz on tesze nasz 

svim vbostvem vezinil bogathe fkrolefstwe ne- 

beskem, gegosz krolefstwa nebeskego dome- 

sezy nasz bog froczy gediny oczecz sziin 

Dzathky mile ysze gako vy tho szamy 

dobrze vecze ysczy fszythczy ludze na tem- 

tho swecze tako dobrze svethsczy gako du- 

chofniy chocz ony tego abicz gim ludze czescz 

y chualó czynily Aliecz tichto ludzy gest 

malo nasuecze chosbicz ony svim duszam 

szukaly sbauena Apstocz ony tho, cho oth 

boga poszędagó tegocz ony szobe neotrzy- 

magó Apstocz my greszny ludze neszukagmy 

szobe nathemtho svecze chualy alie dagmi 

chwal$ naszemv panv ihu xpoui natemtho 

swecze proszócz go abiszó on nad namy 

smiloual y takesz nasze grechy othpusczyl 

nam -Apstocz tutha mouij iscy vtegotho krola 

heroda bylezy gesth geden kaplan gemusczy 

gest bylo tho ymo zacharias dzano, atenczy 

gesth spokolena x$szóczego byl Apstocz tu- 

tha vypiszuge ymona krolefska ytesze x0- 

szócza psto isczy ftentho czasz bylicz szó 

kroleue sly Aliecz nasz xt mily szafszecz 

niemiałcż jest je był, aliści jego miła matu- 

chna Maryja w tento czas, gdyści stę jest on 

był narodzil, trochę siana jestci ona była 

w jasły podeń podłożyła. A przezto, grzeszny 

człowiecze, rozpamiętaj się ty na to, kakoć 

Kryst jest na temto świecie prze cię wielkie 

ubóstwo i stradzę cirpiał był. A przeztoć jest 

on to był uczynił, iżbychom my więce ubó- 

stwo miłowali niźli tegoto śwłała bogatstwo, 

abyć on tege nas swym ubóstwem uczynił 

bogate w królewstwie niebieskiem, jegoż 

królewstwa niebieskiego domieści nas Bóg 

w trójcy jedyny, ociec, syn. 

Dziatki miłe, iże jako wy to sami dobrze 

wiecie, iżci wszytey ludzie na temto świecie, 

tako dobrze świetscy jako duchowni, chcąć 

oni tego, abyć jim ludzie cześć i chwałę 

czynili; aleć tychto ludzi jest mało na 

świecie, cośbyć oni swym duszam szukali 

zbawienia, a przeztoé oni to, co od boga po- 

żądają, tegoć oni sobie nieotrzymają. A przez- 

toć my grzeszni ludzie nieszukajmy sobie 

na temto świecie chwały, ale dajmy chwałę 

naszemu Panu Jezusowi Krystowi na temto 

świecie, prosząc go aby się on nad nami 

zmiłował i takież nasze grzechy odpuścił 

nam. A przeztoé tuta mówi, iżci u tegoto 

króla Heroda byłci jest jeden kapłan, jemuzci 

jest było to imię Zacharias dano, a tenci 

jest z pokolenia książęcego był. A przeztoć 

tuta wypisuje imiona królewska i teże ksią- 

żęca, przezto, izci w tento czas bylić są kró- 

Aleć nasz Kryst miły zawszeć 
2 

lewie źli. 



gest gim on dobrego cloueka dal byl gen- 

szecz gest ge ogich sloscz karal byl Apstocz 

gakocz tentho krol israhelsky gemusczy gest 

bilo tho ymo Achab dzano naprosbo swe 

kroleue choscy gest ge bylo yezabel dzano, 

kaszalczy gesth on barszo uele prorokof 

posczynacz bil Apstocz nasz xt mily poslal 

gest bil donego tegotho proroka helyasza gen- 

szecz gest gi ogego sle skuthky karal byl 

Atakesczy swóthy gan tegotho krola he- 

roda o gego sloscz karal gest gy byl, aliecz 

on gego grosz nebalszó gest byl Aszapraf- 

docz na temtho svecze malo takich kapla- 

nof nadze y takesz kasznodzegecz chosbycz 

ony krole xoszotha y tesze pany bogathe 

o gich sloscz karaly ge a sznathcy sznamó 

tego gest ysczy szo dobrzy kroleue xószó- 

tha y tesze panoue Aliecz kasznodzege 820 

sly psto yszczy ony o gich sloscz neszmego 

karacz ge Apstocz ony tho czyn$ isczy gim 

o byskubstwo o probostwo y o kaply poche- 

bugo [sic] 

Apstocz svothy lucasz tutha vyclada y vy- 

piszuge rodzag othcza y maczerze sv$tego 

gana, isczy oniy przed milim xpem bylycz 

sz dostogny a boga sz bogoczy, ysczy ony 

nebily szo luczemerniczy gakocz dzysza lu- 

dze nathemtho suecze czynó, iscisz ony 

predluczmy vkaszugó dobrzy, aliecz ony szó 

pred bodzem sly, Apstocz szo gest svothy 

gan sdostognich ludzy byl narodzyl tego dla, 

isbicz on prafdo przepouedal byl, Alie gdybi- 

szo on gest bil szeslich ludzy narodzyl tedycz- 

bymv vocz oniy nebily verzyly isczy svotha 

helsbetha bylacz gest ona stara Apstocz 
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jest jim on dobrego człowieka dał był, jen- 

żeć jest je o jich złość karał był. A przez 

toć jakoć tento król Israelski, jemużci jest 

było to imię Achab dano, na prośbę swe 

królewe, cości jest je było Jezabel dano, ka- 

załci jest on barzo wiele proroków pości- 

nać był, a przez toć nasz Kryst miły po- 

słał jest był do niego tegoto proroka He- 

lijasza, jenżeć jest ji o jego złe skutki karat 

był. A takieżci święty Jan tegoto króla He- 

roda o jego złość karat jest ji był, aleć on jego 

groz niebał się jest był. A zaprawdęć na 

temto świecie mało takich kapłanów naj- 

dzie i takież kaznodziejeć, cośbyć oni króle, 

książęta, i teże pany bogate o ich złość ka- 

rali je, a znać znamię tego jest, iżci są do- 

brzy królewie, książęta i teże panowie, aleć 

kaznodzieje są źli, przezto, iżci oni o ich złość 

nieśmieją karać je. A przeztoć oni to czynią, 

iżci jim o biskupstwo, o probostwo i o kapły 

pochlebują. 

A przeztoć święty Łukasz tuta wykłada 

i wypisuje rodzaj otca i macierze świętego 

Jana, iżci oni przed miłym Krystem bylić 

są dostojni, a Boga się bojący, iżci oni nie- 

byli są lucemiernicy, jakoć dzisia ludzie 

na temto świecie czynią, izci się oni przed 

ludźmi ukazują dobrzy, aleć oni są przed 

Bodziem źli. A przeztoć się jest święty Jan 

z dostojnych ludzi był narodził, tego dla, iż- 

być on prawdę przepowiedał był; ale gdyby 

się on jest był ze złych ludzi narodził, te- 

dyćby mu więc oni niebyli wierzyli, iżci święta 

Helżbieta byłać jest ona stara. A przeztoć 

| 
| 
| 

| 
| 



othez tentho velebny doctor, gemusczy bo- 

dzy dzegó mamy rzekocz tako, yscy mily xt 

dostognim ludzem, abugu sluszoczim neuele 

dzeczy y plodu dage, presto isbyszó ony 

gymy neslauily any velbyly przedluczmy 

yszecz czytho ludze chosczy ony vele dzecy 

mago velkokrocz szo tho gim przygadza 

ysczy ony nad nimi szaloscz vydzó psto iscy 

ony richlo vmiragó Albocz tesze ony slo 

smerczó dzyno ysczy sznisktorego szyna slo- 

dzeg byua kostarsz y pyganicza Asdzefkicz 

tesze mnogdy sla szona biua Aliecz ga na- 

przecif themu nix nemcuó ysze ktoricz clo- 

uek ma on vele dzecy anaslusbocz ge on 

vyrzodzy, voczcy ony byuago slachethny a do- 

brich obyczagof napelneny Apstoczszó svothy 

gan vswe matuchny swothe helsbeth gest 

byl gedzyniy narodzyl Apstocz gest gy byl 

xt fkrolefstwe nebeszkem pouiszyl Apstho 

mi greszny chemly takesz bycz thamo po- 

uiszeniy tego my szamy szobó dostathcicz ne- 

moszemy a tho presdara ducha svótego ate- 

sze prespomocy panniy marie Apsto dzysza 

vezeczmiszo kne szauitagocz go tho tho mo- 

dlithfo gakocz gest go gabriel angol skro- 

lefstwa nebeskego szauital byl rzekocz tako 

Sdrouasz. maria miloscy 

Missa sunt ei peccata multa luce VII. c. 

Dzatky mile ysze tentho papesz Innocen- 

tius nasz oczecz swóthy, genszecz gest bil 

po swothem petrze trzeczy tenczytho nasz 

dzysza naucza abichomszé dzyszegszego dna 

vócze veszelyly nisly ginszich dni, Aprestocz 
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otec, tento wielebny doktor, jemużci bożą 

dzieją mamy, rzekąc tako, izci miły Kryst 

dostojnym ludziem, a Bugu służącym, niewiele 

dzieci i płodu daje, przezto, iżby się oni 

jimi niesławili ani wielbili przed ludźmi, iżeć 

ci to ludzie, cości oni wiele dzieci mają, wiel- 

kokroć się to im przygadza, iżci oni nad 

nimi żałość widzą, przezto, izci ony rychło 

umirają, alboć teże oni złą śmiercią dziną, 

iżci z ni z którego syna złodziej bywa, 

kostarz i pijanica, a z dziewkić teże mnogdy 

zła żona bywa. Aleé ja naprzeciw temu nic 

niemówię, iże któryć człowiek ma on wiele 

dzieci, a na stuzbeé je on wyrządzi, wiecci 

oni bywają ślachetni a dobrych obyczajów 

napełnieni. A przeztoć się święty Jan u swe 

matuchny, święte Helżbiet, jest był jedyny 

narodził; a przeztoć jest ji był Kryst w kró- 

lewstwie niebieskiem powyższył. A przezto 

my grzeszni, chcemli takież być tamo po- 

wyższeni, tego my sami sobą dostatczyć nie- 

możemy, a to przez dara ducha świętego 

a teże przez pomocy panny Maryje. A przezto 

dzisia ucieczmy się k'nie zawitając ja tąto 

modlitwą, jakoć jest ją Gabriel anjoł z kró- 

lewstwa niebieskiego zawitał był, rzekąc 

tako: Zdrowaś Maryja, miłości 

Missa sunt ei peccata multa. Lucae VII cap. 

Dziatki miłe, iże tento papież Innocentius, 

nasz ociec święty, jenżeć jest był po świę- 

tem Pietrze trzeci, tencito nas dzisia naucza 

abychom się dzisiejszego dnia wiece weselili, 

niźli innych dni, a przeztoć tuta na przodku 



tutha naprzothku movy rzekócz tako, fra- 

tres karissimi diem hodiernum debemus con- 

sumere in gaudio braczadze mila, patrzymy 

tego dobrze, isbichom tentho dzen dzyszeg- 

szy veszelu if naboszegstwe gy skroczyly 

Alie czemucz tutha movy fnaboszestwe ge- 

dno psto, isbichom nepatrzyly marne chualy 

tegoto swatha, alie bichomszó nauczyły svich 

grzecof spouedacz, a pokuthó szane strogicz 

Atoczmy mamy przycladem sv$te marie mag- 

dolaniy vczynicz isbichom sz fnasich grze- 

chech oczuczyly, abichom tesze frospacz ne- 

fstopyly, gakocz gest byl Judasz vcynil iszecz 

on rospacifszy fsvem sbauenv ygest szd on 

bil szam obeszyl Aleczmy przycladem tego- 

tho sbogeze mamy vezinicz genszecz gest 

vmilego xa. naprauiczy vyszal byl a tenczy 

gest swe fszythky dniy drapesczy byl, age- 

dnoczszó gest on swich gchof byl spouedzal, 

a fswem serczu gest gich on byl szaloual, 

aszeczszó xpt gest byl nad nim smiiloual 

Adrudzycz tesze przyclad mamy osfwothem 

maczegu itesze o sfwothem paule chosczy 

ony var$ krescigansky cheliszo szagubicz 

bily a fszakocz 826 oniy kumilemu xpoui 

szó bily nafrocily y krolefstwo nebeske szócz 

ony otrzymaly A takescy maria magda. gest 

byla vczynila Apsto przycladem magdolany 

mamy tho vczinicz yszeszó gest ona vele 

grechof bila dopuscyla apotemczy gest ona 

bila bosze miloserdze szobe nalasla, A ta- 

kesmy ge przycladem fmilem bodze nemamy 

rozpacy mecz, aliemy gego miloserdza mamy 

szobe sukacz Apstocz ne tego dla maria 

magdolana gest szo ona bila grecha dopu- 
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mówi rzekąc tako, fratres carissimi, diem ho- 

diernum debemus consumere in gaudio. Bra- 

cia dzie miła, patrzymy tego dobrze, iżbychom 

tento dzień dzisiejszy w weselu i w nabożeń- 

stwie ji skrócili. Ale czemuć tuta mówi w na- 

bożeństwie, jedno przezto, iżbychom niepa- 

trzyli marnie chwały tegoto świata, ale by- 

chom się nauczyli swych grzechów spowie- 

dać, a pokutę za nie stroić. A toć my mamy 

przykładem swigte Maryje Magdolany uczynić, 

iżbychom się w naszych grzeszech ocucili, 

abychom teże w rozpacz niewstąpili, jakoć 

jest był Judasz uczynił, iżeć on rozpaczy- 

wszy w swem zbawieniu jest się on sam był 

obiesił. Aleć my przykładem tegoto zbójce 

mamy uczynić, jenżeć jest u miłego Krysta 

na prawicy wisiał był. A tenci jest swe 

wszytki dni drapieżcą był, a jednoć się 

jest on swych grzechów był spowiedział 

a w swem sercu jest ich on był żałował, 

ażeć się Kryst jest był nad nim zmiłował. 

A drudzić teże przykład mamy o świętem 

Macieju iteże o świętem Pawle, cości oni wiarę 

krześcijańską chcieli są zagubić byli, a wsza- 

koć się oni ku miłemu Krystowi są byli 

nawrócili i królewstwo niebieskie sąć oni 

otrzymali. A takieżci Maryja Magdolana jest 

była uczyniła. A przezto przykładem Mag- 

dolany mamy to uczynić, iże się jest ona 

wiele grzechów była dopuściła, a potemci 

jest ona była boże miłosierdzie sobie na- 

lazła. A takież my je przykładem w miłem 

Bodze niemamy rozpaczy mieć, ale my jego 

miłosierdzia mamy sobie szukać. A przeztoć 

nie tego dla Maryja Magdolana jest się ona 



scila, isbichomszo my gych tesze dopuscily, 

alie bog nasz tego szachouag, ise gdisby 

sly duch nektorego cloueka ftentho blod 

szauotl maczgd on takesz fpokucze naslado- 

uacz, gakocz gesth gó ona byla strogyla, 

A takesszę thy gszniy clouecze neoddalag 

kumilemv xpoui nafrocicz yscy tho negest 

fitwe voly, abicz thobe xpt dal dludze stroue, 

bothy, albo ga moszesz dzysza, albo iutrze 

stego svatha szycz, tesczy marie magdolany 

pokutha bilacz gest ona barszo sromislyna 

Apstocz gest ona do xpa bila prysla y pred 

gego nogamy gest ona bila padla, a sfwe 

grzechy gest ona przeth nm bila pouedala 

Apsto gdisszó svich grechof spouedamy vocz 

oth sich masth mamy szo gich varouacz, ate- 

sze fnaszem szerczu mamy gich szalouacz, 

ysczy xpt nyszadnemy clouekoui gego gre- 

chof neothpuscy, aczcy on poszpouedzy ma 

tho misl, isbiszó go on naftorky chal dopu- 

scicz Apsto mile dzathky acz my naszym 

duszam chemi otrzymacz sbauene a pothem 

krolefstwo nebeske, ny przeskogo gynszego 

nemamy otrzymacz tego, gedno presdar du- 

cha svotego, atesze prespomocz 

AFER mortuum fuerit Johannes XII. 

Dzathky mile pyszeszo nam fsvothem pyszme 

o raszmagitich svotich kakocz szó ony veliko 

moko cirpely drzeve byly nislyczszo ony do 

krolefstwa szó dostały O gichsze mocze ve- 

lebich mal vam pouedacz aliecz thoto chwylo 

neczasz gest tegotho vyslouicz Aprestocz 

~ 
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była grzecha dopuściła, iżbychom się my ich 

teże dopuścili, ale, Bóg nas tego zachowaj! 

iże gdyżby zły duch niektórego człowieka 

w tento błąd zawiódł, mać ją on takież w po- 

kucie naśladować, jakoć jest ją ona była stroiła. 

A takież się ty, grzeszny człowiecze, nie- 

oddalaj ku milemu Krystowi nawrócić, 

iżci to niejest w twe woli, abyć tobie 

Kryst dał dłudzie zdrowie, bo ty albo 

ja możesz dzisia albo jutrze z tego świata 

zjić. Tezci Maryje Magdolany pokuta byłać 

jest ona bardzo sromiżliwa. A przeztoć jest 

ona do Krysta była przyszła i przed jego 

nogami jest ona była padła, a swe grzechy 

jest ona przed nim była powiedziała. A przezto, 

gdyż się swych grzechów spowiedamy, więc 

od sich miast mamy się ich wiarować, a teże 

w naszem sercu mamy ich żałować, iżel 

Kryst niżadnemu człowiekowi jego grzechów 

nieodpuści, aczci on po spowiedzi ma tę myśl, 

iżby się go on nawtórki chciał dopuścić. 

A przez to, miłe dziatki, acz my naszym 

duszam chcemy otrzymać zbawienie a po- 

tem królewstwo niebieskie, ni przez kogo 

inszego niemamy otrzymać tego, jedno przez 

dar ducha świętego a teże przez pomoc 

49552 mortuum fuerit. Johannes XII. 

Dziatki mite, pisze Sie nam w Swietem piSmie 

o razmaitych świętych, kakoć są oni wielką 

mękę cirpieli drzewie byli, niźlić się oni do 

królewstwa są dostali. O ichże męce wie- 

lebych miał wam powiedać, aleć tęto chwilę 

nieczas jest tegoto wysłowić. A przez to miły 



mily xt vefczoragsze ewe movy rzekócz tako 

Qui facit voluntatem patris ysze ktory clo- 

uek czyni volo othcza mego tenczy przydze 

do krolefstwa nebeskego Aprestho chemily 

czynicz volo naszego othcza nebeszkego tedy 

vócz napyrszue mamy dzerszecz vard kre- 

sczygansky Afftorecz mamy chouacz thyto 

dary chosz 820 nam darmo danij vkaszugócz 

nam jednó drogo gósz mamy do krolefstwa ne- 

beskego przicz Anapirzvecz tutha movij ysze 

ktory clouek che czynicz volo othcza nebe- 

skego, tenczy ma mecz vary kresczygansko 

anetelko skutkem alie tesze yszerczem Apres- 

to verzisly ftho yszeszó xt. gest sczysthe dze- 

uicze marie narodzyl atrzeczegocz dna gest 

on smarthfyfstal, atho chocz gest on przy- 

kaszal byl slovy, aby tho skuthkem napelnil 

Afitorecz gego dary mamy chouacz alie 

isczy gest gich barszo uele Aprestocz tru- 

dno gest ge nam oszobno vyslouicz Aliecz 

ga vam ogednem dzarze pouem chocz gest 

nam dan a thocz gest svothy kresth a ten- 

czytho dar gest kalsdemv clouekoui dan, tako 

dobrze gluchemv. gako ynememv Aprestocz 

kalsdy krescygan voczecz gest on vdarouan 

nisly ktory krol pogansky 

Alie kako my tentho boszy dar chouamy 

gdisszó smerthnego grzecha dopusczamij 

Aprestho patrszmy tego dobrze abichom tego 

boszego daru nestraczyly Alieszd ga po grze- 

chu tego barszo bogó yszeszmy iusz tentho 

dar fszythczy straczyly atho vygofszy dzatky 

mlode Aliczby nektory clouek medzynamy 

mogł tako rzecz Apresto gdisz geszm ga 
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Kryst we wczorajsze Ewanjelie mówi rze- 

kąc tako: Qui facit voluntatem patris, 

iże który człowiek czyni wolą otca mego, 

tenci przyjdzie do królewstwa niebieskiego. 

A przezto chcemyli czynić wolą naszego 

otca niebieskiego, tedy więc na pirwe ma- 

my dzierżeć wiarę krześciańską, a wtóre 

mamy chować tyto dary, coś (coć) są nam 

darmo dany, ukazując nam jedną drogę, jąż 

mamy do królewstwa niebieskiego przyjć. 

A na pirweć tuta mówi, iże który człowiek 

chce czynić wolą otca niebieskiego, tenci 

nietelko 

skutkiem, ale teże i sercem. A przezto wie- 

ma mieć wiarę krześcijańską, a 

rzyszli w to, iże się Kryst jest z czyste dzie- 

wice Maryje narodził, a trzeciegoć dnia jest 

on zmartwychwstał, a to, coć jest on przy- 

kazał był słowy, aby to skutkiem napełnił. 

A wtóreć jego dary mamy chować, ale iżci 

jest ich bardzo wiele, a przezto trudnoć jest 

je nam osobno wysłowić. Aleć ja wam o je- 

dnem darze powiem, coć jest nam dan, a toć 

jest święty krzest, a tencito dar jest każde- 

mu człowiekowi dan, tako dobrze głuchemu 

jako i niememu. A przeztoć każdy (kałżdy, 

a ścieśnione, niby kóżdy) krześcijan więceć 

jest on udarowan, niźli który król pogański. 

Ale kako my tento boży dar chowamy, gdyż się 

śmiertnego grzecha dopuszczamy? A przez- 

to patrzmy tego dobrze, abychom tego bo- 

żego daru niestracili. Ale się ja po grzechu 

tego barzo boję, iżeśmy już tento dar wszytcy 

stracili, a to wyjąwszy dziatki młode. Alićby 

niektóry człowiek między nami mógł tako 

rzec: A przezto gdyż jeśm ja tento dar 



tentho dar straczyl tedycz ga nechczó cynicz 

vole bosze aszaprafdo nemasz thy tego vczy- 

nicz tego dla ysze ktoricz clouek thyto dary 

gest straczil szukagsze gych mylosczyue a 

szerczem skruszonm y kthemv nabosznm, 

a tako voez ge thy nadzesz presz svotho spo- 

uecz a tesze presdostognd pokutho 

c) tesczy nasz tutha dale naucza abichom nasz 

szyuoth czystho y tesze fsvótoscy chwoualy 

Alieczby nektory clouek medzynamy tako 

rzecl ysze gaczdze nemogd bycz swoth atocz 

szaprafdo gest slouo szalone athocz ga tobe 

pouedam ysze ktoricz clouek che do boga 

prijez tenczy ma bycz swóthy alie negrze- 

szny any tesze klothy Apresto gdiszmy 

fszythczy chemy do boga przycz varugmisszo 

gcha tako, gako boszy vosza astrogmy sku- 

thky dobre gakobichom przeszne nasziim 

duszam otrzymaly sbauene a krolefstwo ne- 

beske Aprestocz svothy vawrzynecz chócz 

do krolefstwa nebeskego przycz thytho dary 

gest on thuardo byl choual aprestocz szó 

gest on do krolefstwa nebeszkego byl do- 

stal Apresto mile dzathky chemily thamesz 

przycz tegomy szamy szobó nemoszemy do- 

stathczycz a tho presdarn ducha svdthego 

a tesze przespomoczij marie 

Novum thema Bart luc XXII. dzathky 

mile nasz xt mily gest on swe swothe appli 

temutho nauczal byl kakoczby ony nathemtho 

svecze medzy xpiami bydlicz mely Apre- 

stocz on rzecl gest byl knim rzekócz tako 

17 

stracił, tedyć ja niechcę czynić wole boże. 

A zaprawdę niemasz ty tego uczynić, tego 

dla, iże któryć człowiek tyto dary jest stra- 

cił, szukajże ich miłościwie a sercem skru- 

szonym i ktemu nabożnym, a tako więc ty 

je najdziesz przez świętą spowiedź, a teże 

przez dostojną pokutę. 

Tezci nas tuta dale naucza, abychom nasz 

żywot czysto i teże w świętości chowali. 

Alećby niektóry człowiek miedzy nami tako 

rzekł: iże jać dzie niemogę być święt. A 

toć zaprawdę jest słowo szalone! A toć ja 

tobie powiedam, iże któryć człowiek chce 

do Boga przyjć, tenci ma być święty, ale 

nie grzeszny ani teże klęty. A przezto gdyż 

my wszytcy chcemy do Boga przyjć, wia- 

rujmy się grzecha tako, jako bosy węża, 

a strojmy skutki dobre, jakobychom przez 

nie naszym duszam otrzymali zbawienie a 

królewstwo niebieskie. A przeztoć święty 

Wawrzyniec, chcąc do królewstwa niebie- 

skiego przyjć, tyto dary jest on twardo 

był chował, a przeztoć się jest on do kró- 

dewstwa niebieskiego był dostał. A przezto, 

miłe dziatki, chcemyli tamoż przyjć, tego 

my sami sobą niemożemy dostatczyć, a to 

przez daru Ducha Świętego a teże przez po- 

mocy Maryje. 

Novum thema. Barth. Luc. XXII. Dziatki 

miłe! Nasz Kryst miły jest on swe święte 

Apostoły temuto nauczał był, kakoćby oni na 

temto świecie miedzy Krześcijanami bydlić 

mieli. A przeztoć on rzekł jest był k’nim 
3 



Estote prudentes Boczdcze dze tako mó- 

drzy gakocz szó voszeue módrzy c) ysczy 

napirszue vosz thoto módroscz ma ysze gdis 

gy cho szabicz tedicz vocz on kricze y szonge 

svo glovo aoczalocz on nix nedba a take- 

sczy svóczy appli szócz oni tho byly czynily 

Aliecz nauócze swóty barthlomeg gest on 

tho byl czynil yszecz on swe glovy tocz gest 

milego xpa gest byl szonoual e) fftorecz przy- 

rodzene gesth tho voszeve ysze gdisszo on 

che odmlodzycz tedycz vocz on ge gorske 

korzene apotem vócz on flesze fdurd cza- 

szno A tako vocz on thamo szebe Staro skoro 

szenie A takesmy sdruczmy szebe staro skoro 

tocz gest stare grzechy a geczmy tesze 

gorske korzene tocz gest isbichom nathemto 

svecze nektord moko przemilego xpa cirpely 

na naszem czele Atocz svoty bartlomeg gest 

on tho byl vezynil ysczy on skoró svego 

czala przemilego xpa dal gest byl oblupicz 

ysze pyszeszó nam othem tako ysze gdisz gest 

on krola theto szeme Indie gest byl okrzyl 

y nauaró kresczyganskó gest gy on byl na- 

froczyl tedy vocz biskvpoue thetho gysthe 

szeme szo szó byly sgachaly asvothego bar- 

thlomega szo ony byly goly ado bratha 

tego gystego krola szógo ony bily przyue- 

dly tedy vocz tentho gisty krol gestszo byl 

nan roszneual tego dla yszecz bog gego 

chosmv bylo tho ymo Astaroth dzano gest 

on svyszokosczy naszemó spatl byl afproch 

byl 

on krol szylnm gnewem gest na szobe swe 

gest 820 on obroczil A tako vócz 

odzene rzaszal byl A swętego barthlomega 

kaszal gest byl naprongd szaueszycz amo- 
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rzekąc tako: Estote prudentes, bądźcie dzie 

tako mądrzy, jakoć są wężewie mądrzy, izci 

na pirwsze wąż tęto mądrość ma, iże gdyż 

ji chcą zabić, tedyć więc on krzycze 7 żonie 

swą głowę, a 0 ciałoć on nic niedba. A ta- 

kieżci święci Apostoli sąć oni to byli czy- 

nili. Aleć nawięce święty Bartłomiej jest 

on to był czynił, iżeć on swe głowy, toć 

jest miłego Krysta, jest był żonował. Wtó- 

reć przyrodzenie jest to wążewe, iże gdyć 

się on chce odmłodzić, tedyć więc on je 

gorżkie korzenie, a potem więc on wlezie 

w dziurę ciasną. A tako więc on tamo z sie- 

bie starą skórę żenie. A takież my zdrućmy 

z siebie starą skórę, toć jest stare grzechy, 

a jedzmy teże gorżkie korzenie, toć jest, 

iżbychom na temto świecie niektórą mękę 

miłego Krysta cirpieli na prze naszem 

ciele. A toć święty Bartłomiej jest on to 

był uczynił, iżci on skórę z swego ciała prze 

miłego Krysta dał jest był obłupić, iże 

pisze się nam 0 tem tako, ize gdyż jest on 

króla teto ziemie Indje jest był okrzcit i na 

wiarę krześcijańską jest ji on był nawrócił, 

tedy więc biskupowie teto iste ziemie są 

się byli zjachali, a świętego Bartłomieja są 

oni byli jęli, a do brata tego istego króla 

są go oni byli przywiedli. Tedy więc tento 

isty król jest się był nań rozgniewal tego 

dla, iżeć bóg jego, coś mu jest było to imię 

Astaroth dano, jest on z wysokości na zie- 

mię spadł był, a w proch jest się on był 

obrócił. A tako więc on król silnym gnie- 

wem jest na sobie swe odzienie rzazał był, 

a świętego Bartłomieja kazał jest był na 



tlamy gy bijcz ysgegogy skory szywo oblu- 

pycz Acdisz vocz ony szomu tho byly vezy- 

nily tedy vocz pothem ony szó gy bily sczóly 

Aprestocz on skor$ svego czala gest byl 

sdrzuczyl isbicz on corono krolefstva nebe- 

skego byl szasluszyl Apresto gdisczy ktory 

clouek svim neprzygaczelem cheszo valcicz 

tedycz vocz on szebe dludze odzene sdru- 

czy tego dla isbyczmv ono neuadzylo A ta- 

kesczy svóczy szócz tho ony byly vczinily 

gdisszo ony swymy neprzygaczoly bycz mely 

ysze netelkocz oniy swe odzene sz$ byly 

szebe sdrzuczyly alie yskoro svego czala 

szócz gó oniy przemilego xpa bily dzaly 

A takeszmy mamy vczynicz gdisszy sznaszim 

neprzygaczelem tocz gest se sliim duchem 

chemy valczycz tedy voce mamy szebe odzene 

sdrzucicz tocz gest grzechy A takesczy swó- 

thy bartholomeg gest on tho byl vczynil 

ysczy on napirfne bogadstwo gest byl oth- 

szebe odszruczyl abycz go sły duch prze- 

szne fgego duszy nebyl vlouil bocz on gest 

byl barszo bogaty ysczy on gest xoszoczego 

rodu byl alie vy gy barthodzegem naszyuacze 

afthemvy barszo milego xa gnevacze fftorecz 

presto svóthy bartlomeg gest byl skoro 

swego czala sdrzudzyl isbicz on spokogem 

leszal byl ysze gakotho szamy dobrze vecze 

ysze ktoricz clouek neczysthe odzene ma ten- 

czy spokogem predrobaky fnem neodpoczyua 

A takesczy svothy bartholomeg gest on tho 

byl vczinil chocz smilim xpem naueky odpo- 

czyuacz gest on byl szebe swo skory sdrzu- 

czyl ysczy szaprafdó nasze ezalo gest ne- 

czysthe odzene chosczy ono nasz barszo 
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prągę zawiesić a miotłami ji bić i z jego ji 

skóry żywo obłupić. A gdyż więc oni sa 

mu to byli uczynili, tedy więc po tem oni 

są ji byli ścięli. A przeztoć on skórę z swego 

ciała jest był zdrucił, iżbyć on koronę kró- 

lewstwa niebieskiego był zasłużył. A przezto 

gdyżci który człowiek z swym nieprzyjacie- 

lem chce się walczyć, tedyć więc on z siebie 

dłudzie odzienie zdruci, tego dla, iżbyć mu 

ono nie wadziło. A takieżci święci sąć to 

oni byli uczynili, gdyż się oni z swymi nie- 

przyjacioły bić mieli, iże nietelkoć oni swe 

odzienie są byli z siebie zdrucili, ale i skórę 

zswego ciała sąć ją oni prze miłego Krysta 

byli dali. A takież my mamy uczynić, gdyż 

się z naszym nieprzyjacielem, toć jest ze 

złym duchem, chcemy walczyć, tedy więc mamy 

z siebie odzienie zdrucić, toć jest grzechy. 

A takieżci święty Bartłomiej jest on to był 

uczynił, izci on na pirwne bogatstwo jest był 

od siebie odrzucił, abyć go zły duch przez 

nie w jego duszy niebył ułowił, boć on jest 

był barzo bogaty, iżci on jest książęcego 

rodu był; ale wy ji Bartodziejem nazywacie, 

a wtem wy barzo miłego Krysta gniewa- 

cie. Wtóreć przez to święty Bartłomiej jest 

był skórę z swego ciała zdrucił, iżbyć on 

spokojem leżał był, iże jako to sami dobrze 

wiecie, iże który człowiek nieczyste odzienie 

ma, tenci spokojem przed robaki w niem 

nieodpoczywa. A takieżci święty Bartłomiej 

jest on to był uczynił, chcąc z miłym Kry- 

stem na wieki odpoczywać, jest on był z sie- 

bie swą skórę zdrucił, iżci zaprawdę nasze 

ciało jest nieczyste odzienie, cości ono nas 
3* 



czosto ge mnogdy naszego czala neczistotho 

atesze mnogdy slo mislo Aprestoczby dobrze 

tho bylo isbichom my tho odzene tocz gest 

nasze grzechy szebe sdrucyly isbichom my 

fnich neszamarly Trzececz presto swóthy 

barthlomeg gest byl skor$ swego czala sdrzu- 

cyl isbiczszo on bosziim ryczerzem vkaszal 

byl ysczy ryczerze tentho obyczag mag$ 

gdiscige paszy tedycz vocz onij swe stare 

odzene svim slugam dagd Atakesczy swóty 

barthlomeg gest byl vczinil iscy on skoro 

svego czala gest byl sdrzucyl isbiszo on smilim 

xpem fkrolefstwe nebeskem naueky veszelil 

c) vocez trzeczecz przyrodzene vosz tho ma 

ysze gdiszcy gy szegnagd voczcy on gedno 

vcho ogonem szaslony adrudzecz on kusze- 

my skloniy tego dla abycz on neslysal sze- 

gnana Achocz gest ogon gedno pamócz 

smercij A szaprafdoczby tentho clouek malo 

sgrzesil ysze gdiscibiszé on natho rosmislil 

isbicz on fkrothke chvyly vmrzecz muszyl 

e) Voez przefftore vcho choscige vosz fszemo 

sclonij masszo greszny clouecze natho ros- 

pamotacz ysze gesz thy sszeme stworzon 

acdisz vocz thy vmrzesz tedyszo vocz thy 

szaszó fszemo obroczisz Aprestocz xpt nach- 

czal gest byl cloueka stvorzycz spouetrza 

tego dla abycz on nebil pyszny tescygo on 

nachczal szogna stvorzicz abicz on nebil 

gneflyvij Any svodzy isbicz on nebil ne- 

cisthij Aliecz gest gy on szeme byl stwo- 

rzil presto isbicz on byl skromny isczy sze- 

ma naprzecif vodze gest szucha Anaprzecif 

pouetrzu gest ona moczna a tesze naprzecif 

ognevy gest ona szymna Aticz fszythky 
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barzo często je, mnogdy naszego ciała nie- 

czystotą, a teże mnogdy złą myślą. A przez- 

toćby dobrze to było, iżbychom my to odzie- 

nie, toć jest nasze grzechy, z siebie zdru- 

cili, izbychom my w nich niezamarli. Trze- 

cieć przez to święty Bartłomiej jest był 

skórę z swego ciała zdrucił, iżbyć się on 

Bożym rycerzem ukazał był, iżci rycerze 

tento obyczaj mają, gdyści je paszą, tedyć 

więc oni swe stare odzienie swym sługam 

dają. A takieżci święty Bartłomiej jest był 

uczynił, iżci on skórę z swego ciała jest był 

zdrucił, iżby się on z miłym Krystem w kró- 

lewstwie niebieskiem na wieki weselił. Więc 

trzecieć przyrodzenie wąż to ma, iże gdyści 

ji żegnają, więcci on jedno ucho ogonem 

zasłoni, a drudzieć on ku ziemi skłoni, tego 

dla, abyć on niesłyszał żegnania. A coć jest 

ogon, jedno pamięć śmierci? A zaprawdęćby 

tento człowiek mało zgrzeszył, iże gdyżci- 

by się on na to rozmyślił, iżbyć on w krót- 

kie chwili umrzeć musił. Więc prze wtóre 

ucho, cości je wąż w ziemię skłoni, masz 

się grzeszny człowiecze na to rozpamiętać, 

iże jeś ty z ziemie stworzon, a gdyż więc 

ty umrzesz, tedy się więc ty zasię w ziemię 

obrócisz. A przeztoć Kryst niechciał jest 

był człowieka stworzyć z powietrza, tego 

dla, abyć on niebył pyszny, teżci go on nie- 

chciał z ognia stworzyć, abyć on niebył gnie- 

wliwy, ani z wody, iżbyć on niebył nieczysty. 

Aleć jest ji on z ziemie był stworzył, przezto, 

iżbyć on był skromny, iżci ziemia naprzeciw 

wodzie jest sucha, a naprzeciw powietrzu 

jest ona mocna, a teże naprzeciw ogniewi 
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clonky mal gest byl fszobe sfwothy bartlo- 

meg dzerszócz naukd sfvothe ewe Apresto 

my gszny chemly dokrolefstwa nebeskego 

prycz strogmy thyto dobre sckuthky choscy 

gest ge byl svothy bartlomeg natemtho swe- 

cze strogyl Alie ismy szamy szobo tego 

dostathcice nemoszemy atho przesdaru du- 

cha svotego athesze prespomocy marie Apre- 

stho dzysza vczeczmiszo kne szauitagocz go 

thoto modlithfo gakocz gest go byl szauital 

skrolefstwa nebeskego Gabriel angol rzekocz 

tako Sdroua Maria miloscisz 

Nota thema“ de nativitate domini. Exit 

edictum a cesare Augusto .uce 2° ca. Dzathky 

myle ysze pyszeczszo nam othem tako fsta- 

rem szakone isze gdiscy szynoue israhelscy 

szócz ony segypta byly visly Acdisz vocz 

ony szo byly domorza przysly tedy vócz 

morze gest szó ono bilo naobe strone ro- 

stopylo tako yszecz ony szo ge byly tako 

szucho przesly ascy ony svich nok nanegsze 

stopy neszocz ony byly rosmoczyly Acdisz 

vocz pogich visczu gest trzeczego meszó- 

cza bylo tedy vocz ony szó byly do tetho 

gory syon synay prysly tedy vócz nasz 

xt mily gestcy on przesvotego angola do- 

tegotho proroka moyszesza tako rzecl byl 

moyszeszu tocz ga tobe powedam iscy ga 

iutrze doczebe svathlem oblocze przydo Aby- 

thy themutho ludu israhelskemu tho przy- 

kaszal isbicz omy tego sluchaly chocz ga 

kum body mouil Apresto nechaczszó tentho 

jest ona zimna. A tyć wszytki członki miał 

jest był w sobie święty Bartłomiej, dzierżąc 

naukę święte Ewanjelie. A przezto my grze- 

szni, chcemli do królewstwa niebieskiego 

przyjć, strojmy tyto dobre skutki, cości jest 

je był święty Bartłomiej na temto świecie 

stroił. Ale iż my sami sobą tego dostatczyć 

niemożemy, a to przez daru Ducha Świę- 

tego, a teże przez pomocy Maryje, a przezto 

dzisia ucieczmy się k’nie zawitajac ją tąto 

modlitwą, jakoć jest ją był zawitał z królew- 

stwa niebieskiego Gabriel anjoł, rzekąc tako : 

Zdrowa Maryja, miłościś etc. 

Nota thema de nativitate domini. Exit 

edictum a Caesare Augusto. Lucae 2° cap. 

Dziatki miłe, iże piszeć się nam o tem tako 

w starem zakonie, iże gdyści synowie Izra- 

elscy sąć oni z Egiptu byli wyszli, a gdyż 

więc oni są byli do morza przyszli, tedy 

więc morze jest się ono było na obie stronie 

rozstąpiło, tako, iżeć oni są je byli tako 

sucho przeszli, ażci oni swych nóg namniej- 

sze stopy nie sąć oni byli rozmoczyli. A 

gdyż więc po ich wyjściu jest trzeciego mie- 

siąca było, tedy więc oni są byli do teto 

góry Synaj przyszli. Tedy więc nasz Kryst 

miły jestci on przez świętego anioła do te- 

goto proroka Mojżesza tako rzekł był, Moj- 

żeszu, toć ja tobie powiedam, izci ja jutrze 

do ciebie (w) światłem obłoce przyjdę, aby 

ty temuto ludu izraelskiemu to przykazał, 

iżbyć oni tego słuchali, coć ja k'nim będę 

mówił. A przezto niechać się tento lud przed 



lud predtobo spoueda athy ge przesegnag 

Abicz ony tesze svoge odzene vpraly ycisto 

ge mely abycz ony tesze svijmij szonamy 

pospolu neleszely any tesze snymy nigednego 

skutku necystego nemely Alie bicz mo ony 

dotrzeczego dna tamo czakaly y gothouy 

byly Acdisz vocz trzecego dna gesth bilo tedy 

vocz barszo velike gromy sz byly thamo 

vderzyly A oblok barszo suatly gesthcy on 

byl thoto gystó goro prykril Asteto gisthe 

gory gest barszo veliky diim setl byl tako 

gakoby specza goroczego ogzen tego dla yszecz 

nasz xt mily gest on byl fsznamenv ogne- 

wem nathoto gystę gory thamo prysetl byl 

knm tedy vocz nasz xt mily stogocz posrzothku 

onego ogna gest on knm byl premouil arze- 

kócz tako gim gaczesm vasz bok chos gesm- 

cyga vasz stetho szeme egypta vyuotl Apresto 

nedagczevy chualy ginsemu bogu nisly mne 

Ates vy krzyvo neprzyszogageze any vy tesze 

bosze ymo fsvoga vstha darmo ne berszcze 

Atesze megcze vy tho fsyem serczu na pa- 

móczy abisczevy nedzelo y svgthe dny svo- 

cyly itesze ge veczcy mely Abisczevy tesze 

svego othcza y svogó maczersz vedcy mely 

Abisczevy tese nekradly any slodzegmy byly 

any ktorego cloueka szabyly Aby thy tesze 

nebyl pothfarczy pochlebnikem lychefnikem 

omofczo Aby tesze thy ne poszodal fswem 

serczu czudze szony any sbosza gego A cdiszcy 

vócz tentho gisty lud israhelsky gest on tho 

moud odmilego xpa vslyszal byl tedy voez 

fszythczy sóczszó bily xpa barszo bogely Aku- 

themutho prorokouy moyszeszevy szócz ony 

byly tako rzecly mof thy moyseszu knam 
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toba spowieda, a ty je przezegnaj. Abyé 

oni teże swoje odzienie uprali i czysto je 

mieli, abyć oni teże z swymi żonami pospołu 

nieleżeli, ani teże z nimi nijednego skutku 

nieczystego niemieli, ale być mię oni do 

trzeciego dnia tamo czekali, i gotowi byli. 

A gdyż więc trzeciego dnia jest było, tedy 

więc barzo wielkie gromy są były tamo ude- 

rzyły, a obłok barzo światły jestci on był 

tęto istą górę przykrył. A z teto iste góry 

jest barzo wielki dym szedł był, tako jakoby 

z pieca gorącego ogień, tego dla, iżeć nasz 

Kryst miły jest on był w znamieniu ognie- 

wem na tęto istą górę przyszedł był k'nim. 

Tedy więc nasz Kryst miły stojąc pośród 

onego ognia jest on k'nim był przemówił, a 

rzekąc tako: Jaćeśm wasz bóg, coś jeśmci ja 

was z teto ziemie Egipta wywiódł. A przezto 

nie dajcie wy chwały inszemu bogu, niśli 

mnie. A też wy krzywo nieprzysięgajcie, 

ani wy teże boże imię w swoja usta darmo nie 

bierzcie. A teże miejcie to w swem sercu 

na pamięci, abyście wy niedzielę i święte 

dni święcili i teże je we czci mieli. Abyście 

wy teże swego otca i swoję macierz we 

czci mieli. Abyście wy teże niekradli ani 

złodziejmi byli, ani którego człowieka za- 

bili. Aby ty teże niebył potwarcą, pochle- 

bnikiem, lichewnikiem, omówcą. Aby teże 

ty niepożądał w swem sercu cudze żony 

ani zboża jego. A gdyż więc tento isty 

lud izraelski jest on tę mowę od miłego 

Krysta usłyszał był, tedy więc wszytcy sąć 

się byli Krysta barzo bojeli, a ku temuto 

prorokowi Mojżeszewi sąć oni byli tako rze- 
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amicz czebe chemy slyszecz radzy ysze bo- 

dzelicz knam vócze mouil nasz xpt mily 

tedy vócz my fszythcy od sylnego strachu 

vmrzecz muszemij A tako vócz moyszesz 

gestcy on ku onim ludzem tako byl mouil 

ysze nebogcze sz$ vy niczego ysze prze- 

stocz na vasz nasz xt mily tentho strach 

gest bil spuscil isbicz on vasz verze vasze 

byl skusil abisczego vy vaszimy grzechy 

vócze negneualy A presto mile dzathky 

ysze biscze vy tho dobrze vedzely kakocz 

nasz xt mily gest on nam barszo miloscivij 

abichomgo mi naszymy grzechy negneualy 

Atenszecz nasz xt mily gest szo on byl 

naszim othczom vkaszal gneflyvy itesze pry- 

crij tego dla abiczgo ony svymy grzechy 

negneualy Aprestoczszd on dzysza nam uro- 

dzyl mlody tego dla isbicz on nasz nasich 

grzecof posbauil iscy on netelkocz gest szó 

on nam byl vrodzyl mlodij alie tesze skromny 

czychy y vbodzy iscy gego matuchna maria 

takocz gest ona vboga byla yszecz ona ften- 

tho czasz gdiscy gest gy ona byla poro- 

dzyla tedycz vocz ona namnegsego penóska 

negestgo ona byla mala isbicz ona komoro sobe 

byla nagola aliscy ona svego szinka milego 

fgasly natrocho szana bylacz gy ona poloszyla 

gascy slova ftetho dzysegsze ewe szócz 

ona pyszana gascyszy ona polskimi slouy 

tako vyclada ysze von czasz gdiszcy nasz 

zt mily mal 826 gest on natentho suath 

narodzicz bił tedy voce vyslo gest pryka- 

szane bylo od tegotho czeszarza choscy mu 

gest bylo tho ymo Augustus dzano tego dla 

isbicz tentho svyczek svath popyszacz mano 

kli: Mów ty Mojzeszu k'nam, a myć ciebie 

chcemy słyszeć radzi, ize będzieli k’nam 

więce mówił nasz Kryst miły, tedy więc my 

wszytcy od silnego strachu umrzeć musiemy. 

A tako więc Mojżesz jest on ku onym lu- 

dziem tako był mówił, iże niebójcie się wy 

niczego, iże przeztoć na was nasz Kryst 

miły tento strach jest był spuścił, iżbyć on 

was w wierze wasze był skusił, abyście go 

wy waszemi grzechy więce nie gniewali. 

A przezto, miłe dziatki, iżebyście wy to do- 

brze wiedzieli, kakoć nasz Kryst miły jest 

on nam barzo miłościwy, abychom go my 

naszymi grzechy niegniewali. A tenżeć nasz 

Kryst miły jest się on był naszym otcom 

ukazał gniewliwy i teże przykry tego dla, 

abyć go oni swymi grzechy niegniewali. A 

przeztoć się on dzisia nam urodził młody 

tego dla, iżbyć on nas naszych grzechów 

pozbawił, iżci on nietelkoć jest się nam był 

urodził młody, ale teże skromny, cichy i 

ubodzi, iżci jego matuchna Maryja takoć 

jest ona uboga była, iżeć ona w tento czas, 

gdyści jest ji ona była porodziła, tedyć 

więc ona namniejszego pieniazka- niejest go 

ona była miała, iżbyć ona komorę sobie była 

najęła, aliści ona swego synka miłego w jasły 

na trochę siana byłać ji ona położyła, jażci 

słowa w teto dzisiejsze Hwanjelie sąć ona 

pisana, jażci się ona polskimi słowy tako 

wykłada, iże w on czas gdyści nasz Kryst 

miły miał się jest on na tento świat naro- 

dzić był, tedy więc wyszło jest przykazanie 

było od tegoto cesarza, cości mu jest było 

to imię Augustus dano, tego dla, iżbyć wszy- 



tocz gest fszythky ludze choscy ony ftentho 

czasz szó byly nasvecze Atocz przykaszane 

gest bilo ono vyslo od tegotho xószócza 

choscymu gest bilo tho ymo Cyrmus dzano 

gesecz xószó gest ono ftetho szeme syrie 

bylo Atako vocz fszythczy:szemane szóczszó 

oni byli dogednego mastha sgachaly yszócz 

ony natho radó byly mely kakoczbicho ony 

stimtho vezinicz biły mely Acdiszcy vocz Jo- 

seph genszecz gest byl rodem stetho szeme 

galilee astegotho mastha naszareth gestcy on 

byl spann$ mario posetl bił dotegotho mastha 

szydofskego gemuscy masthu gest bilo tho 

ymó Bethlehem dzano tego dla yscy on gest 

byl sczeladzy dauydowe Aftenczy tho czasz 

maria gest ona brzemenna byla a svim szin- 

kem milim gest ona bila chodzyla Acdisczy szó 

vócz gest tho biło stalo yszeczszo iusz thy- 

tho dny szó ony byly popelnily yszecz panna 

maria gest ona svego szinka milego porodzycz 

bila mala Acdiszcy vocz gest posrzoth noczy 

bylo ato dna nedzelnego tedy vócz ona byla 

svego szinka milego porodzyla aporodifsy 

gy gestcy gy ona fszukenne pouogniky byla 

obynola afgasly naszano gest gy ona byla 

poloszyla Atako vocz tetho gysthe noczy pa- 

stirze szócz ony byly svog dobitek pasly 

yszócz go ony byly stregly Atesczy ony 

neszó byly spaly aliecz ony szo byly czuly 

Atako vocz svothy angol gest on sznebosz 

donich byl stopyl aueliko svatlosczy gestcy 

ge on byl osvecil A tedy vócz ony gdisz 

szó nadszobó tako veliko svatloscz byly 

vsrzely tedy vocz ony tego szócz sz byly 

barso bogely A tako vócz svothy angol gest 
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ciek świat popisać miano, toć jest wszytki 

ludzie, cości oni w tento czas są byli na 

świecie. A toć przykazanie jest było ono 

wyszło od tegoto książęcia, cości mu jest 

było to imię Cyrus dano, jeżeć książę jest 

ono z teto ziemie Syrije było. A tako więc 

wszytcy ziemianie sąć się oni do jednego 

miasta zjachali i sąć oni na to radę byli mieli, 

kakoćbychą oni z tymto uczynić byli mieli. 

A gdyżci więc Józef, jenżeć jest był rodem 

z teto ziemie Galilee a z tegoto miasta Na- 

zareth, jestcy on był z panną Maryją poszedł 

do tegoto miasta żydowskiego, jemużci mia- 

stu jest było to imię Betlehem dano, tego 

dla, izci on jest był z czeladzi Dawidowe. 

A w tenci to czas Maryja jest ona brze- 

mienna była, a z swym synkiem miłym jest 

ona była chodziła. A gdyści się więc jest to 

stało, iżeć się już tyto dni są ony były popeł- 

niły, iżeć panna Maryja jest ona swego synka 

miłego porodzić była miała, a gdyści więc jest 

pośród nocy było, a to dnia niedzielnego, tedy 

więc ona była swego synka miłego poro- 

dziła, a porodziwszy ji jest ji ona w su- 

kienne powojniki była obinęła, a w jasły 

na siano jest ji ona była położyła. A tako 

więc teto iste nocy pastyrze sąć oni byli 

swój dobytek paśli, i sąć go oni byli strzegli. 

A teżci oni nie są byli spali, aleć oni są 

byli czuli. A tako więc święty anjół jest 

on z niebios do nich był zstąpił, a wielką 

światłością jest je on był oświecił. A tedy 

więc oni gdyż są nad sobą tako wielką 

światłość byli uźrzeli, tedy więc oni tego 

sąć się byli barzo bojeli. A tako więc 
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on knim tako rzecl byl ysze nebogceszo vy 

niczego Atocz ga vam szaprafdo velike ve- 

szele pouedam choscy ono bodze fszythkemy 

ludu nasbauene tego dla isciszę gest vam 

dzisza nasz xt mily ftemtho mescze daui- 

douem narodzyl Atocz ga vam szasznamé 

dagó ysze vy nadzecze fgaslach leszocz dze- 

częthko mlode a sukegnimy pouogniky oby- 

none A tako vócz ony natichmasth szócz 

byly svothe angoly fkrolefstwe nebeskem 

speuagócz slyszely a tako rzekocz Chuala 

bócz bogu nauiszokoscy Atesze bócz mir 

naszemy ludzem dobre vole Atocz gesth sko- 

nane podluk prostego pyszma tetho digseg 

svothe ewe A tako dag nam nasz mily pane 

bosze Abicz ona nasiim duszam naszbauene 

byla 

Exit edictum a cesare augusto. Dzathky 

mile ysze biscze vy tho dobrze vedzely yscy 

tentho dzen dysegszy gest gy byl sam mili 

xpt vczinil A przesto disa melibichomsz$ 

veszelicz itesze milego xpa chualicz Apresto 

kakoczkoly nasz xpus mily gest on byl ginse 

dni stworzyl aliecz osobno gestcy on byl ten- 

tho dzen dysegsy svóty veynil Apresto me- 

libichomszy my dysza themutho veszelicz tego 

dla yszecz gako dzysza dyablu gest byla 

gego mocz othgótha aliecz gest ona themu- 

tho svathu byla dzana Aprestoczsz$ disza fsy- 

they svocy angely themutho fkrolefstwe ne- 

beskem veszelo a fszythkiim krescyganom 

vernm ony velike vesele pouedagó tescy 

dzysza maria gestszó ona matuchna svemu 

święty anjół jest on k'nim tako rzekł był, 

iże niebójcie się wy niczego, a toć ja wam 

zaprawdę wielkie wesele powiedam, cości ono 

będzie wszytkiemu ludu na zbawienie, tego dla, 

iżci się jest wam dzisia nasz Kryst miły wtemto 

mieście Dawidowem narodził. A toć ja wam 

za znamię daję, iże nadziecie w jasłach le- 

zac dzieciątko młode a sukiejnymi powoj- 

niki obinione. A tako więc oni natychmiast 

sąć byli święte anjoły w królestwie niebie- 

skiem śpiewając słyszeli, a tako rzekac: 

Chwała bądź Bogu na wysokości, a teże bądź 

mir na ziemż ludziem dobre wole. A toć jest 

skonane podług prostego pisma teto dzisiej- 

sze święte Ewanjelie. A tako daj nam, nasz 

miły panie Boże, abyć ona naszym duszam 

na zbawienie była. 

Exit edictum a Caesare Augusto. Dzia- 
tki miłe, iżebyście wy to dobrze wiedzieli, 
iżci tento dzień dzisiejszy jest ji był sam 

miły Kryst uczynił, a przezto dzisia mieli- 

bychom się weselić i teże miłego Krysta 
chwalić. A przezto, kakoćkoli nasz Krystus 
miły jest on był insze dni stworzył, aleć 

osobno jest on był tento dzień dzisiejszy 
święty uczynił. A przezto mielibychom się my 

dzisia temuto weselić tego dla, iżeć jako 
dzisia djabłu jest była jego moc odjęta, aleć 
jest ona temuto światu była dana. A przez- 
toć się dzisia wszytcy święci anjeli temuto 

w królewstwie niebieskiem weselą a wszy- 
tkim Krześcijanom wiernym oni wielkie we- 
sele powiedają, teżci dzisia Maryja jest się 

4 



szinkovy milemv byla vcinila Tescy disza 

szyn boszy skrolefstva nebeskego a tesze 

od svego othcza mylego gestcy on natentho 

svath prysetl bil Aprestocz nasnamó tego gest 

ono tho fdysegsze ewe bylo pyszano rzekócz 

tako ysze vyslo gest przykaszane bylo od 

tegotho czeszarza Augustha tego dla 

Nota sermonem de sancto Johanne Exit 

Dzathky mile ftetho 

ewe dzysegsze nasz xpt mily odwcz on aplu 

sermo inter fratres 

movy tocz gest osvothem petrze a osvothem 

gane Aprestocz nasz xt mily svothemu potru 

gest on tako rzecl byl isbicz go on naslado- 

ual byl gakoczby on tako rzecl ysze thy ges- 

mij nekegdy byl tho odmaual isbichcy ga na- 

kryszu moky necirpal Aliecz ga tho thobe 

szaprafdo pouedam isze thy takesz nakryszu 

musisz vmrzecz gakoczesm ga vmarl byl 

Alie gynakocz gest nasz xpt mily móczon 

byl a gynako svothy pothr presto iscy nasz 

xpt mily kuszemij gest byl swe svęthe ob- 

licze sklonil atho nasznamó tego iszecz gest 

on szanasz greszne moko cirpal byl Aliecz 

svothy potr gest on fnebosza svoge oblicze 

podnosl byl atho nasznamó tego iszecz gest 

on prestho mok@ cirpal byl isbicz on kro- 

lefstwo nebeske byl szasluszyl Alie czemucz 

nasz xt mily gest on bil tego chal isbicz 

svóthy potr byl moko cirpal a svęthy gan 

ge necirpal Anatocz tutha tobe tako odpo- 

ueda iscy svoty potr malcy gest on bycz po- 

bodze pirfnim prelathem tocz gest papeszem 

Aprestocz gest on tako muszyl moko cir- 
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ona matuchna swemu synkowi miłemu była 

uczyniła; teżci dzisia syn Boży z królewstwa 

niebieskiego a teże od swego otca miłego 

jestcł on na tento świat przyszedł był. A przez- 

toć na znamię tego jest ono to w dzisiejsze 

Ewanjelie było pisano rzekąc tako, ize wy- 

szło jest przykazanie było od tegoto cesa- 

rza Augusta, tego dla,..... 

Nota sermonem de 8. Johanne. Exit sermo 

Dziatki miłe! W teto Ewan- 

jelie dzisiejsze nasz Kryst miły o dwuć on 

inter fratres. 

Apostołu mówi, toć jest o świętem Pietrze 

a o świętem Janie. A przeztoć nasz Kryst 

miły świętemu Piotru jest on tako rzekł 

był, iżbyć go on naśladował był, jakoćby on 

tako rzekł, iże ty jeś mi niekiejdy był to od- 

mawiał, iżbych ja na krzyżu męki niecir- 

piał. Aleć ja to tobie zaprawdę powiedam, 

iże ty takież na krzyżu musisz umrzeć, ja- 

koćeśm ja umarł był. Ale inakoć jest nasz 

Kryst miły męczon był, a inako święty Piotr, 

przezto, iżci nasz Kryst miły ku ziemi jest 

był swe święte oblicze skłonił, a to na zna- 

mię tego, iżeć jest on za nas grzeszne mękę 

cirpił był. Ales święty Piotr jest on 

w niebiosa swoje oblicze podniosł był, a to 

na znamię tego, iżeć jest on przezto mękę 

cirpiał był, izbyé on królewstwo niebieskie 

był zasłużył. Ale czemuć nasz Kryst miły 

jest on był tego chciał, iżbyć święty Piotr 

był mękę cirpiał? A natoć tuta tobie tako 

odpowieda, izci święty Piotr miał jest on 

być po Bodze pirwnym prelatem, toć jest 

papieżem, a przeztoć jest on tako musił 
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pecz gakocz gest gó nasz xpt mily cirpal 

byl Apresto nasnamó tego kalsdy prelath 

malbiszo on ocrifdy kosczelny y tesze ouar$ 

krescygansko fszocz abyczmu szato smercz 

podgócz Aftorecz presto svoty potr gest on 

mókó cirpal byl ysze gakocz smercz y te- 

sze moka svotego potra gest szy ona byla mó- 

cze milego xpa pryrofnala takescyby fsythcy 

prelacy melibycho ony strogich thyło dobre 

vcinky svótego potra gakocz gest ge on 

byl strogyl Alie czemucz svoty gan negest 

on byl moky cirpal Anatocz tutha nam dwo- 

gako odpoueda Anapirswe presto iszecz nasz 

xpt mily gest on tho byl przefszythky verne 

krescygany vcynil tego dla isbicz ony fros- 

pacz nefstypyly isbicz ony tego fswem sercu 

nemislyly iszecz nigeden svoty presz smercy 

itesze presymoczena negestszd on dokrolef- 

stwa nebeskego byl dostal Aftore presto 

iscy svóty gan bil gest on dwocz moko cir- 

pal Aprestocz nasz xpt mily nachczalcy gest 

on tego byl abycz svoty gan vocze moko 

cirpal byl Alieby thy tako rzecl ysze keg- 

dycz svoty gan gest on byl moko cirpal 

szaprafdo ftentho czasz ysze gdisz szó byly 

szydzy milego xpa nakriszu mócyly tedy 

vócz ftentho czasz svóty gan stogócz pod- 

kryszem gest on byl barszo veliko moko 

cirpal Aftorecz ftentho czasz svothy gan 

gest on bil mókó cirpal atho gdisz gest gy 

byl frzyme tentho czeszarz domicianus gol 

y gest gy on bil fgoroczem Olegu fpanvy 

varzycz kasal tego dla yszecz gest on var$ kres- 

cygansko przepouedal byl A presto my gre- 

szny ludze natemtho svecze chemlicz smi- 

mękę cirpieć, jakoć jest ją nasz Kryst miły 

cirpiał był. A przezto na znamię tego każdy 

prelat miałby sie on o krzywdę ko- 

ścielną i teże o wiarę krześcijańską wziąć, 

a być mu zato śmierć podjąć. A wtóreć 

przezto święty Piotr jest on mękę cirpiał 

był, iże jakoć śmierć i teże męka świętego 

Piotra jest się ona była męce miłego Krysta 

przyrównała, takieżciby wszytcy prelaci mie- 

libycha oni stroić tyto dobre uczynki świętego 

Ale 

czemuć święty Jan niejest on był męki cir- 

Piotra, jakoć jest je on był stroił. 

piał? A natoć tuta nam dwojako odpowieda : 

A napirwe przezto, iżeć nasz Kryst miły 

jest on to był prze wszytki wierne krze- 

ścijany uczynił, tego dla, iżbyć oni w roz- 

pacz niewstąpili, iżbyć oni tego w swem 

sercu niemyślili, iżeć nijeden święty przez 

śmierci i teże przez umęczenia niejest się 

on do królewstwa niebieskiego był dostał. 

A wtóre przez to, iżci święty Jan był jest 

on dwąć mękę cirpiał, a przeztoć nasz Kryst 

miły niechciał jest on tego był, abyć święty 

Aleby ty tako 

rzekł, iże kiejdyć święty Jan jest on był 

Jan więce mękę cirpiał był. 

mękę cirpiał? Zaprawdę, w tento czas, iże 

gdyż są żydzi miłego Krysta na krzyżu mę- 

czyli, tedy więc w tento czas święty Jan 

stojąc pod krzyżem jest on był barzo wielką 

mękę cirpiał. A wtóreć wtento czas święty 

Jan jest on był mękę cirpiał, a to, gdyż 

jest ji był w Rzymie tento cesarz Domitianus 

jal, i jest ji on był w gorącem oleju w panwi 

warzyć kazał, tego dla, iżeć jest on wiarę 

Krześcijańską przepowiedał był. Aprzezto my 
4* 



lim xpem naueky kroleuacz tedy vocz mamy 

tesz nektory moko nanaszem czele prze- 

milego xpa natemtho svecze pocirpecz Alie- 

my tego szamy szobó nemoszemy vcynicz 

dokonacz atho pres daru ducha svotego A te- 

sze prespomocy panny marie A presto dzi- 

sza vczeczmiszy kne szauitagócz gó thóto 

modlithfo gakocz gest gó szauital byl skro- 

lefstwa nebeskego gabriel angol rzekócz tako 

Sdrosz maria miloscy pelna 

Dilectus meus mihi et ego illi Cantico- 

rum II. Dzathky mile ysze bisczevitho do- 

brze vedzely iscy gabriel angol chvalicz on 

svothego gana prze gego velike skuthky do- 

bre choscy gest ge bil na temtho svecze 

strogil Aliecz gy on osobno vedvogake rze- 

czy chualy anapirfnecz gy on ogego velika 

czuda chualy choscy gest ge przeszen byl 

nasz mily xt czynil drzeue nislyszo gest on na- 

tentho svath bał narodzil itakesz gdiszcy gest 
on na temtho suecze byl isze thato fszyczka 

snamona choszcy ge gest byl kegdy nasz xt mily 

presktorego sudthego czynil gesczecz vothsza 

czuda pres svotego gana gest ge on byl na 

temtho suecze czinil strogył fitorecz gy nasz xt 

mily przegego velike yvczynky chualy cho- 

szczy gest ge svothy gan kubogu przegego 

uelike miloserdze byl mal Aprestho othem- 

tho miloserdzu choscy ‘gest ge xpt kusvo- 
themu ganu mal bil dwogocz rzecz vy ftemtho 

macze rosumecz 
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grzeszni ludzie na temto świecie, chcemlié 

z miłym Krystem na wieki królewać, tedy 

więc mamy teze. niektórą mękę na naszem 

ciele prze miłego Krysta na temto świecie 

pocirpieć. Ale my tego sami sobą niemo- 

żemy uczynić dokonać, a to przez daru Du- 

cha świętego, a teże przez pomocy panny 

Maryje. A przezto dzisia ucieczmy się k'nie 

zawitając ją tąto modlitwą, jakąć jest ją 

zawitał był z królewstwa niebieskiego Ga- 

briel anjół rzekąc tako: Zdrowaś Maryja mi- 

łości pełna. 

Dilectus meus mihi, et ego illi. Cantico- 

corum II. Dziatki miłe, iżebyście wy to 

dobrze wiedzieli, iżci Gabriel anjół chwalić 

on świętego Jana prze jego wielkie skutki 

dobre, cości jest je on był na temto świe- 

cie stroił., Alec ji on osobno we dwojakie 

rzeczy chwali. A napirwneć ji on o jego 

wielka cuda chwali, cości jest je prze- 

zeń był nasz miły Kryst czynił, drzewie, niźli 

się jest on na tento świat był narodził, i takież 

gdysci jest on na temto świecie był, ize tato 

wszyćka znamiona, coSct je był kiejdy nasz 

Kryst miły przez którego świętego czynił, 

jeszczeć więtsza cuda przez świętego Jana 

jest je on był na temto świecie czynił strożł. 

Wtóreć ji nasz Kryst miły prze jego wiel- 

kie uczynki chwali, cości jest je święty Jan 

ku Bogu prze jego wielkie miłosierdzie był 

miał. A przezto o temto miłosierdziu, cości 

jest je Kryst ku świętemu Janu miał był, 

dwojąć rzecz wy w temto macie rozumieć. 
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Anapirfnecz tho vy macze rosumecz yse kto- 

ricz gest poczdtek gego svotego miloserdza bil 

chescy gest gy nasz xt mili svothemu ganu 

vkaszal byl Aftorecz tho vy macze vedzecz 

ysze ktoracz szy thato byla snamona bosego 

miloserdza choscy gest ge xt do svotego gana 

byl mal Vocz napirswecz tutha movy iscy xt 

svotego gana przetrogakó rzecz gestcy gy on 

myloual byl Anapirsuecz gestcy gy on myloual 

byl atho przegego szyuoth cysthy Aprestocz 

nasznamó tegotho miloserdza gest gy nasz xt 

mily dokrolefstwa nebeskego fszól byl y gesth- 

cy mv on thamo sswogó fszyczko tagemniczó 

vkaszal byl Aprestho greszny clouecze chesly 

smiliim xpem kroleuacz tedy vócz masszó 

thy necystothy czelne var.uacz Aprestho 

gdisbicz milemu xpouy czystotha nebyla 

mila vóthcyby on nigdy szobe matuchny 

dzeuicze nevybral byl Abycztho byla prafda 

mamycz natho mygeden pryclad otemtho 

sweróczu choscymu tho ymo gednoroszecz 

dzego gescy suerzd gest ono barszo cysthe 

itesze barszo rócze iscygo lofcy gynako vlo- 

uicz nemogó aliscy ony donego cystho. dze- 

uiczo pryuodó Atedy vócz ono gysthe sverzó 

gednoroszec gednocz on ond gysto dzeuiczd 

vsrzy cystho ascy on natichmasth done przy- 

beszy ynalonesz$ on vne poloszy A tako 

vocz przybeszafsy lofcy sepsy ytesze szecza- 

my yvlovocz ony gy Atakescy nasz xpt mily 

gestcy on tho byl vczinil ysze gegoscy nebo 

yszema sderszecz bila nemogla tenciszó gest 

byl fone vswe mily matuchnij panny marie 

przege cystotho polesyl fftorecz prestho nasz 

xt mily svotego gana gestcy gy on miloual 

A na pirwneć wy to macie rozumieć, iże któryć 

jest początek jego świętego miłosierdzia był, 

cości jest je nasz Kryst miły świętemu Janu 

ukazał był, a wtóreć to wy macie wiedzieć, 

ize którać są tato była znamiona bożego mi- 

łosierdzia, cości jest je Kryst do świętego 

Jana był miał. Więc na pirwneć tuta mówi, 

iżci Kryst świętego Jana prze trojaką rzecz 

jestci ji on miłował był: A na pirwneé jest 

ji on miłował był, a to prze jego żywot 

czysty, a przeztoć na znamię tegoto miło- 

sierdzia jest ji nasz Kryst miły do królew- 

stwa niebieskiego wziął był i jestci mu on 

tamo swoję wszyćką tajemnicę ukazał był. 

A przezto, grzeszny człowiecze, chceszli z mi- 

łym Krystem królewać, tedy więc masz się 

ty nieczystoty cielne wiarować. A przezto 

gdyżbyć miłemu Krystowi czystota nie- 

była miła, więtciby on nigdy sobie ma- 

tuchny dziewice niewybrał był. A być to 

była prawda, mamyć na to nżjeden przykład 

o temto zwierzęciu, cości mu to imię jedno- 

rozec dzieją, jeżci zwierzę jest ono barzo 

czyste i teże barzo rącze, iżci go łowcy 

inako ułowić nie mogą, aliści oni do niego 

czystą dziewicę przywiodą. A tedy więc ono 

iste zwierzę jednorożec jednoć on onę istą 

dziewicę uźrzy czystą, ażci on natychmiast 

do nie przybieży i na łonie się on u nie 

położy. A tako więc przybieżawszy łowcy 

ze psy iteże z sieciami i ułowiąć oni ji. A ta- 

kieżci nasz Kryst miły jestcź on to był uczy- 

nil, ize jegożci niebo i ziemia zdzierżeć była 

niemogła, tenci się jest był w łonie u swe 

mite] matuchny panny Maryje prze je czy- 



bil yszeczsz@ on knemu fswe mlodoscy gest 

bil nafrocil ysze gakotho vy szamy czósto 

vydzicze iscy oczecz ymacz vóczecz ony 

mlodsze dzecd milugó nisly starsze takescy 

xt svotego gana nadginsze Appli svdthe gest 

gy on vócze miloual byl presto yszeczszo 

gest on knemu fswe mlodoscy byl nafrocyl 

Aprestocz gego nafroczene milemu xpoui 

gest ono bylo barszo milo Aprestoczszo nam 

otem tako pysze, ysze gdiscy sv$ci appli 

szócz ony byly posuathu roslany Tedy vocz 

svoty gan gest on dotheto szeme aszie pry- 

setl byl A tako v$cz on tamo gest vele kosczo- 

lof vmuroual byl itesze vele poganstva gestcy 

on nauar$ kresciganskó bil nafrocil tedy vocz 

tentho Czeszarsz choscymu gest bilo tho ymo 

Domicianus dzano vslyszafszy onem tho moud 

ygestcy gy on gol byl ykaszal gest on gord- 

czego olegu fkacz bil nalacz y gestcy gy on 

byl svosafszy von gorócy oleg frzucil Aliecz 

on sboszą pomoczd gest sznego presurasza 

visetl byl Atho presto miloserdze choscy 

gest ge on kumilemu xpoui mal byl tedy 

vocz vsnafsy tho tentho gysty czesarsz Do- 

micianus iscy on nachezal gest kaszana obo- 

dze prestacz byl A tako vocz kaszal gest gy 

on nageden osztrof poslacz byl tego dla isbicz 

gy byly thamo lfwoue sznedly A tedy v$cz on 

thamo bodocz gestcy on bil thyto xodzy Apo- 

kalypsim napyszal fgichszecz xdgach gest tha- 

gemnicza bosza napiszana byla Trzececz pre- 

sto xpt svotego gana gest gy on miloual 

byl y gest gy on byl svim navęthsiim skar- 

bem daroualbil atho choscy gest gy on byl 

mal Atocz gest gego mila matuchna byla 
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stotę położył, Wtóreć przezto nasz Kryst 

miły świętego Jana jest ji on miłował był, 

iżeć się on k'niemu w swe młodości jest był 

nawrócił, iże jako to wy sami często widzi- 

cie, iżci ociec i mać więceć oni młodsze dzie- 

cię miłują niśli starsze, takieżci Kryst świę- 

tego Jana nad insze Apostoły święte jest ji 

on więce miłował był przezto, iżeć się jest 

on k’niemu w swe młodości był nawrócił, 

a przeztoć jego nawrócenie miłemu Kry- 

stowi jest ono było barzo miło. A przeztoć 

się nam o tem tako pisze, iże gdyści święci 

Apostoli sąć oni byli po światu rozsłani, 

tedy więc święty Jan jest on do teto ziemie 

Azje przyszedł był, a tako więc on tamo 

wiele kościołów wymurował był, i teże wiele 

pogaństwa jest on na wiarę kreeścijańską był 

nawrócił. Tedy więc tento cesarz, cości mu jest 

było to imię Domicianus dziano, usłyszawszy 

o nim tę mowę jestcż on ji jął był, i kazał jest 

on gorącego oleju w kadź był nalać, i jestcź 

ji on był związawszy weń wrzucił, aleć on 

z bożą pomocą jest z niego przez uraza wy- 

szedł był, a to przez to miłosierdzie, cości 

jest on ku miłemu Krystowi miał był. Tedy 

więc uźrzawszy to tento isty cesarz Domi- 

cianus, iżci on niechciał jest kazania o Bo- 

dze przestać był, a tako więc kazał jest ji 

on na jeden ostrów posłać był, tego dla, - 

A tedy 

więcon tamo będąc jestcź on był ty księdzi Apo- 

iżbyć ji byli tamo lwowie śniedli. 

kalipsim napisał, w ichżeć księgach jest ta- 

jemnica boża napisana była. Trzecieć przezto 

Kryst świętego Jana jest ji on miłował był, 

i jest ji on był swym nawiętszym skarbem da- 



Atocz szo gest bylo ftentho czasz stalo 

gdiscymu gest go on byl vmiragócz nasvó- 

them crzyszu poleczyl arzekocz knemu tako 

Oua svóthy gane tocz gest matuchna thuoga 

athy bocz szynem ge abisze go thy opekal 

y tesze gó thy vedczy mal Othocz gest tho 

barszo velike miloserdze bosze bylo yszecz 

nasz xt mily gest on byl svich ran ytesze 

sve moky szapamótal agest 826 on nasvo 

mild matuchno itesze nasvotego gana bil 

rospamótal Atako vocz natichmasth moczó 

tichto bosich slof svóty gan gestcy szó on 

bil rodzonm szynem panni marie veinil Cuar- 

tecz nasz xt mily gest on svotego gana 

tako barszo miloual byl yscy gest gy on bil 

naskonczeny gego szyuotha nauedzyl yszecz 

saprafdo velikebytho miloserdze od boga 

bilo isze gdisbicz nasz xpt mily ktoremv 

clouekovy naskonczenv gego sziuota poslal- 

cybymu on napomocz gednego angola svo- 

tego Alieczbitho geszcze vothsze miloserdze 

od boga bylo abyczmv on fszythky svothe 

angoly napomocz poslal Aliecz bitho gescze 

naduodse miloserdze bosze bilo gdisbicz on 

sam sefszyczky nebesk$ ryszo knemu na- 

uedzil Aprestocz nasznamó tego bosego mi- 

loserdza ise gdiscy svothy gan gest on bil 

sto lath presgednego latha star tedy vocz 

kasal gest on bil szobe grob podle oltarza 

vykopacz Atako vocz on odsroth nocij asze 

do balego dna gestcy gim on bil kaszal y 

o bodze przepouedal A tako v$cz on predo- 

nimy fszythkimi luczmy gest on bil fgrob 

stopil asvatloscz barszo velika gest ona byla 

sznebosz nan stópyla Atako vocz ony ludze 
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rował, a to cości jest ji on był miał, a toć 

jest jego miła matuchna była. A toć się 

jest było wtento czas stało, gdyści mu jest 

ją on był umierając na świętem krzyżu po- 

lecił, a rzekąc k'niemu tako: Owa, święty 

Janie, toć jest matuchna twoja, a ty bądź 

synem je, aby się ty ją opiekał, i teże ją 

ty we czci miał. Otoć jest to barzo wiel- 

kie miłosierdzie boże było, iżeć nasz Kryst 

miły jest on był swych ran i teże swe męki 

zapamiętał, a jest się on na swą miłą ma- 

tuchnę i teże na świętego Jana był rozpa- 

miętał. A tako więc natychmiast mocą tychto 

bożych słów święty Jan jestci się on był ro- 

dzonym synem panny Maryje uczynił. Czwar- 

teć nasz Kryst miły jest on świętego Jana 

tako barzo miłował był, izci jest ji on był 

na skończeniu jego żywota nawiedził. Iżeć 

zaprawdę wielkieby to miłosierdzie od Boga 

było, iże gdyżbyć nasz Kryst miły któremu 

człowiekowi na skończeniu jego żywota po- 

słałciby mu on na pomoc jednego anjoła świę- 

tego, alećby to jeszcze więtsze miłosierdzie 

od Boga było, abyć mu on wszytki święte 

anjoły na pomoc posłał. Alećby to jeszcze 

nadwiętsze miłosierdzie Boże było, gdyżbyć 

on sam ze wszyćką niebieską rzyszą k'niemu 

nawiedził. A przeztoć na znamię tego Bo- 

żego miłosierdzia, iże gdyści święty Jan 

jest on był sto lat przez jednego lata star, 

tedy więc kazał jest on był sobie grób po- 

dle ołtarza wykopać, a tako więc ón od 

śródnocy aże do białego dnia jest im on był 

kazał i o Bodze przepowiedał. A tako więc 

on przed onymi wszytkimi ludźmi jest on był 
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po one svathloscy szocz ony bily fgrob ves- 

rzeli anixecz ginsego thamo nesdcz ony bily 

nalesly gedno pelen grob manny bose tocz 

gest chleba nebeskego Aliecz gego dusyo 

svócy angely pospolu sczalem szócz go ony 

byly donebeskego krolefstwa donesly Potecz 

nasz xt mily svdtego gana gest gy on tako 

barszo miloual byl iscy on przesen gest bil 

barszo uelika czuda strogyl iscy svothy gan 

mal gest on mocz bil nadslymy duchy ite- 

sze nadnerosumnm stworzenm isciszp onem 

tako pysze yszecz on nemoczne ludze gest 

bil vsdraual itakesz stichto ludzy choszcy 826 

ony byly slimy duchy opóthany ysze gednocz 

gest on nane swó rok bil flosyl aszcy 

natichmasth sly duch gestcy om bil stegotho 

cloueka vystópil Tescy svothy gan mal gest 

bil mocz nadnerosumnm stworzenim iscisz$ 

tesze onem tako pisze ysze bylastha dwa 

bracencza barso bogatha athacz szo byla 

swoga mastha grody y dzedzyniy fsyczko 

bogadstwo sprzedala a vbostw itesze na- 

kosczoly szócz ge ony bily rosdaly aswó- 

tego gana szócz ony bily nasladoualy tedy 

vócz fgeden czasz szócz ony bily swe 

sludzy fdrodzem odzeny chodzócz vsrzely 

afswem serczu szócz ony tego byly barszo 

szaloualy yszecz ony swe sbosze szócz 

ge bily rosprzedaly Tedy vocz svothy gan 

gest on tho byl duchem svothim przeuedzal 

yszecz giim tego gest bylo barszo szal y gest 

on knm tako rzecl byl isbiczmu ony rosczky 

itesze kamene odmorza bily przynesly A tako 

vocz svothy gan gest ge on natichmasth bil 

veslotho itese fdrodze kamene obrocil Tedy 

w grób zstąpił, a światłość barzo wielka jest 

ona była z niebios nań zstąpiła. A tako więc 

oni ludzie po one światłości sąć ont byli w grób 

wezrzeli, a niceć inszego tamo niesąć oni byli 

naleźli, jedno pełen grób manny, toć jest 

chleba niebieskiego. Aleć jego duszę święci 

anjeli pospołu z ciałem sąć ją oni byli do 

niebieskiego królewstwa donieśli. Piąteć nasz 

Kryst miły świętego Jana jest ji on tako 

barzo miłował był, iżci on przezeń jest był 

barzo wielka cuda stroił, iżci święty Jan 

miał jest on moc był nad złymi duchy i teże 

nad nierozumnym stworzenim, iżci się o niem 

tako pisze, iżeć on niemocne ludzie jest był 

uzdrawiał, i takież z tychto ludzi, cości są 

oni byli złymi duchy opętani, iże jednoć 

jest on na nie swą rękę był włożył, ażci 

natychmiast zły duch jestcż on był z tegoto 

człowieka wystąpił. Teżci święty Jan miał jest 

był moc nad nierozumnym stworzenim, iżci 

się teże tako o nim pisze, ize byłaśta dwa 

bracieńca barzo bogata, a tać są była 

swoja miasta grody i dziedziny, wszyćko 

bogatstwo sprzedała, a ubóstwu i teże na 

kościoły sąć je oni byli rozdali, a świętego 

Jana sąć oni byli naśladowali. Tedy więc 

w jeden czas sąć oni byli swe słudzi w dro- 

dziem odzieniu chodząc uźrzeli, a w swem 

sercu sąć oni tego byli barzo żałowali, iżeć 

oni swe zboże sąć je byli rozprzedali. Tedy 

więc święty Jan jest on to był duchem świę- 

tym przewiedział, iżeć im tego jest było 

barzo żal, i jest on k'nim tako rzekł był, 

iżbyć oni różczki i teże kamienie od morza 

byli przynieśli. A tako więc święty Jan jest 
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vocz swóthy gan gestcy giim on tako rzecl 

bil Vesczeszvy tho slotho ytho drodze ka- 

mene a sprzedagcesz vy ge a vykupicze vy 

svoga mastha y sue dzedziny prestho isze- 

sezevy szobe krolefstwo nebeske stracily 

Apresto bóczczevy natemtho swecze na- 

chfilo bogaczy Alie bisczevy pothem naueky 

szebraly A tedy vocz ftentho czasz dosv$- 

tego gana gest bil geden mlodzenecz pry- 

neszon vmarly A tako vócz gego macz 

svimij prygaczoly szócz ony byly svotego 

gana prosily isbicz gy on bil smarthfy krzesił 

Atako vócz svoty gan pokloknofsy na swa 

kolana gest on byl szanijm milego xpa pro- 

syl tedy vócz pomale chvily on mlodzenecz 

gesth on smarthfy fstal byl A tako vocz svo- 

thy gan gesth mu on tho bil prijkaszal 

abycz on onima dwema braczenczoma tho 

bil pouedzal kakocz ony sz$ szobe velike 

veszele fkrolefstwe nebeskem bily stracyly 

tedy vocz on mlodzenecz vmarly gest knm on 

tako rzecl byl Ovy dze nocznicy noczny ysze 

chosczevy szobe vele slego spachaly yszem- 

cy ga bil vydzal vasze angoly placzoc adya- 

bliszy smegócz presto isescze vy szobe stra- 

cyly fkrolefstwe nebeskem vekuge veszele 

Adomy slothem y drodzim kamenm opra- 

vone Alievy svim duszam fpekle nalesliscze 

veguge pothopene tedy vocz ona dwa bra- 

czencza szócz ony bily naszswe oblycze 

predsvothim ganem padly proszócz go isbicz 

gim on byl miloszcyf tedy vocz svothy gan 

gest on knm tako rzecl byl strogczevy po- 

kutho trzydescy dny Atesze vy milego xpa 

prosycze isbicz thyto rosczky y tho kamene 

je on natychmiast był we złoto i teże w dro- 

dzie kamienie obrócił. Tedy więc święty Jan 

jest im on tako rzekł był: Weźcież wy to 

złoto i to drodzie kamienie, a sprzedajcież 

wy je, a wykupicie wy swoje miasta i swe 

dziedziny przezto, iżeście wy sobie królew- 

stwo niebieskie stracili. A przezto bądźcie wy 

na temto świecie na chwilę bogaci, ale byś- 

cie wy potem na wieki żebrali. A tedy więc 

w tento czas do świętego Jana jest był je- 

den młodzieniec przyniesion umarły, a tako 

więc jego mać z swymi przyjacioły sąć oni 

byli świętego Jana prosili, iżbyć ji on był 

zmartwykrzesił, a tako więc święty Jan po- 

klęknąwszy na swa kolana jest on był za 

nim miłego Krysta prosił. Tedy więc po 

małe chwili on młodzieniec jest on zmartwy- 

wstał był, a tako więc święty Jan jest mu 

on to był przykazał, abyć on onyma dwiema 

bracieńcoma to był powiedział, kakoć oni 

są sobie wielkie wesele w królewstwie nie- 

bieskiem stracili. Tedy więc on młodzieniec 

umarły jest k'nim on tako rzekł był: O wy, 

dzie, nędznicy nędzni, iże coście wy sobie wiele 

złego spachali, iżemci ja był widział wa ze 

anjoły płacząc a djabły się śmiejąc przezto, 

iżeście wy sobie stracili w królewstwie nie- 

bieskiem wiekuje wesele, a domy złotem 

Ale wy 

swym duszam w piekle naleźliście wiekuje 

i drodzim kamienim oprawione. 

potępienie. Tedy więc ona dwa bracieńca 

sąć oni byli na swe oblicze przed świętym 

Janem padli prosząc go iżbyć im on był 

miłościw. Tedy więc święty Jan jest on 

knim tako rzekł był, strójcie wy pokutę 

5 



obroczyloszó ono fswe pryrodzene Acdisz 

vocz ony sz tho byly vcynili tedy vocz ono 

slotho gest sz ono szaszo frosczky y fka- 

mene bylo obroczylo tedy vócz ona dwa 

braczencza szócz ony naftorky kussvothemu 

ganu bily prystaly Atho miloserdze bosze 

chos 826 ge ony sobe byly stracyly thocz 

ony szaszó szocz ge byly szobe nalesly Te- 

scy svóty gan mal gest on bil mocz nad- 

umarlijmij Atoczszó nam othem tako py- 

sze, ysze gdiszcy gest on byl fpuscy doge- 

dnego mastha prysetl byl tedy vocz ften- 

tho czasz gedna dobra szona itesze nabo- 

szna gest ona byla vmarla gescy gest bylo 

tho yma Drusyana dzano tedy vócz ge pry- 

gaczele szócz gó ony byly doswótego gana 

prynesly prosócz go abicz go byl smarthvy 

krzesil tedy vocz svothy gan kaszal gest on 

byl mary fskrycz yrzecl gest on bil kne 

rzekócz tako gacz tobe drusiana kasz$ bo- 

szo moczd abythy natichmasth fstala ydo- 

suego domu sla abymi thy thamo snadane 

nagothouala a tako vócz ona gest natich- 

masth smarthfy byla fstala y dosuego domu 

gest ona byla sla y gestmu ona sznadane 

byla nagothouala Tescy svothy gan mal gest 

on bil mocz nadpouetrzim atoczszo nam te- 

sze othem tako pysze ysze gdisz on tamo 

napuscy bódócz gestcy on Svothe ewe pyszal 

byl tedy vocz gest on xpa byl prosyl abicz 

thamo descz vatr itesze sle pouetrze nepo- 

stalo Atako vócz nasz xt mily gest go on 

nagego modlithfe vysluchal byl iscy thamo 

dosichmasth nathetho puscy any descz any 

vatr any szadne sle pouetrze thamocz ono 
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trzydzieści dni, a teże wy miłego Krysta 

prosicie, iżbyć tyto różczki i to kamienie 

obróciło się ono w swe przyrodzenie. A gdyż 

więc oni są to byli uczynili, tedy więc ono 

złoto jest się ono zasię w różczki i kamie- 

nie było obróciło; tedy więc ona dwa bra- 

cieńca sąć oni nawtórki ku świętemu Janu 

byli przystali, i to miłosierdzie boże, coś 

są je oni byli sobie stracili, toć oni zasię 

sąć je byli sobie naleźli. Tezci święty Jan 

miał jest on był moc nad umarłymi, a toć 

się nam o tem tako pisze, ize gdyżcź jest on 

był w puszczy do jednego miasta przyszedł 

był, tedy więc w tento czas jedna dobra 

żona i teże nabożna jest ona była, umarła, 

jeżci jest było to imię Drusyana dziano, tedy 

więc je przyjaciele sąć ją oni byli do świę- 

tego Jana przynieśli, prosząc go, abyć ją 

był zmartwykrzesił. Tedy więc święty Jan 

kazał jest on był mary wskryć, i rzekł 

jest on był knie rzekąc tako: Jać to- 

bie, Drusyana, każę bożą mocą, aby ty 

natychmiast wstała i do swego domu szła, 

aby mi ty tamo śniadanie nagotowała. A tako 

więc ona jest natychmiast z martwy była 

wstała i do swego domu jest ona była szła, 

i jest mu ona śniadanie była nagotowała. 

Teżci święty Jan miał jest on był moc nad 

powietrzem, a toć się nam teże o tem tako 

pisze, iże gdyż on tamo na puszczy będąc 

jestcź on święte Ewanielie pisał był, tedy 

więc jest on Krysta był prosił, abyć tamo 

deszcz, wiatr i teże złe powietrze niepo- 

stało. A tako więc nasz Kryst miły jest 

go on na jego modlitwę wysłuchał był, iżci 
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nygdy nepostogy Tescy drudy priclad othem- 

tho mamij isze bilcy gest slacheycz barszo 

bogathy atenczy tho sv pando szadnego dze- 

czothka nemal gest bil tedy vocz gest on 

svotega gana bil prosil isbicz xpt presgego 

prosbo gyma plodu bał poszycil Atako vócz 

gdisszy gest gim byl szin narodził tedy vocz 

ony sz gy bily doskoly daly A tako vócz 

gego oczecz svothemu ganu naczescz y na- 

chfalo gesthmu on kosezol vmuroual byl 

tedy vocz pothem on gego sziin gest bil 

fklastor fstopyl asv$themu ganv gest on bil 

barszo slusil y gest gy on tesze nasilne mi- 

loual bil Aedisz vocz on gego szin fgeden 

czasz predoltharzem svóthego gana gest on 

cloczal byl tedy vócz svothy gan gesthmuszo 

on bil vkaszal ygesthmu on tako rzecl byl 

ysze nagotugszó thy kthemu mog mili szyne 

abythy kumne cho narichle nagody prysetl 

moge A tako vocz svóty gan gest gy on na- 

tichmasth doragu fszol byl y gesth mu on 

thamo barszo velik$ roskosz vkasal byl tedy 

vocz svothy gan gest on knemu tako rzecl 

byl iusz thy dze czas masz abiszó thy ku 

swemu domu szaszd nafrocyl tedy vocz on 

mlodzenece gest go on bil prosyl abicz on 

thamo fragu snm szostal byl Tedy vocz 

swóthy gan gesthmu on tako byl odpoue- 

dzal ysze thy dze nigedn$ strond nemosesz 

tutha bicz semn$ Alie thy drzewe masz vm- 

rzecz yszecz tutha sadny clouek vmrzecz ne- 

mosze tedy vócz svothi gan gest gy on byl do 

onego kosczola klastora doprouadzil adogego 

Opatha dal mu gest on lysth byl nasnamo 

tego yszecz gest on sv$thm ganem fragu 

tamo dosichmiast na teto puszczy ani deszcz 

ani wiatr ani żadne złe powietrze tamoć 

ono nigdy niepostoi. Teżci drudzi przykład 

o temto mamy, ize byłci jest szlachcic barzo 

bogaty, a tenci to z swą panią żadnego dzie- 

ciątka niemiał jest był, tedy więc jest on 

świętego Jana był prosił, iżbyć Kryst przez 

jego prośbę ima płodu był pożyczył. A tako 

więc gdyż się jest im był syn narodził, tedy 

więc oni są ji byli do szkoły dali. A tako 

więc jego ociec świętemu Janu na cześć 

i na chwałę jest mu on kościoł umurował 

był. Tedy więc potem on jego syn jest był 

w klasztor wstąpił, a świętemu Janu jest on 

był barzo służył, i jest ji on teże nasilnie 

miłował był. A gdyż więc on jego syn w je- 

den czas przed ołtarzem świętego Jana jest 

on klęczał był, tedy więc święty Jan jest mu 

się on był ukazał, i jest mu on tako rzekł 

był, ize nagotuj się ty k'temu, mój miły 

synie, aby ty ku mnie co narychle na gody 

przyszedł moje. A tako więc święty Jan jest 

ji on natychmiast do raju wziął był, i jest 

mu on tamo barzo wielką rozkosz ukazał był. 

Tedy więc święty Jan jest on k'niemu tako 

rzekł był: Już, dzie, ty czas masz, aby się 

Tedy 

więc om młodzieniec jest go on był prosił, 

abyć on tamo w raju z nim został był. Tedy 

więc święty Jan jest mu on tako był odpo- 

wiedział, iże ty, dzie, nijedną stroną niemo- 

ty ku swemu domu zasię nawrócił. 

żesz tuta być zemną, ale ty drzewie masz 

umrzeć, iżeć tuta żadyn człowiek umrzeć 

niemoże. Tedy więc święty Jan jest ji on był 

zasię do onego kościoła klasztora doprowa- 
5* 



byl Agednocz tentho gysthy opath gest on 

tentho lysth przeczedl byl ascy gest on byl 

themutho werzyl yszecz gest on sygthm ga- 

nem poltrzecza stha lath fragu byl Aliecz on 

nagego obliczu gest sz barszo mlody vy- 

dzal byl Agednocz gest sz on byl boszim 

czalem oprauil asciszy gest on barszo stary 

vcynil A tako vócz natichmasth gest on byl 

bogu duszy dal aswócy angely szócz gó ony 

byly do krolefstwa nebeskego donesly Apre- 

sto mile dzathky poproszmy dzasza svotego 

gana naszim serczem nabosnm abicz on sza- 

namy szagresznmij xpa prosyl abycz on ra- 

cil nasz fsego dna isego roku vesdrovy ve- 

szely dopuscicz abichom my milemu xpoui 

natemtho svecze preszgrzecha tako slu- 

szyly gakobichomy gego miloserdze sobe 

nalesly apothem krolefstwo nebeske otrzy- 

maly gegosz 
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dzit, a do jego opata dat mu jest on list 

był, na znamię tego, iżeć jest on z świętym 

Janem w raju był. A jednoć tento isty opat 

jest on tento list przeczedł był, ażci jest on 

był temuto uwierzył, iżeć jest on z świętym 

Janem półtrzecia sta lat w raju był. Aleć 

on na jego obliczu jest się barzo młody wi- 

dział był, a jednoć jest się był on bożym 

ciałem oprawił, ażci się jest on barzo stary 

uczynił. A tako więc natychmiast jest on 

był Bogu duszę dał, a święci anjeli sąć ją 

oni byli do królewstwa niebieskiego donie- 

sli. A przezto, miłe dziatki, poprośmy dzi- 

sia świętego Jana naszym sercem nabożnym, 

abyć on za nami za grzesznymi Krysta prosił, 

abyć on raczył nas wszego dnia i siego 

roku we zdrowi weseli dopuścić, abychom 

my miłemu Krystowi natemto świecie przez 

grzecha tako służyli, jakobychom my jego 

miłosierdzie sobie naleźli, a potem królew- 

stwo nebieskie otrzymali. Jegoż........ 



GLOSSARIUM. 

anevyslowona, a niewyslowiona, maxima et 

inaudita. 

opczowanjim, obcowanim, similitudine con- 

versationis. 

nauky, nauki, lectio. 

ludze, ludzie, viri (illius civitatis). 

skowafszy, skowawszy, vinctum incarcera- 

verunt. 

konaij, kona, tua pia oratio intercedat. 

przyplinola, przypłynęła, delata fuissent (cor- 

pora eorum ad littus). 

ve czcy, we czci, in officio (ita magnus fuit). 

topaly, topak, periclitarentur (nautae in mari). 

richla, rychła, festinata. 

f staroscy, w starości, in adulta aetate. 

czescz, cześć, dignitas. 

sbosze, zboże, prosperitas. 

nauócze, nawiece, Maxime. 

vstavicznoscz, usławiczność, perseverantia. 

velebno, wielebno, magnifice. 

gwaltem, gwałtem, violentia. 

vileson, wyłeżon, quum forte castrum expu- 

gnaretur. 

bog, bogu, bój, boju, pugna. 

vsiloual, usiłował, conatus. 

ysczy svoty p. bil gest sod crasony roskosniy 

syro tvardy evstv 525 ś. Paweł był jest 

sąd kraszony, rozkoszny, szyroki, twardy, 

czysty, Paulus fuit vas decorum, vas la- 

tum, vas solidum, vas mundum. 

sinkouacz pice nebeske disacz on to pice 

flal gest byl ftento sod chos gest gy on 

sam byl ocyscil, szynkować picie niebieskie, 

dyzaé on to picie wlat jest był w tento sąd, 

coś jest ji on sam był oczyścił, hominibus 

in hoc mundo, qui sunt hospites et adve- 

nae, propinae potum coelestem infudit in 

vas, quod ipse solus mundavit Deus. 

a presto iscy on gest byl sód cijsty a syvota 

nepokalany tocz s$ nam vkasuge ftem yse 

gdismv gego gloua byla gest scota tedy 

vócz sgego czala slo gest mleko y voda, 

a przezto iźci on jest był sąd czysty a ży- 

wota niepokalany, toć się nam ukazuje w tem, 

iże gdyś mu jego głowa była jest ścięta, 

tedy więc e jego ciała sało jest mleko i 

woda, quod autem fuit mundum vas be- 

atus Paulus, munditia virginali hoc potuit 

in ejus morte, quum enim decollatus fuit, 

lac et unda de suo corpore exivit. 

a skromnosc$ ocrasonij yscy on sv$ skromno- 

sco gest, a skromnością okraszony, iźci on 

swą skromnością jest, decorus humilitate. 

bil gest tako tvardy yscy on nigednm ka- 
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menem nemoson gest slomicz bil, był jest 

tako twardy, iżci on nijednym kamieniem 

miemożon jest ałomić był, fuit vas so- 

lidum, et ita solidum, quod nullo lapide 
tribulationis non potuit frangi. 

iscy ga to vem pefno isecz to to drogó do 

krolefsta nebeskego prido, żżci ja to wiem 

pewno, iżeć tą to drogą do królewstwa nie- 

bieskiego przyjdę, scio enim quod per vi- 

tam istam ad aeternam transibo. 

yscy on dal gest svatloscz nebosom, 7207 on 

dał jest światłość niebiosom, ipse enim 

lucem dedit coelis. 

tescy om gest bil difniy presto ysecz on na- 

temto svecze velika czuda gest strogil, żeźci 

on jest był dziwny przezto, iżeć on na temto 

świecie wielika cuda jest stroit. 

trzececz tuta mamy rosumecz kakocz on to 

ymó bose xt gest fsvich vscech y fsvem 

sercy mal, ćrzecieć tuta mamy rozumieć, 

kakoć on to imię boże Kryst jest w swych 

uściech i w swem sercu miał, tertio videre 

possumus, quomodo nomen x portavit. 

na sfem cele ato presfary preskutky dobre, 

a to bose slouo prepouedagocz, na swem 

ciele, a to przez wiarę, prze skutki do- 

bre, a to boże słowo przepowiedając, porta- 

vit autem nomen x in corpore per fidem, 

in manibus per bonam operationem, per 

praedicationem. 

yscy on to ymó bose gest tako barso milo- 

ual yscy on naskonceny svego syuota gest 

ge on fsvich vscech mal, <éci on to imię 

boże jest tako barzo miłował, iżci on na 

skończeniu swego żywota jest je on w swych 

uściech miał. 

oth przirodonego, od przyrodzonego, ab ori- 

ginali peccato. 

przirofnasy, przyrówna się, respondet (huic 

purgatio spiritualis). 

otpouada, odpowiada, respondet (huic pur- 

gatio spiritualis). 

kazóczy, każący, confitens. 

srom, srom, pudor. 

przes nódzó, przez nędzę, per tribulationem. 

vibigal, wybijał, excuciebat. 

nódzena, nedzenia, tribulationis. 

sloscz, złość, iniquitas. 

isbi suecilij, żżby świecik, illuminarent. 

na fsgauene, na wzjawienie, propter repe- 

tendam hodiernam processionem. 

porzódne scze, porządne ście, venerabilis 

processio. 

obatoualij, objatowak, (et puerum Jesu in 

templum) presentaverunt. 

tescy tuta dale moud rosmagicy mistrzeue 

o teto guasdze choscy gest byla ty trzy 

krole domilego, teżci tuta dale mówią 

rozmaici mistrzewie o teto gwiaśdzie, cości 

Jest była ty trzy króle do miłego, item 

nota quod de hac stella, quae duxit ma- 

gos, variae sunt opiniones. 

yse ta daleka droga, ae ta daleka droga, 

quod hoc Spatium, quod magi perfecerunt. 

smort, smort, foetorem. 

yse gakocz, dże jakoć, nota quod Sicut. 

ysci ijm$ bose gest nam vzitecne, 7262 imię 

boże jest nam użyteczne, est autem nobis 

illud nomen utile, 

snase tesnice vybaua, 2 nasze tesnice wyba- 

wid, nos in adversis certificat. 

A > 
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gest nalosono ku polepsenu nasego czala, 

jest nałożono ku polepszeniu naszego ciała, 

ad bonum corporis et animae juvet. 

pysze 86 nam oueselu svadzebnem ge so 

bylo, pisze się nam o weselu swadziebnem, 

je się było, agitur de nuptiis sponsalibus 

quae fuerunt inter X. et 5. Agatham. 

vypysuge oblubencza ktori gest, wypisuje 

oblubieńca, który jest, describitur sponsus 

hujus virginis, qualis sit. 

a trzece tu mamij rosumecz yscij chualona 

gest prege velebne ocrasene a trzecie tu 

mamy rozumieć, iżci chwalona jest prze 

je wielebne okraszenie, tercio commenda- 

tur ipsa. 

gest slubona za crola nebeskego, jest ślu- 

biona za króla niebieskiego, soror nostra 

multum est sublimata et imperatori coe- 

lesti copulata. 

a saprafdo to pokolene barso by só veselilo 

gdisbij svogó sostró vydaly, a zaprawdę 

to pokolenie barzoby się weselilo, gdyżby 

swoją siostrę wydali, multum gauderet pa- 

rentela tota, si aliqua esset puella de pro- 

genie sua copulata domino et regi. 

slubona, ślubiona, copulata. 

takescymisy mamij, takiezci my się mamy, 

sie et nos gaudere debemus. 

yscy svego oblubencza prosij, 7262 swego oblu- 

bieńca prosi, quia ipsa sponso suo mul- 

tum supplicat. 

yse so gy przygóly, ize są ji przyjęli, gau- 

dere debemus (gaudio?) angelorum, qui 

hodie magnum habent gaudium de ejus 

societate. 

ftore tuta movy yscy oblubenecz svote agaty 

byl gest moczny, wtóre tuta mówi iźci 

oblubieniec święte Agaty był jest mocny, 

quod sit potens. 

silno, siłno, agnus ad iram provocatus ma- 

xime et multum fortiter percutit. 

a presto gdiscy gest, a przezto gdyéci jest, 

Et ideo quia potens. 

velebny, wielebny, nobilis. 

presto yscy kalsdego choscy nagego gody 

przyde tegocz fselikego, przezto izci ka- 

źdego, cości na jego gody przyjdzie, tegoż 

wszelikiego, omnes qui ad ejus nuptias 

intrarent, omnes faciet reges. 

a presto gdiscy gest tako velebny, a przezto 

gdyści jest tako wielebny, Et quia tam 

nobilis. 

tescy gest vsitecznij yscy nasz svim svotim 

czalem karmij, teźci jest użyteczny, 1201 

nas swym świętym ciałem karmi, Item 

utilis, quia ipse omnes nos carne sua cibat. 

runem, runem, velle suo vestit. 

a saprafdo sczestna gest ta devicza chos gest 

sdana sa tego oblubencza, a zaprawdę 

szczesna jest ta dziewica, coś jest zdana 

za tego oblubieńca, laetificabit sponsa quae 

est tali sponso copulata. 

zelony, zielony, viridus. 

blód nedouarkof i kaczerzof gest topyla, błąd 

niedowiarków i kacerzów jest tępiła, erro- 

rem infidelium confunderet. 

tescy ona przyodzana byla gest, teźci ona 

przyodziana była jest, Item habuit albam 

vestem. 

snamó, znamię, per quam mundissima ejus 

virginitas significatur. 
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teszcy ona byla gest sercza cijstego a obli- 

cza crasnego, teżci ona była jest serca 

czystego a oblicza krasnego, et corpore 

munda et pulchra. 

yscy velko crocz so to przygadza gymcy 

clouek gest poknegsy timcij jest fserczu 

gorsy, 7c: wielkokroć się to preygadza, 

mei człowiek jest piękmiejszy, tymci jest 

w sercu gorszy, frequentur qui pulchrio- 

res sunt corpore, turpiores sunt inventae. 

apresto gdyscy mily Jhu xt cloueka czudne 

stworzy tymcy 86 richle grechu dopuscy, 

a praezto gdyści miły J. Kryst człowieka 

cudmie stworzy, tymci się rychle grzechu 

dopuści, et quas deus prae caeteris ho- 

noravit majorem pulchritudinem dando, 

magis excedunt contra deum in peccando. 

tescy gy presto mamij chualicz yscy na obli- 

czu gest bila crasna a fsakocz 86 celnego 

grecha nigdy negest dopuscila, teżci ji 

przezto mamy chwakć, iżci na obliczu jest 

była krasna, a wszakoć sie cielnego grze- 

cha migdy miejest dopuściła, Item lauda- 

bilis fuit ejus virginitas, quae multum sol- 

licita fuit, et tamen peccatum non com- 

misit. 

zoda, żąda, quum vellet eam sibi in uxorem 

ducere. 

namauali, namawiali, suaderent. 

yscy moga misl tvartsa gest nisly opoka 

presto yscy oth boga vtfirdona, izci moja 

myśl twardsza jest niźli opoka, przezto iźci 

od Boga utwirdzona, Mens mea super 

petram solidata est. 

aliecz moua vasa a dary vase somy gako 

proch grosa gako ogzen na scene napy- 

sani Aleć mowa wasza i dary wasze są 

mi jako proch, groza jako ogień na ście- 

nie napisany, verba vestra et promissi- 

ones pluviae, terrores vero flamma, quae 

quamvis impugnat fundamenta domus meae, 

eandem consumere non potest. 

richleby kamen vmoczcyl, rychleby kamień 

umięczcił, facilius possent saxa molliri. 

nisliby misl teto defkij ot uari krescganske 

a ot czsce odfrocil, miźliby myśl teto 

daiewki od wiary krześcijańskie a od 

czcie odwrócił, quam ut mens puellae istius 

ab intencione christiana et ab convictione 

revocetur. 

tescy velebna cystota teto defkij bila gest 

yscy ona any bogadstwem any gros$ ne- 

dala 80 gest przemenicz, tezci wielebna 

ceystota teto dziewki była jest, iżci ona 

ani bogatstwem ani grozą nie dała się 

Jest przemienić, Commendabilis fuit ejus 

virginitas, quia ipsam in deliciis et divi- 

tiis, in omnibus periclitationibus castitas 

conservavit. 

ona ocrasona byla, ona okraszona byla, or- 

nata fuit. 

odze, odzienie, veste (rubea). 

nouind, nowinę, bonum nunctium audit. 

lekarstwa czelne, lekarstwa cielne, medici- 

nam carnalem. 

a ga gesm barzo vmóczona y vranona yse 

sobo fsiczka neflodzo, a ja jeśm barzo umę- 

czona t uramiona, iże sobą wszyćka nie- 

włodzę, Quum sis senex, et ego crudeliter 



cruciata vel lacerata, ut nemo possit de 

me voluptari. 

sve vsiczke ijmene, swe wszyćkie imienie, 

cum possessionibus suis, vineis, agris, cas- 

tris ac domis. 

verze kresciganske, w wierze krzescijanskie, 

more christianorum occulte baptizata. 

gensecz sdzal gest ge, jenżeć zdatał jest je, 

qui ei nomen imposuit ex patre et matre 

compositum Dorothea. 

rosla, rosła, Crescendo autem puella. 

tedi uocz sasrzócz temu, tedy więc zaérzac 

temu, Sibi (Dorotheae) invidiens serpens, 

antiquus inimicus castitatis. 

za posak, za posag, pro dote. 

pomoczó, pomocą, adjutorio. 

czarnoxóstyem, czarnoksiestwem, magicis ar- 

tibus. 

mócisz, męczysz, Cur nos sic infestas. 

za marthve, za martwe, semimortua. 

prziuolmij namilsa, preywol mi, namilsza, 

Consenti mi, amoena puella. 

karana, castigata. 

scromne, skromnie, leniter (alloquens sorores). 

blod, błąd, caecitatem cordis. 

roskos, rozkosz, deliciae. 

nasmeuagócz, nasmiewajac. 

boso, discalciatus puer. 

rospaczcza, rozpaczca, desperatus traditor 

domini. 

mósoboczcza, mezobodéca, homicida. 

pokalani necistotd, pokalany nieczystota, 

Beatus vir qui inventus est sine macula. 

gensecz locy, jenżeć łączy, qui jungit et se- 

parat homines. 

a tency gest kalsdemu clouekoui barso sko- 

dliui presto, a tend jest każdemu czło- 

wiekowi barzo szkodliwy przeeto. 

o kakocz to roslóczenie bódze barso salobne 

ysecz cystota cala a bogadstwo, o kakoć 

to rozłączenie będzie barzo żałobne, iżeć 

czystota ciała a bogatstwo, quia castitas 

in deliciis. 

ysecz on saprafdó to bogadstwo bil gest 

dobrze rosgodzil ysecz on gest ge po mó- 

droscy trauil, ¢zeé on zaprawdę to bogats- 

two był jest dobrze rozgodził, iżeć on jest 

je po mądrości trawił, Iste bene dispen- 

saverat de suis divitiis, in quo ejus sa- 

pientia demonstratur. 

ysecz gest gy xt natemto svecze angelskim 

penim weselil, 7267 jest ji Kryst na temto 

świecie anielskim pienim weselił, adhuc in 

praesenti vita eum deus angelico cantu 

honoravit. 

zóthca, reądca, procurator Christi. 

saslusko, za sluzke, pro mercede. 

a kakocz tento sod ludzom gresnm bodze 

barso pricrij, a kakoć tento sąd ludziom 

grzesznym będzie barzo przykry, Quam 

terribile. erit. 

ot silne przicroscy, od silne przykrości, prae 

immana amaritudine aquas bibere non 

possent. 

przicry, przykry, et tunc aquae tribulatio- 

nis conversae sunt in dulcedinem. 

difne, dziwnie, miraculosa. 

czeslij, cieśli, artifices vias projicerent. | 

fsplinolo, wsplynelo, Appropinquante autem 

passione praedictum lignum super ena- 
tare prohibetur.
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tescy to drzevo svęty crisz bilo so gest ono 

temuto czesarzevy, teźcz to drzewo, święty 

kreyż, było się jest ono temuto cesarzewi. 

ftorecz tuta movy iscy nektora snamona byla 

so vkasala fnalesenv svótego crisa pres 

gasz snam0na svoty crisz gest 86 bil 

fsgauil, wtóreć tuta mówi izci miektóra 

znamiona byla sie ukazala w nalezieniu 

świętego krzyża, przez jaż znamiona święty 

krzyż jest się był wzjawił, Secundum fe- 

runt quaedam signa ... nsa in ista inven- 

tione, per quae crux Christi fuit mani- 

festata. 

vonó, wonią, per odorem qui de terra ex- 

halavit. 

visla, wyszła. 

vidaliszo, wydali są, tradiderunt. 

obacicz, obaczyć, discernere. 

sdradil, zdradził, tradidit. 

panoual, panował, regnavit. 

vpefnona, upewniona, Helena certificata fuit. 

praue, prawe, quia vera sunt. 

ftoracz mocz svotego crisa gest sy ona ftemto 

byla vkasala yscy tento svath, wtórać 

moc świętego kreyża jest się ona w temto 

była ukazała, iżci tento świat. 

velike czemnoscy, wielikie ciemności. 

a fneuerze y zapecloscy, a w niewierze i Za- 

piekłości, in tenebris infidelitatis. 

zbauene, zbawienie, quid bonum. 

potopene, potępienie, quid malum. 

a tocz sd nam fsyczko fsvotem crisv vk, 

a toć się nam wszyćko w świętem krzyżu 

ukazuje, Et hoc totum habemus in s. cruce. 

vmdlil, wmdkł, quas debilitavit. 

rosbil, rozbił, fregit. 

cloueka zapeklego y ku naboszenstw pobu- 

dzij, człowieka zapieklego i ku nabożeń- 

stwu pobudzi, induratum mollificat et ad 

contritionem excitat. 

opoko, opoke, silicem. 

mocz swotego cri: gestcy gascy, moc swie- 

_ tego krzyża jestci, jażci, Quia virtus est 

sanctae crucis, quae. 

carnoxosnika, czarnoksiężnika, ad unum ni- 

gromanticum. 

yscy svóty crisz gest clucz do ragu, 4żcł 

święty kreyż jest klucz do raju, crux cla- 

vis apellatur. 

posnani bodo dobrzy medzy slimij, poznami 

będą dobrzy miedzy złymi, discernentur 

fideles ab infidelibus. 

o chocz barso vele mocy ma, O. coć barzo 

wiele mocy ma, O quantas virtutes et uti- 

litates habet. 

yse ktoricz gego mocz mose vipisacz, żże 

któryć jego moc może wypisać, et quis 

pleniter indagare potest. 

zascicza, zaszczyca, juvat omnes. 

fspomaga, wspomaga. 

tesnicij skusicz... tesnicy skusić. 

totny, tetni, sonus concuscit. 

za slusbo, za służbą, pro mercede. 

vichriczel, wichrzyciel. 

velebnoscij, wżelłebności, primo ejus dignitas. 

ten to dzen disegsy mamy gy svócycz, tem 

to dzień dzisiejszy mamy ji święcić, (te- 

stum S. Stanislai). 

przesto yscy bil milemu Jhu. X. gest barso 
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miloscyue slusil, przezto iżci byl miłemu 

Jezu Krystowi jest barzo miłościwie służył. 

poczestnego, poczestnego, reverendum senem. 

vodzenu, w odzieniu, in habitu episcopali. 

dostognoscz, dostojność , dignitas s. Stanislai 

in ejus ornatu apparet. 

cijne y u odzeniu vkasuge 86, w czynie 

i w odzieniu ukazuje się. 

svócy, święci, chrisma consecrare. 

przicrige, przykryje, quae vestis comprimit. 

przescin byskupij. choscy criszo, przez czyn 

biskupi. cości kreyszą. 

vfnem nix -gynsego nemamij rosumecz gedno 

gego velebnoscz a napirsuecz byskup oble- 

cze naszy czaszno xlo choscy nanem sci- 

sne gego odzene a przesto xlo mamij ro- 

sumecz cysti zyvoth choscy gy uodził, 

w niem nic inszego niemamy rozumieć je- 

dno jego wielebność; a napirweć biskup 

oblecze na się ciasno gało, cości na niem 

ściśnie jego odzienie, a przez to gało mamy 

rozumieć czysty żywot, cości ji wodził. 

slijnolo gest, słyngło jest, extendebatur. 

gymsecz, jimżeć, quibus ministrabat neces- 

saria singulis annis. 

a picza gedena yse 86 strzegl, a picia, je- 

dzenia, iże się strzegł. 

nagese magó bicz dva scitha, na jeże mają 

być dwa szczyta, clypei. 

valko, walkę, pugnam. 

slostnik kaczerni, zlostnik kacerny, qui rex 

Boleslaus fuit tantus tyrannus. 

blisna, rana, blizna, rama, nullam cicatricem 

in 'eo invenientes. 

rosmnoszicz, rozmnożyć, ampliare. 

spokogem, spokojem, pacifice. 

vezeszene, ucieszenie, ad consolationem. 

rosbor, rozbiér, Quum Mgr. Jacobus Romam 

venisset pro canonisatione beati Stanislai. 

nevinni, niewinny, Ab istis malis puer fuit 

liberatus. 

podobnenstwo, podobnieństwo, similitudo. 

cijstoto, czystołę, virginitas. 

a przesto medzy, a przezto miedzy, inter. 

smótek, smętek, luctus. 

nauky, nauki, et consilium beati Pauli. 

snamenita, znamienita, quia fuit notoria. 

nabosnd spo, mabożną Spowiedź, ejus salu- 

bris confessio. ? 

zalobne skruse, żałobne skrusze, lacrimosa 

contritio. 

vczijnona, uczyniona, unguentum confectum 

erat ex tribus. 

smrot otczala precz sapoda, smród od ciała 

precz zapędza, corpus custodit a foetore. 

vmarza, umarza, occidit. 

gase gest bila, jaże jest była, illa quae fuit 

filia diaboli. 

miloserdze bose, miłosierdzie boże, domini 

consolatio. 

szaclinamczó, zaklinam cię, adjuro te. 

f ten to czasz bil, w tento czas byl, erat 

autem tune. 

szasztópow, zastępów, exercitus. 

a neprochniste, a niepróchniste, Lignum forte 

et imputabile elegit artifex. 

presto ysby nanem oprauil nase sbauene, 

praezto iżby na niem oprawił nasze zba- 

wienie, ut in ea (cruce) et per eam ope- 

raretur salutem nostram. 
6* 
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szagana, zagania, expugnat inimicum. 

vsdrava cloueka, uzdrawia człowieka, corro- 

borat infirmum. 

sabiga, zabija, expugnat inimicum. 

do svego szó prebitku navrocil, do swego 

się przebytku nawrócił, Imperator ad pro- 

pria remeavit. 

przevescz, przewieść, quo mare transeamus. 

vstalij, ustały,. ad castrum expugnandum fa- 

tigatus locum elegit. 

valeczni, waleczny, vir pugnator. 

sbrogo, zbroję, arma habere oportet qui bel- 

lare vult. 

przigrodek, przygrodek, fecit castrum mira- 

bile, quod erat... 

podnosl, podnidst, erexit scalam. 

trudoni, trudzony, fatigatus. 

przyrzeson (przyveson), przywieszon, et do- 

minus innixus scalae Jacob, cujus summi- 

tas coelos tangebat. 

przecziual, przeciwiał, persequebatur. 

nemeskaij, miemieszkaj, ne tardes. 

czelnika, celnika, theolonarium. 

srosumu vyuodzilij, 2 rozumu wywodzili, suis 

artibus dementabant et decipiebant. 

narzekagócz, narzekając. 

kako, quomodo. 

przecz, przecz, unde institutum sit hoc fe- 

stum S. Michaelis. 

czemu, quomodo ab ecclessia celebratur. 

fsgauene, wejawienie, apparitio. 

a napyrfne, a napirwne. 

czicz, Vvszyuacz, czcić, używać, in quibus 

verbis commendatur S. Michael. 

prze gego mocz, prze jego moc, a fortitudine. 

a ftore pre gego uelebnoscz, a wtóre prze 

Jego wielebność, secundo a nobilitate. 

pre gego veliko dobrocz, prze jego wielika 

dobroć, tertio a magna bonitate. 

casnó, kaźnią, jussu domini. 

sszarednego, szarednego, ne aliquid inho- 

nesti coram eis (sanctis) faciamus. 

pomscil, pomścił. 

gosdze, vlocznd, goździe, włocznię, claves, 

lanceam. 

przecasij, przekazi, qui temperat illam tur- 

bationem. 

obudzagó, obudzają, excitant hunc a somno. 

lesy, łeży, qui homo est in multis peccatis. 

Swosan przecowamy, związan przekowami, 

compeditus vinclis. 

przida szó, przyda się, verum contigit. 

mishj, mys, quod homo disponit. 

yse nigeden clouek nemoglby sz przeciuicz 

slim, żże miejeden człowiek niemóglby się 

preeciwić złym. 

pomocz, pomoc, subsidium. 

rosirzil, rozszyrzył, extendit. 

zijrotam, strołtam, mater erat viduarum et 

orphanorum, agens eorum causas „rzecz 

apud ducem. 

dobrotliua, dobrotliwa, et pia fuit. 

snamonugesz$, znamionwe się, In quibus 

verbis exprimitur festum hodiernum. 

choscij medzy gimi pirfsa bilacz gest cijs- 

tota, cości miedzy Jimi pirwsza byłać jest 

czystota, inter quas praecipua fuit vir- 

ginitas. 

yse nepokalane, iże niepokalanie. 

yscy gimcy clouek na temtho svecze gest 
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syvota, żżci imci człowiek na temto świe- 

cie jest żywota, quo castior homo in hoc 

mundo. 

milsij, mdłszy, tanto propinquior deo. 

a dalsi, a dalszy, tanto remotior. 

a przesto drapesznicij pochebniczij, a przezto 

drapieżnicy, pochlebnicy, vel potius po- 

szepnicy, verum raptores, calumpniatores. 

cirpieli, cirpieli, passio quam hodie susti- 

nuerunt. 

gase byla napelnona cznothó, jaże była na- 

pelniona cnotą, quae (Ursula) mirabili ho- 

nestate morum pollebat. 

One moua y slavothnoscz slynola gest, one 

mowa i sławiętność słynęła jest, ejus fama 

ubique volabat. 

umowó, umową, hac conditione. 

rzimskego panstwa, rzymskiego państwa, prin- 

ceps romanae militiae. 

trudno y nepodobno, trudno i niepodobno, 

quia difficile immo impossibile est. 

gakocz vibiragó modrzy ludze dobre rze- 

meslniky ku robocze, jakoć wybierają mą- 

drzy ludzie dobre rzemieslniki ku robocie 

sicut eligi solent artifices ad operandum. 

posedlily, posżedlili, 0 quantum isti operarii 

aedificarunt! 

skonil, zkonił, dum perficebatur opus do- 
mini, lapides preciosi fulgebant. 

wbudowane, w budowanie, in structuram coe- 

lestem. 

yse mi tobe tu rademi, ize my tobie tu ra- 

dziemy. 

pomoczó, pomocą, cujus Ope possis vincere. 

neprawfdziwe, nieprawdziwe, mendaces esse 

deos tuos. 

othpusczene, odpuszczenie, damus licentiam. 

valczylij, wałczyli, pugnarunt. 

porusily szy, poruszyli są, eos contra Apo- 

stolos concitaverunt. 

pothópene, potępienie, interitus. 

traskavycze, trzaskawice, fulgura exorta sunt. 

przeszakaly, przez zakały, immaculati. 

mami so rospamótacz i to vedzecz czemu 

to svoczimy, mamy sie rozpamiętać i to 

wiedzieć, czemu to święcimy, debemus me- 

morare et quaerere, quare hodie agimus 

festum. 

mamy napomócy mecz, mamy na pamięci 

mieć, debemus in memoria habere. 

przeciuiczszo, przeciwić się, si autem ali- 

qua terra rebellizaret Romanis. 

choscy gest gi zalosil y veinil, cości jest ji 

założył i uczynił, quod (pantheon) Titus 

filius Vespasiani construxerat. 

modrze obrzodzyla, mądrze obrzadzila, dies 

anni sufficienter immo etiam racionabiliter 

_ ordinavit (sanctorum festa instituendo). 

prze othnouene nasego zbauena, isbichom 

disa sukaly gich miloser, yse acz ge- 

smi którego svótego samoskali, prze od- 

mnowienie naszego zbawienia, iżbychom 

dzisia szukali jich miłosierdzia, iże acz 

jesmy którego świętego zamieszkali, ut san- 

ctorum gratiam inveniamus, licet enim 

paucorum sanctorum festa agimus, festum 

omnium ss. constitutum. 

nasmeualiso swantim dnem, nasmiewali sie 

świantym (an, rhinesmus od a) dniem, 

deriserunt sabbata ejus. 

apresto ac gesmij ktorego opuscyly y na- 
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Jeśmy którego opuścikh i naszemi grzechy ji 

rozgniéwali..., quod quem negligenter omi- 

simus, hunc hodie supplicare possumus. 

yse saprafdo ktoriby przegneual, ize zapra- 

wdę któryby przegniewał, qui offenderet 

aliquem de familia. 

rosgnewa, rozgniewa, offendit. 

przygneuagó szó, przygniewają się, omnes 

simul offenduntur. 

vkogicz, wkoié, debemus ipsos placare. 

swóczemi, śwżięciemy, festa colimus. 

yscy oni dysa pros$, żźc oni dzisia proszą, 

quia pro nobis orant. 

yse gimcij voce glosof, ize imci więce gło- 

sów, quanto enim plures pro aliquo petunt. 

sweselim, 2 weselim, cum cantu. 

poczesthni, poczestni, reverendi senes. 

odzani, odziany, vestitus. 

drugy przesetl gest, drugi przeszedł jest, 

deinde quidam in pontificali habitu. 

a vbodze, a ubodzie (ubogie), et inopes. 

molars, małare, quum aliquis pictor vult 

pingere. 

musemij nasz zyvot, musiemy nasz żywot, 

oportet nostram -vitam. 

polepsilij, polepszyli, ut vitam dirigamus. 

yscy nelaczno, żzcź nielacno, quia difficile est. 

y nepodobno gest gich skut vislouicz, ż nie- 

podobno jest ich skutki wyslowié, immo 

impossibile est eorum opera enarrare. 

fcora ydisz fspomina gich dobre skutky, wezo- 

ra i dais wspomina ich dobre skutki, eccle- 

sia in vigilia et in die de operibus ipso- 

rum dicit. 
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smerno czyrpano, zmierno cirpiano, si pa- 

tienter toleratur. 

mijlowana, miłowama, illa est amplectenda. 

zakonij, zakony, religiosi. 

oszogly, osiegl, omnia possidentes. 

baczóczyly... bacząc ili, Isti attendentes, 

quod dicit. 

ysecz svocy kedi so bily bogacy voczy oni 

vócesy so veszelily wbostve, żżeć święci 

kiedy są byli bogaci, więcci oni więce są 

się weselili w ubóstwie, sancti quicunque 

sunt divites, plus apud dominum in pau- 

pertate, quam in divitiis. 

yse ktoriby clouek, ize któryby czlowiek, 

quis enim audiret dicere. 

fsakocz so, wszakoé sie, tamen pauperem 

se dicebat. 

nódzny, nędzny, inops. 

milosciue ,vbostvo, miłościwie ubóstwo, pau- 

pertatem in patientia sustineamus. 

pricrosci, przykrości, amaritudinem. 

cyrpo smótek, cirpią smetek, beati qui luent. 

laczni, łacni, beati qui esuriunt. 

a strogóci prafdy, a strojący prawdę, qui 

sitiunt justitiam. 

yse so bili tako smerni, ize są byki tako 

aemierni, qui tantae patientiae fuerunt. 

a przesto disa gich dobre skutkij mamy mecz 

na pamocy, ysbichom takes milemu Ihu X. 

slusycz, abichom se krolefstva nebeskego, 

a przezto dzisia ich dobre skutki mamy 

mieć na pamięci, iżbychom takież miłemu 

Jezu Krystowi służąc, abychom się kró- 

lewstwa niebieskiego, de quibus debemus 

esse memores, ut eadem facientes ma- 
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gnam gloriam adeo recipiamus, quam ipsi 

(martyri) receperunt in haereditatem. 

czescz, cześć, gloria. 

dostonoscz, dostojność, dignitatem. 

snamonugeszó stadlo, znamionuje się stadło, 

ejus status securus, stat enim in bono etc. 

(s. Elizabeth). 

w nodzy, w nedzy, in miseriis. 

vicladaszo, wykłada się, exprimitur ejus sta- 

tus securus. 

vtwirdzil gó, utwirdził ją, roboravit eam. 

podporami, septem columpnis. 

pascz, vpascz, paść, upaść, cadere. 

czsnoti, cnoty, virtutes. 

neodstopila, nieodstąpiła, nunquam a viro suo 

excubitavit. 

Salomon podersan, Salomon podejrzan, Sa- 

lomon in hoc videtur esse deceptus. 

malsonkij, małżonki. 

varó, wiarę, fidelitatem conjugalem. 

powinien, powinien, tenet autem vir tripli- 

cem fidem uxori. 

twardoscz, twardość, insuper dedisti ei pri- 

vilegium. 

ocropnego, okropnego, horrendum. 

y wsgardzonego, i wzgardzonego, et despec- 

tum. 

zadzila, żadziła, plus horrebat eos. 

cochalaszó, kochała się, in pretiosis delecta- 

batur margaritis. 

merszoczky, mierziączki, afflictiones. 

nocznicy, nedznicy, afflictis. 

brzemene, brzemienne, praegnantes. 

pusczyla, puściła, sic tradidit deo spiritum. 

kogo, quem. 
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blogoslauil gest gy osueczenm gego zijuota 

gest gy blogo.... vekugem — przebitku, 

błogosławił jest ji oświecenim jego ży- 

woła, Magnificavit eum sanctitatae vitae, 

in coelo in aeterna. 

vfunodzenu gego czala, w unędzeniu jego 

ciała, in austeritate. 

choscy che pricz, cości chce preyié, quae- 

rens intrare. 

alis bodze gego dusa odzana chvorakim 

odzenm tocz gest skromnoscó cystoto mi- 

loserdzim a svego czala vn$, alié będzie 

jego dusza odziana czworakim odzienim, 

toć jest skromnością, czystotą, miłosierdzim, 

a swego ciała unędzenim. 

nemódrich af salonich, w niemądrych a w sza- 

lonych. 

toscy cy chos ne nódzó, łości ci, cos mie 

nędzą, qui etiam non affligunt. 

a timto chvorakim odzenm przijo... a tymto 

czworakim odzienim przyodzian, Ista qua- 

drupli veste ornatus. 

fgemse 806 nam vkasuge gego velika svó- 

toscz pres gosz mili xt gest gy na temto 

svece vvelbil, w jemże się nam ukazuje 

jego wielika świętość, przez jąż miły Kryst 

jest ji na temto świecie uwielbił, in quo 

apparet deus mundo magnificatus. 

fgego slachet... in nobilitate. 

yscy gest mocznego bogatego a velebnego 

mósa xos$..., iżci jest mocnego, bogatego 

a wielebnego męża, książęcia, syn, filius 

potentissimi et nobilis viri. 

blogoslauon cystoto gego zyuota, błogosła- 

wion czystotą jego żywota, fuit magnifi- 

catus in castitate. 
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yse bil gest velykego miloserda, ize jest 

był wielikiego miłosierdzia, quod multae 

compassionis fuit. 

chuartecz on presto bil gest blogoslauon, 

ysecz on sve czalo gest nódzil a gego 

vole gest neprepuscil, czwarteć on przezto 

był jest błogosławion, iżeć on swe ciało 

jest nędził, a jego wole jest nieprzepuścił, 

Quarto magnificatus fuit in austeritate, 

quod corpus suum affligebat. 

a przestocz sd nam snamonuge svótoscz gego 

zijuota f gese mili jhu. gest gy vtvyrdil 

do skonczena gego a prestocz yscy on 

gest gy vtvyrdil do skonczenia gego a 

prestocz yscy on gest byl svoty, a przez- 

toć się nam znamionuje świętość jego ży- 

wota, w jeże miły Jezus jest ji utwirdził 

do skończenia jego, a przeztoć iaci on jest 

był święty, per quam magnificatus fuit. 

a napirfnecz mili jhu xt mouiy o gego svo- 

toscy dzókugóc gemu pret svotimy, a na- 

pirwneć miły Jezus Kryst mówi o jego 

świętości, dziękując jemu przed świętymi, 

primo enim sanctitatem ejus probat ipse 

deus sibi coram angelis regratiando. 

ostatkem, ostatkiem, reliqua parte. 

sludzij, słudzy, discipuli. 

preskost, przezkost, diversae infirmitates, si- 

cut caecitas, clauditas, ete. caecus et ali- 

ter contractus. 

mylostnika, miłostnika, dilectum vocat Chri- 

stus Johannem. 

nedba, niedba, contempnens. 

przeciwaszó, przeciwia się, pugnat cum ho- 

mine. 

slubona, slubiona, desponsata. 

nepokalano, niepokalano, immaculatum corpus. 

staracz, vodnocz, starać, więdnąć, inanescat. 

wonó, wonią, odorem. 

zamarthwe, za martwe, semivivam carnifex 

dereliquit. 

kake stadlo, kakie stadło, qualem b. Catha- 

rina habuit statu m. 

vsidlona, ustdlona, illaqueatur. 

rosumecz iscy fsvem stadle mala gest tro- 

gaky clonek, modro, rozumieć, iżci w swem 

stadle miała jest trojaki członek, mądrość, 

quod virgo tria habuit in statu suo, vi- 

delicet prudentiam..... 

pewno, sufficienter in artibus fuit instructa. 

rijczene dobitkow, ryczenie dobytków, mugi- 

tus pecorum. 

pytam, pouecz my oth poczdtka pokolene 

tvoge, pytam, powiedza mi od początka po- 

kolenie twoje, nunc autem ab initio cogna- 

tionem tuam requiro. 

wsgardzala, wzgardzała, contempsi. 

potópa, potępia, confutat. 

dosvaczcza, doświaczcza, et deos nostros dae- 

mones affirmat. 

gatko, jatke, sed tu, virgo, certamen, quod 

tibi imminebat, didicisses. 

wsmogszij, wemogszy, quos virgo confor- 

tans de fide instruxit. 

glodem, glodem, fame cruciari. 

grosij, grozy, minas. 

valczyla sz, wałczyła się, nam ovis pugna- 

bat cum lupe. 

przecarmala, przekarmiała, columba coelesti 

eam cibo refovebat. 
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pres gego ym, przez jego imię, pro ejus 

nomine laboriosum subisti certamen. 

gesz fstopila... ale bócz fnem' vstaui- 

czna, a gacz stob$ Stand nafsech mesczech, 

Jes wstąpiła... ale bądź wniem ustawi- 

czna, a ja 2 tobą stanę na wszech mie- 

ściech, constans esto, quia ego tecum sum. 

blogoslavonego, błogosławionego, gloriosum. 

roscrusil, rozkruszył, dissiparet et frangeret. 

wysepawszy, wysiepawszy, evulsis mamillis 

decollari eam jussit. 

czecze, ciecze, manat oleum. 

IN NOMINE DOMINI AMEN, 

Mocz boga oycza wschechmoganczego man- 

droscz sina yego yedinego dar y laska ducha 

szwyanthego racz bycz sznamy, zewszyth- 

kymy mowmy wszyczy amen. 

Tu powstawszy wszyczy poszluchayczy 

szwyanthy Ewangyely kthora szya thak vy- 

klada prostym vykladem. 

Then czy yest prosty vyklath Ewangely szwy- 

anthy poklenknawszy na kolaną posdrowmy 

tha namylowczywszą panna thą modlythwa 

kthorą yą posdrovyl archanyol gabryel gdy gy 

szvyastoval poczancze syna bozego, rzeknacz 

sdrowasz marya laszky pelna asz dokoncza. 

Przesz thwe panno posdrowyenye racz nam 

dacz y vproszycz v szyna szwego dar ducha 

szwyanthego otrzymanye, na czyele y na- 

duszy naszy przeszegnanye grzechom odpu- 

sczenye a poszmyerczy vyeczny szyvoth otrzy- 

manye amen. 

Wszelkny szwasz vczyn na chczele szvym 

sznamye krzysza szwyanthego aby duszny 

nyeprzyyaczyel nyeprzeskodzyl vam szlova 

bozego, mowyancz vymya oycza y syna y du- 

cha szwyanthego amen. 

Poklanknawszy nakolana vassze, prosczye pana 

boga za nadawscze thego bozego domv ktho- 

rzy szwych czyanskych roboth vdzyelayą then 

vbogy dom 

Prosczye thesz panaboga za one lvdzye 

kthorzy szą wnyewoly wrankv poganszkych 

abye panbog raczyl vybavycz sznyevoly. 

Prosczye thesz panaboga za wszythkye lv- 

dzye nyemoczne abyem panbog raczyl dacz 

sdrowye y raczyl yem dacz cyrplywoscz wgych 

nyemoczach. 

Prosczye thesz panaboga za wszythkye lu- 

dzye szmythne abye panbog raczyl po- 

czyeszycz wgych szmvthkach. 

Prosczye panaboga zanyewyasthy plodem ob- 

czyązone vedlug stadla malzenszkyego abyem 

panbog raczyl dacz porodzycz przesz grze- 

chv y przesz nyemoczy. 

Prosczylysczye za szywe vmarlych thesz nye 

zapominayczye wszyelky dzysz spomyn na 

dusza oycza szwego mathky szwey przya- 

czyol szwoych. : 

-Ossoblywye vaszym laszkam poleczam wmio- 

dlythwa the dussze, kthorych tho czyala le- 

sza wthym domv y thesz naszmyntharzy. 

Prossza thesz wasz o yedna sdrova maria 

za one dussze kthórych czyala pogynaly na 

valkach na vodach. 

3 



Prossza thesz o yedna sdrova maria za 

dussze pvste kthore sza wmakach czysczo- 

wych kthoresz nyemaya zandnego wspomoze- 

nya thelko szya nanasz oglandaya a volaya 

szmyluyczyeszya szlutuyczyeszyą nad namy... 

alyevy krzesczyanyą przyaczyele naszy. 

Szamy thesz szyebye nyesapomynayczye 

kassdy szwasz prosz panaboga szam za- 

szyą, ysby nasz panbog raczyl zachowacz 

od nagly szmyerczy od morovego povyetrza od 

ranky nyeprzyaczyelsky od grzechy szmyer- 

thelnego aby nasz thesz panbog raczyl vy- 

szlvchacz w prosszbach naszych. 

Mowczye zamną spovyecz powszednya, Ja 

grzeszny spowyadamszya panvbogy mylemv 

pannye marij szwyanthemy pyotrovy szwyan- 

themv pawlowy szwyanthemv jacobovy pa- 

tronovy thego bozego domv y wszythkym 

szwyanthym y thobye oycze duchowny mo- 

gych wszythkych grzechow kthorychem szya 

dopvscyl od mego rosvmv wszyanczya, od 

mogy poszlyedny spowyedzy, asz dodzyszey- 

szy godzyny, Czom sgresszyl przestampvyancz 

dzyeszyanczyoro boze przykasanye yzem pana 

boga mylego nyemyloval zewszythkyego ser- 

cza mego, ze wszythky dussze moy a szwego 

blysznyego yako szam szyebye. Czom sgre- 

sszyl szyedmyą szmyerthelnymy grzechi, py- 

cha lakomsthwem nyeczystotha obszarsthwem 

zadrosczyą gnyevem lenysthwem kv bozy 

szluszbye thego my szal thego szya spo- 

wyadam, czom sgresszyl pyanczyą szmyszlow 

czyala mego grzesznego vydzenyem slysze- 

nyem vkvszenyem povonyenyem dothikanyem 

thegomyszal y thegoszyą spowyadam. Com 
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sgrzeszyl czudze grzechy obmavyayancz po- 

szandzayancz a szwogychemszya spowya- 

dacz nyevmyal albo nyechczyal thego myszal 

y thego szya spowyadam yacomkolvyek sgrze- 

szyl naprzeczyw panvbogv mylemv szer- 

czem vsty vczynkyem szla volą szlą my- 

szlą thego my szal y davam szyą vynyen 

panvbogy mylemv ze wszythkych grzechow 

mogych szmyerthelnych powszednych ya- 

wnych thayemnych zapamyanthalych ktho- 

resz namyą panbog lyepy szną nyszly szya- 

gychya vmyem spowyadacz y proszą sobye 

na pomocz dzyewycze panny mary zewszyth- 

kymy szwyanthymy, Aby szyą oną raczyla 

przyczynycz zamną za grzesznym do szwego 

mylego syna aby myą nyeraczyl szandzycz 

vedlug czyanszkosczy grzechow mogych ale 

vedlug mylosyerdzą y czyebye oyczye du- 

chowny prosza przemylybog aby myą ros- 

grzeszy! tha moczą kthorą masz od boga 

mylego y od szwych starszych thobye po- 

leczoną, mayancz wsglądth na maka Boga 

mylego y nyerospaczayancz w lascze yego 

naszwyanthszy, Naklonczye glowy szwoye by- 

ancz pyerszy szwoye mowczye boze bancz 

mylosczyw mnye grzesznemy. 

Nysszyą chwala boga mylego dokona spye- 

yeczye pyancz paczyerzy pyancz sdrovych 

mary y yedno kredo. 

Zathym vasz panvbogy poruczam prossczye 

panaboga za nasz kaplany a my thesz szavasz. 

Szwyantha abysczye vyedzyely. 

Zandnych szwyanth nyemaczye w thym the- 

godny kthoreby przeszkadzaly robotham va- 

szym. 

| 
| 
| 
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Pyerwsze przykasanye szthworzycyela naszego 

Nyemasz myecz Boga naden gynszego. 

Poprosznosczy nyestathkv thwego 

Nyebyerz nadaremno gymyenyą Bozego. 

Pamyąthay tho szobye vyele 

By czczył szwyątho y nyedzyelą. 

A czczeszszly myecz laszką mogyą 

Czczy oycza y mathką szwogyą. 

Nye zabyay Bratha szwego 

Rąka kasznya any radą. 

Nyeczyn grzechv nyeczystego 

Krom vrzandv mąlszenszkyego. 

Nyekradny gymyenya Bozego 

Nądznym vdzyelay szwego. 

Nyeszwyaczy na blysznyego szwego 

Szwyadeszthwa falszywego. 

Nyeposzanday szony Blysznyego thwego 

Any szadny rzeczy yego. 

Mylvy pana boga thwego ze wszythky dvssze 

thwogy y zewszythkyego szercza thwego 

y ze wszythky myszly thwogy y ze wszy- 

tkych szyl thwogych. 

A Blysznyego thwego yaco sząm szyebye 

Kthory czlovyek tho vypelny zyvoth vyeczny 

then odzyerszy, alye przeszthempcza przy- 

kazanya Bozego thaky sztrąda vydzenya bo- 

zego y thesz chwaly kroleszthwa nyebye- 

skyego amen. 

Ją thesz oszoblyvye grzeszny Capląn po- 

lecząm laszkąm vaszym dobrodzije szwoye 

ktorychem thesz yalmvszny poszyval yescze 

szlath mogych mlodych yzeby panbog raczyl 

dacz szywym sdrowye sczesczye y tho czego 

u pana sządaya, a vmarlym by raczyl grze- 

chy odpusczycz, A vedlug szwy sprawye- 

dlywosczy nyeraczyl gych szandzycz, alye 

vedlug szwego myloszyerdzya szwyąthego 

szmąk czysczovych raczyl vybavycz y do 

szwy szwyąthy chchualy raczyl przyancz. 
7* 
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SUPER FLUMINA 
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PRZEKŁADY CEKKIEWNE. 

CODEX SUSPRASLIENSIS. 

(Monumenta linguae palaeoslovenicae e cod. Suprasliensi edidit F. Miklosich. Vindobonae 1851, in 8. str. 456.) 

Czytał ks. F. X. Malinowski. 

Super flumina. 

Na rjece wawyłoństje tu sjsdochom i płakachom sję pomjenąwsze Syon. 

Na wrjebii po srjedje jeje objesichom sosądy swoję. 

Jako tu woprosiszę ny pleńszei słowjes pjesni. 

Kako wospojem pjessń gospodjnją na zjemi stużdii? 

Super fluming. 
(Wyjęty z „Chrestomathia Palaeoslovenica, edidit Fr. Miklosich. Vindobonae. Apud Guilelmum Braumiiller. 1854.“ 

In 8. str. 92). Czytał ks. F. X. Malinowski. 

Na rjece wawiłoństjej tu sjedochom, i płakachom, pomjenawsze Syona. 

Na wrobii po srjedje jeje objesichom organy swoję. 

Jako tu woprosiszę ny pleńszei nas słowjss piesnij i wjedszei nas pjenija: wospojtje nam 

ot pjesnij syońskyich. 

Kako wospojem pjesń gospodjnją na zjemli stużdjej ? 

Asztje zabądą tjebje Ijerusalimje, zabvjena badi djeśnica moja. 

Prilepni język moj grotani mojemu, asztje nje pomjena tjebje, asztje nje prjedłożą Ije- 

rusalima jako w naczęle wjesjelija swojego. 

Pomjeni, gospodi, syn jedomjskyich w djeń Ijerusaliml głagoląsztiich: Iztosztajtje, izto- 

sztajtje do osnowanija jego. 

Doszti wawiłonja okajanaja, błażen, iże wozdastj tjebie wozdanije twoje, jeże wozdastj nam. 

Błażen, ize imjetj razbijetj mładjeńcę twoję o kamjeń.



Z zołtarza Podjebradz- 

kiego, zachowanego 
w Oleśnicy na Szlązku. 

Kodex ten pergaminowy 

z XIV wieku należał 

niegdyś do przodków 

króla Jerzego. 

Glossy tu umieszczone 

wyjęte są z psałterza 
łacińskiego z XIII 

wieku. 

Udzielił p. W. Hanka. 

Z zołtarza na pargami- 

nie z wieku XIV 
Kapituły prazkićj. 

Udzielił p. W. Hanka. 
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PRZEKŁADY CZESKIE. 

Super flumiun. 

Na rziekach babylonskych tamo smy sedieli y plakali, kdyż rozpomy- 

nachom zpomienyechom sye na syon. 

Na wrbach w prostrzied U wyrbyn strzied geho powyesychom husle 

nassie. 

Nebo tamo tazachu nas giz giety wedli ny giz iati uedli ni slowa 

piesny pyesni. 

A giz prziwedli nas chwalu zpiewaite nam z piesny syonskych. 

Kako zpiewati budem piesn hospodynowu w zemi czyziey ? 

Acz zapomanu tebe Acz zapomanul budu, yeruzaleme, zapomanuty dana 

bud prawycze ma. 

Prziny Przilnul iazyk moy k dasnom mym, acz nebudu pomnyeti 

nezpomanu tebe. 

Acz newylozy yeruzalema na poczatczie wesele meho. 

Pomny rozpomensye hospodyne synow edomskich w den yeruzalemow. 

Gyz rzekly: wypraznyete, wypraznyete wiprazdniete az do zaklada 

w nyey. 

Dezi babylonska hubena, blazeny yenz odplaty tobye odplaczenye, genz 

sy odplata nam. 

Blazeny yenz bude drzieti a przytrze y zetrse mladencze geho k skale. 

Super flumina. 

Na rziekach babilona tam smy sedieli a plakali, kdyz smy zpomynali 

na tie, sione. 

Na wirbi wprostrzied ieho powiessilismy orhany nassie. 

Nebo tam tazali nas, giz yati wedli nas, slowa piesnij. 

A gijz otwedli nas, ymni zpiewaite nam z piesny syonowych. 

Yako zpiewati budem piesn hospodynowu w zemi w czuziey? 

Acz zapomanul tebe budu, gieruzaleme, zapomanuty dana bud pra- 

wiczie ma! 

Przilny yazik muoy k dasnyem k mym, acz nepomnyeti budu na tie. 



—
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Acz neprzied polozi tebe, ieruzalemie, na poczatczie wesele meho. 

Pamentny bud, hospodyne, synow edomowich w den ieruzalemien. 

Giż rzku smiszigte, smiszigte, aż do zaklada w nyey. 

Dezi babilona hubena, blazeny yenz otplaty tobye otplaczenye twe, 

giez sy otplatil nam. 

Blazeny yenz bude drzieti a przirazieti maliczke twe ku opoczye. 

Super fluming. 

Nad rziekamy babilonskimy tam sme siedieli i plakali sme, kdizto 

rozpomynachme sion. 

U wrbin uprostrsiedne ieho powiesili sme warhany nassie. 

Nebo tam otazali su nas, gizto w gietiu wediechu ny, slow piesny. 

A gizto otwedli su ny, chwalu zpiewaite nam z piesny hori siona. 

Kak zespiewamy piesen hospodynowu w ziemi ciuzi? 

Acz zapomanu tebe, geruzaleme, zapomanutyu dana bud prawicie ma. 

Prsiswiedny iazik moy dasnom mym, acz nebudu pamatowati tebe. 

Acz neprsiedloziu geruzalema vpoczyncie wesele meho. 

Pamaten bud, hospodine, synow edom w den geruzalema. 

Gizto diegiu: wygesiutnyeite, wigiessiutnyeite az do zaklada w nyem. 

Dci babilonska hubena, blazeny ktoz otplaty tobie otplatu twu, gizto 

gsi otplatila nam. 

Blazeny, ktoz bude drzieti a porazi maliuczke twe az k skale. 

BIBLIA LESKOWIECKA. 

Super flumina. Ps. 137. 

Nad rziekami babilonskimy tam smy sedyeli a plakali, kdiz zpomie- 

nyecham siona. 

U wrbi prostrzied geho powiessychom husle nassie. 

Nebo tam tazali nas, gyz yaty wedli nas, slowa piesny. 

Gyzto prziwedli nas, chwalu piety nam z piesny sionskich. 

Yako buudem zpiewaty piesny hospodinowy w zemi cyziey ? 

Z zołtarza na pargami- 

nie z wieku XIV 

w uniwersytecie 
prazkim. 

Udzielił p. W. Hanka. 

Biblia ta, najdawniejszy 

przekład całego Pisma 

Świętego na język cze- 

ski, pochodzi z drugićj 

połowy wieku XIV, za- 

chowana w Dreźnie 
w bibliotece królewskiej. 
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Acz zapomanu tebe, geruzalem, zapomanuty dana. buud prawicie ma. 

Przilny yazik muoy k dasnom mym, acz nezpomanu tebe. 

Acz ne wylozy tebe, geruzalem, na poczatku wessele meho. 

Rozpomien sie, hospodine, na syny edomske we dne geruzalem. 

Gyz rziekate: wyprazdnyete, wyprazdzyete az do zaklada w nyem. 

Dey babilonska hubena, blazeny gyz odplaty tobie odplatuu twu, gyz 

gsi odplatyl nam. 

Blazeni, genz drziety buude y zetrzse maliczke swe k opocie. 

PRZEKŁADY POLSKIE. 
COD. U Ś. FLORJANA. 

Super fluminn. Ps. 136. 

Na rzekach babylonskych tamo sedzely 

gesmy y plakaly gdy wspomynaly syon 

Na wyrzbach wposrzodky gey zaweszely 

gesmy organy nasze 

Bo tamo pytaly nas gysto yocee wodly naz 

slowa pesny 

A gyszto odwedly nas pene poycze nam 

zpesny syon 

Kako pacz bodzemy pene panowo wszeme 

czydzey 

Acz zapomnaly czebe yeruzalem zapomnenv 

dana bódz prawycza moya 

Przylny yozyk moy krztanv memy acz ne- 

zpomenó czebe 

Acz ne polosz$ cz$ yeruzalem napoczóky 

weszela mego 

Pamótay panv syny edom wdzen yeru- 

zalem 

Gyszto mowa zgynaczycze zgynaczycze asz 

do zaloszena wney 

Na rzekach babilońskich tamo siedzieli jeśmy 

i płakali, gdy wspominali Syon. 

Na wirzbach w pośrzodku jej zawieszeli je- 

śmy organy nasze. 

Bo tamo pytali nas, jiz to jeńce wiodli nas, 

słowa pieśni. 

A jiz to odwiedli nas, pienie pojcie nam 

z pieśni Syon. 

Kakoć piać będziemy pienie panowo w zie- 

mie cudzej ? 

Acz zapomniały ciebie, Jeruzalem, zapo- 

mnieniu dana bądź, prawica moja! 

Przylni język mój krtanu memu, acz nie 

spomienę ciebie. 

Acz nie położę cię, Jeruzalem, na początku 

wesela mego. 

Pamiętaj panu syny Edom w dzień Jeru- 

zalem. 

Iżto mowa: zjinaczycie, zjinaczycie, aż do 

założenia w niej. 

? 
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Dzcorka babilonska neozna blogoslawony gen- Córka babilońska nęzna! Błogosławiony jenże 

sze oplaczy tobe oplaty twoy$, yosz opla- opłaci tobie opłatę twoję, jąż opłacił jeś 

czyl gys nam nam. 

Blogoslawony gen trzymacz bodze y przy- Błogosławiony jen trzymać będzie i przy- 

mczy malutke swoge kvopocze mczy malutkie swoje ku opoce. 

„J. 8. Bandtkie De psalterio davidico trilingui ad St. Florianum, Kraków 1827.* 

„Wiener Jahrbiicher 1834. Bd. 67.* 

„(B. Kopitar's) Antitartar oder Herstellung des Thatbestandes in Sachen der Wiener Editio Princeps (1834), des 

altesten Denkmals der polnischen Sprache, naemlich des polnischen Drittels des (nicht Margarethen- sondern) Elisabeth 

Hedwigischen Psalterium trilingue (A. 1300—1370) zu St. Florian in Oestreich. Stockholm bei Bonnier. in 8. str. 39.5 

Kodex 8. Florjański, powiada pan Kopitar, który psałterz ten podług odpisu X. Chmela, kodex sam na krótki 

tylko czas mając pod ręka, wydał nakładem Stanisława Hr. na Skrzynnie Dunina-Borkowskiego (W iedeń 1834), zawiera 

pismo trojakie, z których trzecie od pierwszego o wiek cały późniejsze być może. Kodex pargaminowy zawiera wszy- 

stkie psalmy oraz krótki prolog; śród psalmu 118 umieszczone Symbolum 8. Athanasii podobnym porządkiem jak 

w brewiarzu po psalmach jutrzni. Przekłady kolejno po sobie następują, naprzód łaciński, potem polski, wreszcie 

niemiecki. 
Ozdoby aż do psalmu 30 są bardzo gęste, potem ich mnićj i bardzo proste. 

Inicjały w całym kodexie starannie złocone i malowane. Text łaciński zaczyna się w każdym wierszu złotemi, 

polski błękitnemi, niemiecki czerwonemi literami, litery te niekiedy opatrzone w ozdóbki. Ozdoby w ogóle nie wiele 

smaku zdradzają, jednak z 20 kart od psalmu 106 do 117 ma rysunki o wiele zręcznićj wykonane. Ku końcowi 

pismo wyblakło, i zdaje się że kodex leżał długi czas nieoprawny. Oprawa dzisiejsza nosi na sobie rok 1564. 

Na karcie jednój u dołu znajduja się dwa anioły, z tych jeden trzyma w ręku cyfrę M, drugi herb domu Ande- 

gaweńskiego na Węgrzech, białego strusia w koronie z podkową w dziobie. Tarcz w dwa pola, białe z czerwonem 

i błękitne z 7 liljami złotemi. (W Sławinie zdaje się mylnie 9 podano.) 
Herbu tego używała Marja córka Ludwika, króla węgierskiego i polskiego (ur. 1370); Hr. Borkowski twierdzi 

w przemowie do swego wydania, że psałterz ten był własnością Małgorzaty, pierwszćj żony tegoż Ludwika, zaślubionćj 

mu w Wyszohradzie 1338. Tymczasem Kodex ten, jak wskazuje i język i notatki przy prologu na to naprowadzają, 

jest złożony z dwu, może nawet i więcej przekładów w różnych epokach dokonanych; do dziś dnia nie można ozna- 

czyć z pewnością, dla kogo był napisany. 

„Psałterz królowój Małgorzaty, pierwszćj małżonki Ludwika I. króla polskiego i węgierskiego, córki króla 

czeskiego i cesarza Karola IV. Najstarszy dotąd znany pomnik piśmiennictwa polskiego. Wydany staraniem Sta- 

nisława Hr. na Skrzynnie Dunina-Borkowskiego etc. Wiedeń w drukarni Antoniego Strassa. 1834.“ In 4. str. 92. 

Przedmowy stron XV. 
Psalm w konkordancjach podany, nader uprzejmie ku temu celowi przer WW. Kanoników Laterańskich w kla- 

sztorze Ś. Florjana za wstawieniem się p. W. Hanki udzielony, różni się w kilku miejscach od tego wydania. 

BIBLIA W SAROS PATAK. 

Paralipomenan I. XVI. 
w syerczu swem. XVI. I przinyesly skrziny$ w siereu swem. XVI. I przynieśli skrzynię 

boszó. a postawyly ip poszrzod stanku. bożą, a postawili ją pośrzód stanku (na- 

ktorisz rospyol bil dauid gey. Y obyeto- miotu) ktoryż rozpiął był Dawid jej. I 

wal gey wonne obyati y pokoyne przed objetował jej wonne objaty i pokojne 

bogem. przed Bogiem. 

A gdisz dokonal bil dauid ofyeruiyc zazszone A gdyż dokonał był Dawid ofierując zazżone 

obyati i pokoyne. poszegnal lyvd w gy- (zapalone) objaty i pokojne, pożegnał lud 

my bosze w imię Boże. 
g* 



y rozdzelyl wszem po wszitkich. ot mósza 

az do nyewyasti kolacz chleba a czóscz 

myósa pyeczonego bawolowego a vprazonó 

w oleyv zemlo. 

Y vstawyl przed skrzinyo boszo z koscyel- 

nich slug. gysz bi sluszily a wspomynaly 

skutky gego a slauily y chwalyly pana 

boga israhelskego 

azapha ksyosz a drugego gego zachariasza. 

Ale iehiele a Semiramotha a iahiele a ma- 

thatiasza a elyaba a banaiasza a obede- 

doma a iehihele nad organi zaltarza a 

strun Ale azaph abi brznyal zwonki 

Banaiasza a aziela kaplani vstauil trobyoc 

w trobi vstauicznye przed skrziny zaslyv- 

byenya boszego 

Wten dzen vstauil dauid ksyoszo ku chwa- 

lenyv pana azapha a bracyo gego to prze- 

spyewaioc 

Chwalcye boga a wzywaycye gymy$ gego 

oznamcye w lyudu nalyaski gego 

S. Flor. ps. 105, 1. Chwalcze gospodna, 

esze dobry, bo na wyeki myloserdze yego. 

Spyewaycye gemv a psalmi poycye gemv 

a wiprawyaycye wszitki dziwi gego 

Chwalcye gymyd swyéte gego. raduy syo 

syerce szukaigcich pana 

Szukaycye pana y czsnoscy gego. szukayce 

oblycza gego zawzdi 

Wspomynaycye na dziwi gego ktore vczinyl 

a na znamyona gego a na sódi vst gego 

syemyć israhelovo slugy gego Sinowye ia- 

coboui zwoleny gego 

On gest pan bog nasz po wszey zemy s$- 

dowye gego 
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I rozdzielił wszem po wszytkich, od męża | 

aż do niewiasty, kołacz chleba a część 

mięsa pieczonego bawołowego, a uprażoną 

w oleju zemle. 

I ustawił przed skrzynią bożą z kościelnych 

sług, iżby służyli a wspominali skutki (czyny) 

jego a sławili i chwalili Pana, Boga 

Izraelskiego, 

Azafa księżą, a drugiego jego Zacharjasza. 

Ale Jehiele a Semiramotha a Jahiele a 

Mathatiasza a Eliaba a Banaiasza a Obe- 

dedoma a Jehihele nad organy załtarza 

a strun. Ale Azaf, aby brzmiał zwonki. 

Banaiasza a Aziela kapłany ustawił trąbiąc 

w trąby ustawicznie przed skrzynią zaślu- 

bienia Bożego. 

W ten dzień ustawił Dawid księżą ku chwa- 

leniu Pana, Azafa a bracią jego, to prze- 

śpiewając: 

Chwalcie Boga a wzywajcie imię jego, oznam- 

cie w ludu nalazki jego. 

S. Flor. ps. 105, 1. Chwalcie gospodna, 

eże dobry, bo na wieki miłosierdzie jego. 

Spiewajcie jemu a psalmy pojcie jemu, a wy- 

prawiajcie wszystkie dziwy jego. 

Chwalcie imię święte jego, raduj się sierce 

szukających Pana. 

Szukajcie Pana i cności jego, szukajcie obli- 

cza jego zawżdy. 

Wspominajcie na dziwy jego które uczynił, 

a na znamiona jego, a na sądy ust jego. 

Siemię Izraelowo sługi jego, synowie Ja- 

kobowi zwoleni (wybrani) jego. 

On jest Pan, Bog nasz; po wszej ziemi są- 

dowie jego. 



|
|
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Wspomynaycye na wyeki slubi gego rzeczi 

ktore przikazal w tisyoczv pokolenya. 

Giszto stwyrdzil s abramem a przisy$ga gego 

z isaakem. 

Y vstauil to iacoboui za przikazanye. a isra- 

helowy w swyadeczstwye wyecznye rzekoc 

Tobye dam zemy@ kanaanskó powrozek dze- 

dzicstwa waszego. 

Gdisz bily maley lyczbi maly y oracze gey. 

A szly ot naroda do naroda a skrolewstwa 

k lyvdu gynemy. 

Nyeprzepuscyl ny szadnemu potwarzacz gich 

ale karal za nye krole. 

Niedotikaycye syb mazanich mich a w pro- 

rocech mich nye zloscycye. 

S. Fl. ps. 104, 15. Nye tykaycze pomazan- 

czow mogich, a w proroczyech mogich 

ne zglobcze sye. 

Spiewaycye panu wszytka zemya zwyastuycye 

dzen otednya zbawyenye gego. 

S. Fl. 95, 2. Poycze gospodnu y blogoslaw- 

cze ymenu iego. ziawcze ote dna w dzen 

zbawene jego. 

Wiprawcye w poganstwye slaw$ gego we 

wszech lyudzech dziui gego. 

Bo wyelyki pan a chwalebni barzo a grozni 

nad wszitki bogy. 

Bo wszytci bogowye lyudzsci modli so ale 

bog nyebyosa vczinyl. 

Chwala a wyelebnoscz przed nym syla y 

radoscz w myescye gego. 

Przinyescye czelyadzi lyudzskey. przinyescye 

bogu slawo y cesarzstwo daycye chwalo 

gymyenyv gego. 

Wspominajcie na wieki śluby jego, rzeczy 

które przykazał w tysiącu pokolenia. 

Iz to stwirdził z Abrahamem, a przy- 

sięga jego z Izaakiem. 

I ustawił to Jakóbowi za przykazanie a Izra- 

elowi w świadectwie wiecznie, rzekac: 

Tobie dam ziemię Kanaańską, powrozek dzie- 

dzictwa waszego. 

Gdyż byli malej liczby, mali i oracze jej, 

(bez znaczenia politycznego,) 

A szli od naroda do naroda, a z królew- 

stwa k'ludu inemu. 

Nieprzepuścił ni żadnemu potwarzać ich, ale 

karał za nie króle. 

Niedotykajcie się mazanych mych, a w pro- 

cech mych niezłościcie. 

S. Fl. ps. 104, 15. Nietykajcie pomazańców 

moich, a w prorocech moich nie zgłobcie się. 

Spiewajcie Panu wszytka ziemia, zwiastuj- 

cie dzień odednia zbawienie jego. 

S. Fl. 95, 2. Pojcie gospodnu i blogostaw- 

cie imieniu jego, zjawcie odednia w dzień 

zbawienie jego. 

Wyprawcie w pogaństwie sławę jego, we 

wszech ludziech dziwy jego. 

Bo wielki Pan a chwalebny barzo, a groźny 

nad wszytki Bogi. 

Bo wszytcy Bogowie ludzcy modły (posągi) 

są, ale Bog niebiosa uczynił. 

Chwała a wielebność przed nim, siła i ra- 

dość w mieście jego. 

Przynieście, czeladzi ludzka, przynieście Bogu 

sławę, i cesarstwo, dajcie chwałę imieniu 

jego. 



Podnyescye obyeto a przidzecye w obez- 

rzenye gego amodlcye sy$ pany w obraze 

swyótem. 

Porusz syo ot oblycza gego wszitka zemya 

bo on zalozil swyat nyeporuszoni. 

Raduycye sy$ nyebyosa a wyesyel sy$ zemya 

a rzeczecye w narodzech pan krolyvge. 

Wzchocz morze y pelnoscz gego a wyesyel- 

cye syd role y wszitko czso na nych gest. 

Tedi body chwalycz drzewye lesne przed 

bogem bo prziszedl sodzicz zemye. 

Pochwalcye pana bo gest dobri bo na wyeki 

mylosyerdze gego. 

S. Fl. ps. 106, 1. Chwalcze gospodna bo 

dobry. na weki miloserdze yego. 

A rzeczcye zbaw nas bosze zbawycyelyy nasz. 

a zgromadz nas a wizwol ot poganow. acz 

syg spowyadacz bodzem gymyenyowy swyó- 

temv twemv a wyesyelycz syd bodzem 

w twich spyewanyach. 

Poszegnani pan bog israhelski ot wyekv az 

y na wyeki. 

A rzekny wszitek lyvd Amen. a chwala bodz 

bogu. A tak ostauil tu przed skrzinyo za- 

slyvbyenya boszego. Azapha a bracy gego 

abi przislugowaly przed skrzinyo vstawy- 

cznye a obrzedzamy swimy. 

Potem odEdedoma a bracya gego osm a szesc- 

dzesyot. A od Ededoma sina Jdituni a Oza. 

vstauil wrotnimy. Ale Sadocha kaplana 

a bracyo gego kaplani vstauil przed stanem 

boszim na wisokoscy. gen bil w gaba- 

onye. abi offyerowaly obyati panu na ol- 

tarzu obyatnem vstawycznye rano y wye- 
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Podnieście objete a przydziecie w obeźrze- 

nie jego, a módlcie się Panu w obrazie 

świętem. (Po czesku: „w okrase svate,“ in decore 

sancto. Uwaga p. W. Hanki.) 

Porusz się od oblicza jego wszytka ziemia, 

bo on założył świat nieporuszony. 

Radujcie się niebiosa, a wiesiel się ziemia, 

a rzeczecie, w narodziech Pan kroluje. 

Wschodź morze i pełność jego, a wiesielcie 

się role i wszytko, co na nich jest. 

Tedy będą chwalić drzewie leśne przed 

Bogiem, bo przyszedł sądzić ziemie. 

Pochwalcie Pana, bo jest dobry, bo na wieki 

miłosierdzie jego. 

S. Fl. ps. 106, 1. Chwalcie gospodna, bo 

dobry; na wieki miłosierdzie jego. 

A rzeczcie, zbaw nas Boże, Zbawicielu nasz, 

a zgromadź nas, a wyzwól od poganów, 

acz się spowiadać będziem imieniowi świę- 

temu twemu, a wiesielić się będziem 

w twych śpiewaniach. 

Pożegnany (Błogosławiony) Pan, Bóg Izrael- 

ski, od wieku aż i na wieki. 

A rzekni wszytek lud Amen. A chwała 

bądź Bogu. A tak ostawił tu przed skrzy- 

nią zaślubienia bożego Azafa a bracią je- 

go, aby przysługowali przed skrzynią usta- 

wicznie, a obrzędami swymi. 

Potem Obededoma a bracią jego ośm a 

sześćdziesiąt. A Obededoma syna Jdituny 

a Oza ustawił wrotnymi (odźwiernymi). 

Ale Sadocha kapłana a bracią jego ka- 

płany ustawił przed stanem (namiotem) 

bożym na wysokości, jen był w Gabao- 

nie, aby ofierowali objaty Panu na ołta- 
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czor podle wszego czso pysano w zako- 

nye boszem gisz przikazal israhelowy 

A po nyem vstauil Emana. a Jdituna y gyne 

zwolyone. genego kaszdego gymyenyem 

swim ku chwalenyv pana bo na wyeky 

mylosyerdze gego 

Eman takesz a Jditun trobyoce trobo. a trzo- 

saióc zwoneczki y wszitki gódzbi glosow 

wibornich ku spiewanyv panu. 

A sinom Jdituni kaszócz bicz wrotnimy. 

y nawrocyl syd wszitek lyvd do swego 

domv. y dauid abi takesz poszegnal do- 

mowy swemu. XVII. 

Gdisz potem dauid bidlyl w swem domv. 

rzu objatnem ustawicznie, rano i wieczór, 

podle wszego co pisano w zakonie bożem 

iż przykazał Izraelowi. 

A po niem ustawił Emana a Jdituna i ine 

zwolone (wybrane), jenego (jednego) każdego 

imieniem swym ku chwaleniu Pana, bo na 

wieki miłosierdzie jego. 

Eman takież a Jditun trąbiące trąbą a trzą- 

sając zwoneczki, i wszytki gądźby gło- 

sów wybornych ku śpiewaniu Panu. 

A synom Idituny każąc być wrotnymi. I na- 

wrócił się wszytek lud do swego domu, 

i Dawid, aby takież pożegnał (pobłogosła- 

wił) domowi swemu. XVII. 

Gdyż potem Dawid bydlił (mieszkał) w swem 

domu. 

Zdaniem pana Hanki, który ten rozdział porównał z textem rękopisu czeskiego, nieco „późniejszego od biblii leskowieckićj, 

tłómaczenie to jest wzięte z czeskiego bez zajrzenia w Wulgatę, jak to dawnićj już w Sławinie 391 i indzićj 

opierając się na ustępach mu znanych był wyrzekł. 

Biblioteka Kornicka. 

„Zwierciadło Nabożeństwa Chrześciańskiego w Polszcze y w Litwie. Począwszy od przystania Polaków na wiarę 

Chrześciańską aż do teraźnieyszego roku 1604. Item Jasne oko prawdy X. Simeona Th. Turnowskiego, z odpowiedzią 

na Okulary X. Tworzydłowe. Nauczysz się tu czytelniku łaskawy nie mało rzeczy potrzebnych, którycheś dotych. 

miast tak rzetelnie w języku Polskim nie miał. Nakładem Jego Mości Pana Jana Sycyńskiego Marszałka Króla Jego 

Mości Powiatu Upitskiego w Wilnie drukował Jakub Markowicz.* Zwierciadło to przypisane „Oświeconym Książętom 

Radziwiłom* przez Turnowskiego. In 4. Ogółem kart nieliczbowanych 18, z tych karta B ij z następną dla pomyłki 

przy drukowaniu zlepione. Na końcu „Domine aperi oculos eorum. Amen Sperabo tamen.“ 

Na karcie B stoi drukowano: „Tenże Jagieło Władzisław Król z Jadwigą Królową a dziedziczką Polską, zna- 

cznie bogobojną Panią (Jaka też była po niey Zofia tegoż Jagieła żona, z którey spłodzeni są potomkowie Jagiełowi 

Królowie Polsczy, która dała sobie Biblią na Polski ięzyk przełożyć, na którey ustawicznie jako prawa Ewangeliczka 

czytała, którey Biblia po Polsku piszana na pargaminie iest po dziś dzień w domu Ich M. Panów Krotoskich) z Czech 

wezwał do Krakowa księżey, którzy nie po łacinie ale Słowieńskim tym naszym wyrozumianym ięzykiem nabożeństwo 

sprawowali roku 1394. I niedawnych czasów Mszą albo sprawę Wieczerzy Pańskiey przestano po słowieńsku śpiewać 

w Krakowie na Kleparzu u Świętego Krzyża.* Ad marginem: „Miech. lib. 4. e. 41. Biel. 271. Crom. lib. 15. Miech. lib. 

4. ca. 49. Bielski 236.“ 
W tejże oprawie: 

„Jasne Oko Prawdy X. Symeona Th. Turnowskiego służebnika Pana Jezusowego y Ewangelii jego w Polszcże 

z Obroną a z Odpowiedzią Na Okulary ciemne a omylne przez X. Marcina Tworzydła w Wilnie wydane. Apocal. 3. 

V. 13. Inunge collijrio oculos tuos, ut videas. Omylą cię okulary etc.“ Następnie „Do czytelnika łaskawego Przedmowa. 

Summa Artykułów.* In 4. bez paginacyi. Arkusze są dalszym ciągiem poprzednich, kończą się na karcie V ij. Na 

karcie F verso stoi drukowano: „Taż pobożność i chęć do Ewangelii prawdziwey iż też była w żonach Jagiełowych 

Jadwidze y po niey w Softy, iawnie się to pokazuje yako z inszych postępków ich od Historyków opisanych, tak owszem 

z kochania się w Zakonie Pańskim, że y sobie pisany po polsku pilnie cżytały. Zadawasz mi złe mówienie (mowa 

zwrócona do X. Tworzydła) żeby Zofia miała dać sobie przełożyć Biblią: Ale iać cżytam w iey własney Blibly na 

pargaminie pisaney te staropolskie słowa: Dokonały się księgi zakonu na Grodzie w nowym Mieście Corezin ku przy- 

kazaniu a woli naoświecieńszey Księżny Paniey a Paniey Zofiy z Bożey miłości Krolowey Polskiey Paniey namiłościw- 
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szey. A wykładały się przez księdza Andrzeia kapłana Jey Mości dziedzica z Jaszowic. A pisane przez Piotra 
z Radoszyc dnia Wtorkowego Świętego Jana geszsłowie Ante Portam Latinam. Pod latem Bożym 1455.“ 

Węgierski w Syst. Hist. Eccl. Slav. pag. 23 tak mówi: „Ultimae quoque Regis Jagellonis uxoris Sophiae Exem- 
plar Biblicum iu membrana descriptum extat, ad cuius calcem haec sunt adscripta: ,,,,Absoluta sunt haec Biblia in castro 
novo Urbis Corczyn ad mandatum et voluntatem Sereniss. Reginae Polon. Sophiae, translata per Andream de Jasso- 
witz, scripta per Petrum de Cadoszitz (zamiast Radoszyc) 18 Augusti Anno 1455 superstite adhuc vidua Sophia Regina 
regnante jam filio ejus Casimiro Jagellonide.““ Fuerunt ista Biblia in Bibliotheca illustris cujusdem Patroni.“ 

W Dobrowskiego Sławinie, wyd. przez p. Wacława Hankę, bibliotekarza Muzeum Czeskiego Narodowego, taki 
jest opis biblii w Säros Patak zachowanéj: 

Jest pisana na pargaminie in folio, wyraźnie i czysto. Oprawna w skórę żółtawą na deskach rozpiętą, z wy- 
ciśnionym rokiem MDLXII, rogi mosiędzem obite. Pierwsza strona malowana w różne kolory, górą herb polski i li- 
tewski. Na jednéj tarczy podwójny krzyż węgierski; tarcz trzecia zamazana tak, że nie można niczego rozpoznać. Biblia 
ta była darowana Kollegium reformowanemu w Säros Patak zapisem od książąt Rakoczych Jerzego I i syna jego Zyg- 
munta w roku 1648. Niemcewicz w Pamiętnikach o dawnej Polszcze twierdzi, że za Jana Kazimirza uwiezioną zo- 
stała z Polski przez Rakoczego. Na oprawie znajdują się słowa: 

„Przełożone są thy księgi ex Hieronymi translatione za krola Polskiho Kazimierza Oica Sigmunta Króla, na 
żądanie matki Kazimierza Zophiey krolowey Polskiey od naro: pana Christa 1455 przez slachitnego Kxie. jendrzeia 
z Jaszowie kaplana tey Królowey a pissane w nowym miestie 10 mil od Krakowa. 

„NB. a niemasz tu Nowego Testamentu. Przypowiesti Salomowych Ecclesiasta to gest, Pieśni jego man- 
drości, Siracha 4 wielkich Proroków, a dwanaście małych. Machabeow. Ezdry iiij xiegi. 

„Była przedtym Biblia na Polski iazyk przełożona okolo roku Pańskiego 1390 za staraniem i nakładem Królo- 
wey Polskiey Jadwigi córki Króla W. ęgierskiego i Polskiego Ludwika dziedziczki Polskiej pierwszey żony Jagiela Wla- 
dislawa Króla Polskiego, o którćy pisze Michowita lib. 4. cap. 41. Iz testament Nowy y Stary dawszy sobie po Polsku 
napisat, pilnie tzitala. 

„Ale Sophia Krolowa, którey tento Biblią napisano Roku 1455 była corka Andrzeya Książęcia Kyiowskiego 
Greckiey wiary, ktorą Jagielo Król iuż stary bidąc poial Roku 1422 y byla mu czwarta a ostatnia żona, z którą mu 
Pan Bóg potomstwo dal, z niey poszli Królowie Polscy aż do Sigmunda Augusta. Byla tedy, gdy tą Biblią przepisano; 
iuż wdowa po śmierci Jagiela Wladislawa malżonka swoiego zmarlego w roku 1434. Już też na ten tzas syn jey 
Wladyslaw Król Polsky y Węgiersky zginął byl na woiinie Turecky u Warny roku 1444. A tego tzasu Kazimierz 
drugi syn iey Dziad Augusta Króla królował w Polszcze, poiąwszy w stan mażensky Helzbiete corke Albrechta Ce- 
sarza Króla Węgierskiego y Czeskiego w roku 1453 za thym we dwie lecie ta biblia jest przepisana.* 

Prof. Kucharski r. 1827 te słowa dopisał: 
„Vidi hune Codicem atque legi. Dolendum valde quod temporum iniquitate plurima desint. Est enim Codex ex 

vetustiori transscriptus, quod testatur ipsa lingua quae est illi in Codice Psalterii Sec. XIV quod Lincii conservatur 
fere eadem orthographia solummodo recentiori.* 

Dla łatwiejszego porównania jezyka’ podalismy tu konkordancje z psałterza S. Florjańskiego; w przekładach 
obu kodexów znaczne zachodzą różnice. 

Dziś podług uprzejméj wiadomości P. Zsarnaya łaskawie przez P. Hankę udzielonćj biblia ta zawiera na listach 
185. księgi Genesis, Exodus, Leviticus, Numerus, Deuteronomos, Josue, Judicum, Ruth, Królewskie, Paralypomenon, 
Esdras, Nehemias, Tobias, Judith. Nawet z tych właśnie co wymienionych ksiąg kart kilka gwałtem wydarto. Psal- 
mów niema; dla tego dołączamy tu text i w końcu podobiznę z 16. rozdziału Paralip. I. 

Pan W. A. Maciejowski twierdzi, że niniejszy przekład był dokonany dla królowćj Jadwigi, i że autor zapiski 
pozorem został uwiedziony, bowiem nowszy przekład dla królowćj Zofii zaginął, kiedy tłomaczenie starsze ocalało. 

Super flumina. 
Argument. 

Biblioteka kornicka: Lud Zydowski po zborzenyu Jeruzalem bedac w wyęzyenyu Babilońskim narzeka yay y grozi przedsyę pomstą przełożonym swym, mayąc dobrą nadzyeyą o nim, PSAŁTERZ a może to tak każdi lud vćiśnyony też mowić. 
in 8, w końcu na liście 226 psalm 
148. Regestru kart 7; gdzie w osta- Psalm Setny trzydiye. 5yodmy. 
tnich liczbach paginacyi zachodzą i 
pomyłki. Przypisany Zygmuntowi Naprzeciwko wyęzyenyu. 
Mpa ue okazuje ze on erage Wspominaymy sobye zalobliwye czasy ony gdysmy syadali nad że Pan Bog y żywot W. K. M. y ć eee 3 4 > szczęsne a spokoyne panowanie, rzekami Babilońskyemi płacżąc 4 rozmyslayąc sobye 0 oycży- 

, 
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mye swoyey, zwyessawssy na wirzbach wssytki przyprawy Y Potomki W. K. M. (w czym my 
N jeszcze vbodzy poddani koruny 

wesela nassego. tey osobną nadzieyę a pociechę 

A oni ktorz li li EZ 4or4_ mamy) szerzyć a mnożyć będzie rzy nas byli wzyęli w poslusseństwo swoye, nagrą pa ag gi 1 

wali nas każąc nam igrać y spiewać, iakochmy byli zwykli u themu coby myał wolą ezyse 

spiewać czasu swego nä cżesc Panu swemu, a yäko sye ksxąszki, 
T are e H : Prossę kto będzye cżedł obacz, 

nam tego myśło chcyeć widząc iż tam Pan »näSz zń nic A snadz sobye vważyć racz 
RZE A Aby to wzdy myał na pyeczy nye był, yedno rozlicznych bogow bałwśny. y 2 UR 

y yer INS 059 y _ Co sa w tym pismye za rzeczyetc.* 

Ale my sobye dobrze tussąc o Panu swoim, thakechmy imye- 

nyem yego spyewali, nye stóraycie sye nic iedno przed- 

sye trwaycye w wyernosci swoyey, a was nigdy nye prze- 

sthanye prawica moyd, 4 snadźby przysechł yęzyk ku 

podnyebyenyu memu, by sye slowa moye myśły w niwecż 

obrócić. R 

A tók myey nósz miły Panye wżdy osobliwą pyecżą nag nami, 
¢ i 

pomnyąc nä okrucienstwo tych sprzeciwników ich, ktore 

oni stroili nad myśsthem Jeruzalem, nad kochaniem twoim, 

owssem yeden drugyego upomindyac, aby tam nic całego 

nye zostówili. 

A snadź y wy przełożeni Bźbilońscy snadź sye prożno kocha- 

cye iżescye wzyęli do cżasu pocyechę nad ludem Bożym, 

bo śni sami zwyecye gdy przypadnye moznyeyssy nä was, 

tak iż i wy y dzyeći wasse od piersi odyęte, będą o ka- 

myeń rostrącone. 

Chwała Bogu oycu y synu etc. 

Biblioteka publiczna warszawska według wiadomości łaskawie udzielonćj posiada exemplarz podobny 

„Psałterza Dawidowego* bez tytułu i końca, formatu takiego jak wydania Wróblowe. Zaczyna się od Listu 11 (ps. 8.) 

a kończy się na Ps. setny czterdzye. osmy; i ten nie cały, a reszta w exemplarzu brakuje. 

Biblioteka kornicka. „Psałterz Dawidów* od Listu 16 do Listu 220, kończącego się modlitwami i słowy: 

„zawzdy możesz usprawiedliwić nas y dostoynymi vczynić.* Przydane regestru sześć kart, poczynających się od 
psalmu 17; u spodu litera Ffjj. Druk gocki. Na liście 203 verso: „Super flumina Babylonis, psalm 137.* Niżej argu- 

ment. Psałterz ten jest inne dosłowne wydanie pierwszego. Różnica zachodzi li w pisowni, n. p.: Wspominaymy 

sobie żałobliwie czasy ony gdysmy siadali nad rzekami Babilonskiemi płacząc, 4 rozmyslaiąc sobie o oyczyznie swoiey 
zwiessawssy na wirzbach wssytki przyprawy wesela nassego. i 

Biblioteka kornicka. ZOLTARZ DAUIDA PROROKA. Jestto rekopis na papierze in 4. Kart 309 nie- 

liczbowanych. Na karcie ostatnićj: „Amen. Tv yivs yest dokonanye zoltarza pyssal Jeronym kaplan spoznanya Lat 
panskych 1528.“ : 

Powiada w przedmowie do wydania przekładu Wróblowego z r. 1339 Andrzej z Kobylina: ,,Reverendis patribus 

et dnis Magistris S. Theol. professoribus inclyti studij generalis Cravoviensis etc. Vestrae igitur R. P. fuerit, prophe- 
tam hunc dim hebraeis tantum, post graecis et latinis, Nunc etiam cum nostris lingua nostra loquentem ab emulis 

tueri meque cuius opera sie politus prodit, habere commendatum. Ex aedibus collegii nostri minoris Die 24 Maij 

Anno D. 1539.“ Dalej zaś: ,,Absuluto opere psalterii nostri per venerabilem olim vivum Magistrum Valentinum Pas- 

9 
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serem Poznaniensem sacrae theologiae Baccalaureum in vernaculum sermonem nostrum, dum in patria ecclesiastem 

ageret, versum et scholijs vitro citroque in margine sparsis illustratum. Cuius corrigendi et in hanc formam redu- 

cendi prouinciam nonnuli ex hoc ornatissimo coetu vestro mihi delegauerant.* 
Z porównania się okazuje, że ten zołtarz jest zapewne kopią staranną owego rękopisu Wróbla, który wy- 

daniom Andrzeja Glabera z Kobylina, co do textu bardzo mało odmiennym, w objaśnieniach nieco obszerniejszym, 

służył za podstawę. 

Psalm Settni trzidzesni y ssasti. 

Super fumina. 
Nad rzekamij babylonskymy tamezmi ssye- 

dzyely ij plakaly gdizmy wspomynaly na 

gorą syon. 
(Na kosczol ctori bil w yeruzalem na gorze syon 

ctori skazyl krol babylonsky y wzyąl lvd w nyewolą) 

In saliribuz. 
Na wyrzbach weysrzodku yey (Tey zijmye ba- 

bylonyey) zawyessylyzmi gączbą nassą (Lvttnye 

skrzipycze czos bosszą namnye chczalo gączbi) 

Quia illic. 
Aboym tam pitaly nas czy ctorzi nas wnye- 

wolą wyedly o pyosnkach nassich 
(abismi przednymij spyewali) 

Et qui. 
A czy ctorzi nas zawijedly vnyewolya, (ony 

poganij w babylonijey) mowijly , spyewayczye 

nam pyesnij, spyosnek gori syon (ctoresczye 

spyewaly w kosczyele na gorze syon) 

Quomada. 
Eyakos mami spyewacz pyosnky boze, w zye- 

mij czvdzeij (Takezmy odpowyedali) 

Si oblitus. 
Jezly zapamyetam czyebye o Jeruzalem, 

nyechay bądzye zapamyetana prawycza 

moya (Czos tosmi tak méwyly — To yest wsitka 

mocz moya nyechay zgynye yezlibych zapamyetal czye- 

bye myasto Jeruzalem, czos alecz nygdi nyezapamyetam.) 

Psalm setny trzydzjiesny 1 szaty. 

Super fuming. 
Nad rzekami babilońskimi tamesmy siedzieli 

i płakali, gdyśmy wspominali na górę 

Syon. 

(Na kościół, który był w Jeruzalem na górze Syon, 

który skaził król babiloński, i wziął lud w niewolą.) 

In salicikus. 
Na wirzbach we śrzodku jej (tćj ziemie Babilo- 

nićjj zawiesiliśmy gędźbę naszę. (Lutnie, 

skrzypice; cóż, bo się nam niechciało gędźby.) 

Quin illie. 
Abowim tam pytali nas ci, którzy nas 

w niewolą wiedli, o piosnkach naszych. 

(abyśmy przed nimi śpiewali. ) 

Ct qui. 
A ci, którzy nas zawiedli w niewolą (oni po- 

gani w Babilonićcj) mówili: Spiewajcie nam 

pieśni z piosnek góry Syon (któreście śpie- 

wali w kościele na górze Syon). 

Qnomodo. 
Ej, jakoż mamy śpiewać piosnki boże w ziemi 

cudzćj ? (Takeśmy opowiedali.) 

Si ablitus. 
Jeźli zapamiętam ciebie, o Jeruzalem, nie- 

chaj będzie zapamiętana prawica moja. 

(Cóż, tośmy tak mówili. — To jest wszytka moc moja 

niechaj zginie, jeźlibych zapamiętał ciebie, miasto Je- 

ruzalem; cóż, aleć niezapamiętam.) 
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Adhereat. 
Nyechay przilnye yązik kv wargam moym, 

yezlibich naczyą nyewspomijnąl (o Jeruzalem) 

Si non. 
„Jeźlibich nyepolozil myasta Jeruzalem, na 

początky wessela mego. 

Memor. 
Pamyetay myli panye na ssini edom, (na 

tak wezwani lvd ctori tes kazyl Jeruzalem) w dzen 

Jervzalem 

Qui dicunt. 
Ktorzi mowyly, wikorzenczye vikorzyenczye 

wsitko ass do fvndamenty (czos do babilon- 
ezikow abi tim wyeczey bvrzily Jeruzalem) 

Filia. 
O czorko babylonska (o ty lvdu pogansky ) my- 

zerna blogoslawyoni bądzye ctori tobye 

odda oddanye twoye ktorąs nam oddala 

(Dostoyną pomstą.) 

Beatus. 
Blogoslawyoni badzye ktori pochwiczy y vde- 

rzi dzyeczij twe o kamyen (mszezaczssya 

krziwdi nassey) 

Adhorreat. 
Niechaj przylnie jezyk ku wargam moim, 

jezlibych na cię nie wspominął, o Jeruzalem. 

Si nan. 
Jeźlibych niepołożył miasta Jeruzalem na 

początku wesela mego. 

Memor. 
Pamiętaj, miły Panie, na syny Edom, (va 

tak wezwany lud, który też kaził Jeruzalem) w dzień 

Jeruzalem. 

Oni dirunt. 
Którzy mówili, wykorzeńcie, wykorzeńcie 

wszytko aż do fundamentu (coś do Babiloń- 

czyków, aby tym więcćj burzyli Jeruzalem). 

Filia. 
O córko babilońska (o ty ludu pogański) mizerna, 

błogosławiony będzie, który tobie odda 

oddanie twoje, którąś nam oddała (dostojną 

pomstę). 

Beatus. 
Błogosławiony będzie, który pochwyci i ude- 

rzy dzieci twe o kamień (mszcząc się krzywdy 

naszéj). 

Biblioteka kornicka. A. „ZOŁTARZ DAWIDÓW przez MISTRZA VALANTHEGO WROBLA Z POZNANIA na rzecz 

polską wyłożony. 
Panu Piotrowi Kmicie Grabi z Wisnicza etc. 

Cracouiae ex offincia (sic) Vngleriana. M.D.XXXIX. 24 Maij.“ Przypisany Oswieczonemu pani, 

Biblioteka kornicka. B. Zołtarz Wróbla, Gracchouiae in Officina Matthie Scharffenberger, Opera et im- 

pensis ejus propriis Anno MDXXXIX. „M. Andreas Glaber z Kobylina sługa y kaplan“ podpisany na przedmowie. 

Kart początkowych w tym exemplarzu braknie aż do Aiiij. 

Biblioteka kornicka. C. „Zołtarz Dawidów przez Mistrzą Walentego Wróbla z Poznania polską mową 

wyłożony, teraz z więtssą pilnością pismem Łńcińskiem y Polskiem wydrukowany, ktemu też jest Regestr przy- 

dany, przez ktory łatwie może być każdy Psalm naleziony.* Wybity w Krakowie u Jeronimń Wietora Lata bozego 1540. 

W wydaniu tém przypisaném Jadwidze Bonarowćj z Kościelca wspomina Wietor o zołtarzu przypisanym Annie do- 

bréj pamięci z Gorki, Wojewodzinćj i Starościnćj Krakowskićj. 

Biblioteka kornicka. D. Zołtarz Wróbla, wybity w Krakowie w drukarni Mikołaia Szarffenbergera Roku Pań- 

skiego 1567. przypisany przez tegoż Wielmożnemu panu Stanisławowi Barżemu z Błoszwie dziedzicowi na Wiśniczu. 

Najobszerniejsza wiadomość o Zołtarzach polskich znajduje się w Pamiętniku religijno-moralnym [tom XVII, 

1849] przez p. Kucharskiego. 
g* 



(1) © i D „będąc* 

(3) D „thamesmy* 

(5) B „ktory* 

(5) -G+.D- 56082“ 
pisownia czusz zacho- 

wana w wydaniu Szarf- 

fenbergera z 1539, 

indzićj wszędzie zmie- 

niona. 

(4) Ci D „Abowyem* 

(5) C „nassych* 

(5) D „spiwajćie* 
(9) D „piosnki* 

(8) D „syon* 

(9) B „piozńki boże” 

D „Boże* 

(90-C7„Cuss" 

(1) D „Jesli* 
(1?) D „Jeruzalem* 

(3) B Ci D „prawica 

(4) € „wssytka* 

D „wszystka* 
(5) B Ci D „prawica* 

(18) B „iestlibych* 

D „ieslibych 
(1?) D „Jeruzalem* 

« 
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Psalm 136. 
W tym Pieniu prorok wypisuje iako zburzono koscioł w Jerusalem, 4 iako zabrano 

lud do babiloniey, 4 iako tam lud żydowski będącz (!) w niewoli płakał, 4 pio- 
snek mu się nie chciało. 

Super fuming Babylonis illic sedimus & flevimus, dum 

rerordaremur tui, Syon. 
Nad rzekami Babilońskiemi, tamesmy(?) siedzieli y płakali, gdysmy 

wspominali na gorę Syon. 
all Na gorę Syon, to iest na koscioł ktori*) był w Jerusalem na gorze Sion ktori 

»' skazit krol Babiloński y wziął lud w niewolą. 

„In salicibus in medio eins: suspentimus organa nostra. 
Na wierzbach we srzodku iey zawiesilismy gedzbe naszę. 

all We śrzodku czusz (*) tey ziemie Babiloniey zawiesilismy lutnie, skrzypice, czusz, 
bo sie nam nie chciało gędzby. 

Quia illic interroganerunt nas qui coptinos durerunt nos verbo 
ranfionum. 

Abowiem (*) tam pytali nas ći ktorzi nas w niewolą wiedli, o piosn- 

kach naszych. (°) 
9|| Czusz abysmy przed nimi spiewali. 

Ct qui abdurerunt nas hymnum rantate nobis de canticis 
Aron. 

A d ktorzy nas zawiedli w niewolą, mówili spieway¢ie(®) nam pieśni (7) 

z piosnek gory Syon. (8) 
2|| Ci, to jest oni pogani w Babiloniey. Piosnek gory Syon, to iest ktorescie spie- 

wali w kosciele na gorze Syon. 

Quomodo rantabimus conticum domini: in terra alien. 

Y iakoż mamy spiewać piosnki boże (9%) w ziemi cudzey. 

Czusz (1°) takosmy im odpowiedali. 

Si ublitus fuera tui Bierusalem: oblinioni detur dextera mea. 
Jestli (11) zapamiętam ciebie o Jerusalem. (1?) 

Czusz, tosmy tak mowili przed nimi. 

Niechći będzie zapamiętana prawicza (13) moia. 

2|| To jest wszytka (1) prawicza (*5) moia niechay zginie iestlibych (**) zapamiętał 
ciebie miasto Jerusalem (17) czusz, alec nigdy nie zapamiętam. 

Adhaereot lingua mea fouribus meis: st non meminera tui. 

| 
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Niechći przylnie język ku wargam moim jestlibym (18) na cię. nie- 

wspomionął. (19) Czusz o Jerusalem. a : 

Si non proposuera tui Hierusalem, in principio letirine mene. 
Jestlibych (2°) nie położył miasta Jerusalem, na początku wesela mego. 

Memor esto domine fliorum edom: in die Hiernsalem. 
Pamiętaj miły panie na syny Edom, w dzień Jerusalem. (21) 

2|| Edom, na tak wezwany lud który też kaził Jerusalem aby gi (2?) skarał. 

Qui dicunt exinanitote exinanitate usque ad fumamentum 

in ta. | 
Ktorzy mowili wykorzeńcie wykorzeńcie wszytko (23) aż do funda- 

mentu. Ktorzy mowili, czusz do babilończikow (24) aby tym więcey burzyli. Jerusalem. 

Filia Babilonis mistra: beatus gui retribuet tibi retributio- 
nem tuam, quam retribnisti nobis. 

O czorko (2°) babilońska (2°) miserna (27) bogosławion który tobie 

odda oddanie twoie (28) ktores nam oddała. Czorko pogańska, to iest 

o ty ludu pogański. Odda oddanie, to jest dostoyną pomstę. 

Brutus qui tenebit: % allidet parunlos 5005 od petram. 
Bogosławion będzie który pochwyći y vderzi(?°) dzieci twe (9°) o kamień. 

2|| Mszezac (31) się krzywdy naszey (*?) 

(18) D „ieslibymć 

(1?) C „nie wspomionał* 

(20) D „ieslibych* 

(2!) D „Jeruzalem* 

następnie w D wszędzie 

pisze „Jeruzalem* 

(29 D' „9“ 

(23) Bi © „wssytko* 

D „wszystko 

(24) B „babilonczykow* 

C iD ,,Babiloiczykow* 

(25) B Ci D „corko* 
daléj także „corko* 

pisane. 

(26) C „Babilońska* 

(27) C „mizerna* 

(28) C „twoye* 
(29) B. „vderzy* 

C iD „vderzy* 

(39) D „twoie* 
(31) C „msscąc* 

(32) B „nassey* 

C „nassey* 

Biblioteka kornicka. „PSAŁTERZ DAWIDA Onego Świętego, 4 wiecżney pamięći godnego Krolä y Pro- 

rok: teraz nowo nä piosnecżki po Polsku przełożony, 4 według Żydowskiego rozdzyału nä pięcioro ksiąg rozdzye- 
lony. A dla lepszego zrozumienia, są przydane Argumenta y ännotäcyie, tho iest, krociuchne wypisanie, iżby wie- 

dzyeli Gi co go używać będą, czo ktory Psalm w sobie zamyka. Też dla łacnieyszego zndlezyenia, regestr wszystkich 

Psalmów na końcu jest przydany. W Krakowie. Drukowano u Mathysaą Wierzbięty. Roku od wcielenia Bożego. 1558.“ 

Przedmowę do księgi téj przypisanćj Łukaszowi Grabi z Gorki, Wojewodzie Brzeskiemu etc. temi słowy za- 
myka autor: „Dan z niepewnego mieszkania mojego. Roku od narodzenia Krystusa Pana MDLVIII. Waszey Pań- 

skiey Wielmożności namnieyszy prawie Jak. sLVzeBniczek (Jakób Lubelczyk). 

Psalm 137. 

Super flomina Babilonis illic 5edimus ete. 
IS“ Argument. 

Pierwsża cząstką tey pieśni ma w sobie żałobę 4 uskarzenie na okrucieństwo wię- 
zyenia Babiloiskiego, y nä ono pysznych poganów pośmiewisko, kthore wyrządzali ludowi 

Izraelskiemu. Druga część ma w sobie pociechę, iż się ono więzyenie s cżąsem swym skoń- 

czyć miało, a oni nieprzyyaciele wiernego narodu Izrdelskiego, iakie pomsty y karanie nad 

sobą odnieść mieli. 

DE Czo stey to piosnki 

sobie ku pamięci po- 

trzebnego wybyerzemy. 



NB 
Żółobę 4 uskarżenie 

żałosne ludu Izraelskieo, 

na urągśnie pogańskye. 

SOP RA 

ad rzekami w Babilonie gdychmy siedząc 

je 
H | BRAKE O Z 

na Syon mieysce swoie 

ma > if MA WRS ee ee w 

stracone wspominśli, Bo mieszkńiąc w tey niewoli a w żałosney kra- 

m——0-2—0—2 mą 
= 

waz 

Jakie pośmyewiską nie- 
wierni nad wiernymi 

stroią, gdy ie w swey 
mocy móią. 

Narzekanie, iż chwały 
Pańskiey bespyecznie 
wyznawaé nie mogli. 

V. 4. 
Czo zä żółość iest w nie- 

wiernych ręcze wpóść, 

gdzye sie nie dzieie 

chwała Boża. 

Vie Bi 
Prozba o pomstę na 

złe 4 niewierne, ktorzy 
chwałę Bożą y z ludem 

iego radziby z gruntu 

wywroćili. 

> Se Sm 

inie, zwieszälichmy skrzypice swe nä kwitnącey wierzbinie. 

3 A tam oni którzy nas thäm w tym więzyeniu trzymśli, 

Wadzyecznych pieśni 4 wesela od nas słyszeć żądóli, 

Mowiac, czemuz ty przyprawy ku weselu wieszacie, 

Przecż nam swych piosnek Syońskich teraz nie zaspiewacie. 

J Ach ińkoż my w cudzey zyemi pieśń Pańską spiewać mamy, 

Gdyż ze wsząd srogie trapienie nad sobą uznawamy, 

Bo by miał kto Jeruzalem zapomnieć mieyscń swego, 

Zaprawdę iakby zapomniał strony boku prawego. 

J Niechby ku cżeluściam moim moy nędzny ięzyk przystał, 

Jeslibych mieysca swoiego kiedy rospomnieć nie miał, 

A ieslibych Jeruzalem nad wszytko swe wesele, 

Tu sobie przekładać nie miał gdzye mych roskoszy wiele. 

J Rospomni syny Edomskie 0 moy wszechmocny Pónie, 

Ktorzy na nas sroższy byli w to cieszkie poimänie, 

Mowiąc zborzcie Jeruzalem y fundamenty iego, 

Rozrzućcie precż 4 nie żywcie w nim cżłowiekń żadnego. 

\ 
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3 Ale ty corko Bäbilon wierz mi będzyesz zborzondä, WERE 
z polki > SE M Pociecha, iż niewierni 

A srożey niż mieysce nasze zostaniesz spustoszona, srogi upadek nad sobą 

Szczesliwyé to co twą srogość tobie oddawać będzye, WERE ee 

Tak iakoś ty używóła tu iey nad nami wszędzye. 

J Fortunny ten co twe corki y młodzyuchne synacżki, SZ: 
Zetr: at ERD . ZONE ORTE Wyliczenie okrucien- 
Zetrze, zniszeży, 4 iuż w niwecż obróci nieboracżki, Rós któro Siówieii 

A krew” ich nä opoke twą wyłeie tak obficie, nó sobie odniosą, 
4 pociecha wiernych. 

Otoż tak zapłaći sam Pan srogosé twą znamienicie. 

Biblioteka kornicka. PSAŁTERZA REJOWEGO nieposiada; natomiast załączamy tu opis jego Postylli. 

„Swiętych słow a spraw Pańskich, ktore tu sprawował Pan a Zbawicyel nasz na thym świecye, iako prawy Bog, 

będącz w człowieczeństhwie swoim, kroynika, albo Postilla, Polskim ięzykiem a prostym wykładem, też dla prostaków, 

krotko vcżyniona, y na wielu mieysczach nad pirwsze wydanie poprawiona. Cum gratia et privilegio.* 

Napis ten śród drzeworytu; u dołu w owalu obwiedzionym arabeskami Przemienienie Pańskie, po bokach lew 

i wół; bogate filary łukiem ozdobnym zamknione stanowią jakoby frambugę, zawieszoną zasłoną, na którćj tytuł jest 
zapisany. Z boków śród bogatćj architektury aniół i orzeł. Nad zasłoną w frambudze Bóg Ojciec i Duch 8. z napi- 

sem: Tenci jest syn moy miły, tego słuchaycie. Nad łukiem aniołki i owoce. U spodu filaru jednego rok 1556. 

Na odwrotnéj stronie tćj karty orzeł Jagiellonski pod wielką koroną w owalu otoczonym herbami i arabeskami. 

Nadpis: Ku orłowi iego K. Miło., spodem: 
„Buyay długo, miły Orle biały, Szezyrey prawdy świetey woley iego. 
A zawżdy bądź tak iakoś zwykł, śmiały. Zadrżać wszyscy sprzeciwnicy twoi, 

ij Zdarzyć Pan Bóg wszystko po myśli twey, Wszak nie tayno jak sie każdy boi. 

Że nie zelżysz ni w czym zacności swey. A tym więtszy strach przypadnie na nie, 

Jedno sie rozmiłuy Pana swego, Gdy położysz swą nadzyeię w Panie. 

Następna karta: „Iż Orzeł yesth właśnye przywłaszczon za Herb a za klenot Krolom, książętom, a przełożonym 

świata tego etc.* 

Następna karta: „Nayasnyeyszemu Ksyążęcyu Zygmuntowi Augustowi, możnemu a sławnemu Krolowi Polskiemu, 

Wielkiemu księdzu Litewskiemu, Ruskiemu, Pruskiemu, Mazoweczkiemu, y inych wiele zyem Panu y Dzyedzicowi, 

Panu swemu zawżdy miłościwemu, Polak prosty sługa i poddany, służby swe wyerne opowiada.* — Królowi książki 

te przypisuje, „zwłaszcza iż są Polskim językiem napisane. Gdyż osobę W. K. M. Pan Bóg z możności swey nad 

tym narodem y nad thym ięzykiem, Królestwem a zwierzchnością, przełożyć raczył. — A tenże tho Pan z łaski 

swey, kthemu ieszeze przysporzyć będzye racżył, iż W. K. M. rozmiłowawszy sie thych tho poddanych swoicb, a te- ; 

gotho narodu własnego swego przyrodzonego (acz powiedaja iz nieforemnego) y pisma przezeń vczynionego. A gdy 

tho ludzye obaczać będą, pilnie sie o tho starać będą, iżby thego więczey do oyczyzny swey, kthorey iest każdy czlek 

s cnoty swey powinien, podawać i przynosić mogli. etc.* 

Daléj przemowa: „Każdemu Krześciyańskyemu Rycerzowi etc. a oto masz przed oczyma swymi od prostaka pro- 
Stemi słowy napisane święte słowa jego, iście nie dla czego inszego, iedno dla ięzyka swoiego Polskiego, inym lu- 

dziom mało znaiomego.“ 

Daléj: „Ku temusz tho Krześciańskiemu Rycerzowi napominanye.* Wierszem. Drzeworyt przedstawia człowieka 

nad przepaścią zawisłego, zrywającego owoce; w koło drapieżne zwierzęta. Pod ta przemową rymowaną na trzecićj 

stronie popiersie Reja w drzewie rznięte ze znanym podpisem Trzycieskiego: 
„Sic oculos Reivs, sic ora diserta ferebat. Si cantus, dulcesque modos, quibus effera mulcet 

Reius Sarmatici splendor honosque soli. Pectora, Calliopes filius alter hic est. 
Noster hic est Dantes, seu quis cultissima spectet Tu nostris servato decus tam nobile terris 

f Carmina, diuini flumen et ingenij. Christe diu, ut laudi serviat ille tuae. And. Tri.“ 

Potym „Ostatnya przemowa,“ i „Rosprawa czudna a tych czasów barzo potrzebna o vsługowaniu słowem Bożym 

w Kościele jego świętym etc.“ 

In folio. Druk Gocki. Listów 154. Tytułu i przedmów kart 14. Z drzeworytami przy naukach i wspaniałem 

Inicjałami. 
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Daléj w obwódce na drzewie rzniętćj téjze co na pierwszćj stronie tytułu: „Swiętych nauk a prawdziwych słów 
Pańskich wtóra część. Która już w sobie zamyka powinność każdego Krześciańskiego człowieka, iako tu ma swóy 
żywot y krześciańską powinność swoię zachować w cnotliwych sprawach swoich, thak przeciwko Panu swoiemu iako 

y bliźniemu swoiemu.* Format jak części pierwszćj, którćj paginacja dalój prowadzona; kończy się na liście 356. 
W końcu jeszcze dwie karty, „Do tego co czytał etc. A iż sie thu dokończyło iako thako za świętym wspomoże- 
niem jego, niechay będzie pochwalono wiecznie święthe imię jego, które zawżdy iest y będzye błogosławione tak na 
niebie jako y na zyemi na wieki wieczne. Amen. A dokończyło sie dnia XXIII Czyrwca Roku Pańskiego. 1560.“ 

Na stronie odwrotnej „Zamknienie a namowa ku dobrym towarzyszom.* Na liście 269: „Część Trzecya etc. Ku 
themu co będzie cżedł. (38 w. 13 zgł.)* Na ostatniej karcie: „Na zacność Oxey Herbu.* 

Herb Reja *rżnięty na drzewie, poniz „Herby slachcica Polskiego Mikołaja Nagłowskiego..... Wszyscybychmy 
znacżni byli, y nie trzebaby sie ćwiczyć Jako potym Herby liczyć — jak i w Apokalypsie. Spodem: „Jego K. M. Ty- 
pograph Maciey Wirzbięta imprimował 1571. Verso cyfra Wirzbięty. 

Biblioteka kornicka. Drugie wydanie podobne, gdzie arkusze przedmowy wielkiemi zamiast małych lite- 
rami znaczone, bez roku druku. Jestto zapewne wydanie, o którym wspomina Oloff, że wyszło w Wilnie u Jakuba 
Markowicza 1594 z tytułem krótszym. 

Biblioteka kornicka. PSAŁTERZ DAWIDÓW. Przekładania JANA KOCHANOWSKIEGO. Wszytko pod roz- 

sądek Kościoła powszechnego niechay podlęże. W Krakowie, w Drukarni Łazarzowey: Roku Pańskiego, 1601. Przy- 
pisany Piotrowi Myszkowskiemu, Biskupowi Krakowskiemu. 

Psalm 137. 

Super flumina Babylonis. 
Siedząc po niskich brzegach Babylońskićy wody 

A na piękne Siońskie wspominaiąc grody: 

(o nam inszego czynić, iedno płakać smutnie, 

Powieszawszy po wierzbach niepotrzebne lutnie? 

Lecz poganin niebaczny, w tey naszey żałobie, 

Przedsię piosnkę Siońską każe śpiewać sobie. 

Prze Bóg, iako to ma bydź, aby pieśni pańskich 

Głos kiedy miał bydź słyszan w krainach pogańskich? 

Jeślibych cię zapomniał, o kraino święta, 

Niech moia swey nauki ręka zapamięta: 

Niechay mi ięzyk vschnie, kiedy cię przepomnię, 

Kiedy cię na początku wesela nie wspomnię. 

Pomni, wszechmocny panie, co nam wyrządzali 

Edomczycy: jako w nasz ciężki dzień wołali, 

Zagubcie ten zły naród, ogniem miasto spalcie, 

A ich mury do gruntu samego rozwalcie. 

Ale y ty, Babilon, strzeż dobrze swćy głowy, 

Bo iuż wisi upadek nad tobą gotowy: 

Szczęśliwy, któryć za nas odmierzy twe winy, 

A o skałę roztrąci twe nieszczęsne syny. 
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Inne wydania psałterza J. Kochanowskiego oraz warjanty wymienione są najdokładnićj w znakomitem dziele 

pana Przyborowskiego. 

Biblioteka kornicka. „Cancyonał pieśni nabożnych, Według obrzędow Kościoła Świętego Katolickiego Na 

Uroczystości całego roku z przydatkiem wielu nowych sporządzony y wydany. Cum Licentia Ordinarii. W Drukarni 

Academickiei Colleg. Societ. Jesu. Wratislaviae A. 1733.“ in 8. str. 286, zawiera także psalm Super flumina przekładu 

J. Kochanowskiego. W tymże Kancyonale umieszczona wojenna pieśń, którą Oloff wspomina: 

Ockni się Lechu, przerwi sen twardy, 

Czuwa na twój kark bisurman hardy: 

Czas przetrzyć źrenice a toczyć krynice 

Wszelką swobodę już wytrąbiono, 

Już na Requiem z dział uderzono, 

A ty o żałobie ani o swym grobie 

Łez gorżkich. 

Już pod armatą ziemia uklęka, 

Już Ukraina pod Turkiem stęka, 
Już braniec spętany pobrząka kajdany, 

A ty śpisz. 
Bracia krew” leja, ty wino toczysz, 

Ty Kanar z sektem pijany broczysz, 

Ty hejnał wesoło i w taneczne koło 

Grać każesz. 

Orle Sarmacki, gdzie są pioruny, 

Gdzie są ogniste grady Bellony, 

Gdzie dziarska ochota, gdzie pradziadów cnota, 

Gdzie męstwo? 

Już Kamieńcowi — pożal się Boże — 
Ściele Ottoman z popiołu łoże, 
Ty w łabędzim pierzu, nie w twardym pancerzu 

Harcujesz. 

Nie myślisz. 

Hej na dobrąnoc wolnościam twoim 

Nachylił Turczyn księżycem swoim, 
Ty hejnał wesoło i w taneczne koło 

Grać każesz. 

Czarnieckich niemasz, Koreckich mało, 

I Chodkiewiczów już nam nie stało, 
Młódź tylko została, i to zaniedbała 

Ochoty. 

Na złotą wolność tuż pęta kują, 

Na twoje karki łyka gotują, 

Gore u sąsiada, wszędy słychać biada, 

A ty śpisz. 
Podolskie kraje w żalu się krają, 

Kruszą się mury, wieże padają, 

Ty zakamieniały nad Sykulskie skały 

Spisz Lechu. 

Biblioteka kornicka. A. „PSALMY DAWIDOWE: Przekładania X. MACIETA RYBIŃSKIEGO Na melodye 

Psalmow Francuskich urobione. We Gdańsku Drukował Jendrzej Hiinefeldt w Roku Pańskim 1616.“ Tytuł w drze- 
worycie. Przypisane Hernestowi Krokowskiemu. in 8. stron 394. Przedmowy z tytułem stron 12. Rejestru kart 5. 

W końcu karta z napisem: ,,Dantisci,“ nizéj winjeta z wyrazami: „Sicut flos agri, sie floret homo.“ Spodem: „apud 

Andream Hiinefeldium. Anno MDCXVI.* Następuje: „Katechizm albo krotka nauka wiari swiętei krześćiańskiey po- 

wśęchnei iako bywa w kraiach Niemieckich y z Ceremoniamy kościelnemy odprawowana teras niedawno z niemiec- 
kiego ięzyka na polsky przelozona. Psal. 8. Ex ore infantium et lactentium comparasti tibi laudem. We Gdansku 

v Jendrzia Hiinefelda.* in 8. stron 191. 

Super fumina Babylonis. Psalm 137. 
Piosenka to iest świętych kapłanów, Lewitów, y Muzyków w Hieruzalem, o niewoli Babylonskiey: iako ia czierpieli. 
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10 



74 

() D „musieli.“ Lecz gdzie podobna, aby PieSni Panskich, 
(2) E „Rzewliwieśmy tam a i z 

wszyscy płakali, Na Głos miał bycz słuszan (%) w krainach pogańskich. 
wierzbach lutnie swe 2 sain ay ć . PRIEN 

zawieszali“ Gdzie czię zapomnię kraino (*) święta, 

(3) BCDE „być słyszan.* Niech też gracz ręka moia(%) zapamięta: 
Wszędzie ć, gdzie od- 
ck id cjGĘ Niech ięzyk vschnie, ieśli czię nie wspomni, 

pisowni w wyd. A. Jeśli w początku wesela przepomni. 
„Cz.“ zamiast „ć* dru- 

kowano. Pamiętay Panie, co nam wyrządzali 
(4) C E „krajino.* . pok, : 7 
(5) CD „Niech ręka mo- Zli Edomczycy, iak na nas wołali: 

M YJ 9 ieta * B . „ 

POW" Zagubcie ten lud, a miasto spalcie, 

Mury z samego gruntu rozwalcie. 

Pamiętay wściekłą srogość ich nad nami: 

Niech jey od cziebie doznawaią sami: 

Y ty Babylon ochraniay swey głowy, 

Y ciebiecz czeka vpadek gotowy: 

Szczęśliwy którycz odmierzy złości, 

Coś nimi trapił nas bez litości. 

Szczęśliwy który odmierzy y winy, 

Twoie o skałę roztrącaiąc syny. 

Biblioteka kornicka B. „Psałterz Dawidów, przekładania X. Macieia Rybinskiego, Nä Melodie Psalmow Fran- 

cuskich, za Argumentami X. Jana Turnowskiego Superintendentaé Wielgop: vczyniony. Teraz znowu nä żądanie wiela 

ludzi pobożnych, poprawiony, y przedrukowany: z przydaniem nä końcu kilku Pieśni nabożnych. W Rakowie, Roku 

Pańskiego 1624.“ Przypisany „Pobożnym, Wiernym y Wybranym Wezwanym, Świętym w Krystusie Jezusie Ich Mościom 

Panom Seniorom Zboru Ewangelickiego Krakowskiego i innej braciey miley w Panu etc.“ in 8. stron 388. 3 karty 

przedmowy. W końcu 3 karty Rejestru. Z Melodją. 
Biblioteka kornicka 0. „Kancyonał To jest Księgi Psalmow, Hymnow y Pieśni Duchownych, Na chwałę Boga 

w troycy S. jedynego, Oyca Syna y Ducha Świętego, Zi zgodą wszystkich Zborow Ewangelickich Koronnych, Wiel- 

kiego Xięstwa Litewskiego y Państw do nich należących, z dawniejszych Kancyonałow, Psałterzow y Katechizmow 

zebrane, y kwoli jednostaynemu używaniu wydane: A teraz znowu przedrukowane: we Gdansku, Drukował Andrzey 

Hiinefeld Roku MDCXLVI.“ in 4. stron 580. Przedmowa do Zborów Ewangelickich w Koronie Polskićj i W. X. Li- 

tewskiém, i Przestroga 0 sposobie śpiewania tych psalmów: kart 7. Nadto Rejestru kart 9. 
Przytćm „Modlitwy publiczne każdemu czasowi y potrzebam pospolitym służące, za zgodną Uchwałą Zborow 

Ewangelickich Koronnych y Wielkiego Xięstwa Litewskiego na wieczną cześć i chwałę Oycu i Synowi y Duchowi S. 

Bogu w Troycy S. jedynemu, y na pożytek Kościoła jego wydane. etc. We Gdansku Drukował Andrzey Hiinefeld 

Roku Pańskiego 1646.* Str. 140. 

W przedmowie do Zborów Ewangielickich powiadają wydawcy, Superattendentowie, Starszy, Dozory y Pasterze. 

Zborów Ewangielickich w Koronie Polskiéj i W. X. Litewskićm, którzy psalmy Hymny i pieśni duchowne a te co 

celnieysze y zwyczaynieysze z Psałterzów, z Kancyonałów y z Katechizmów różnych Prowincyey Oyczyzney téy naszéy 

miłey w tę jednę księgę porządnie zebrali: „Psałterz na zgodnie zwyczayne w rozlicznych Narodzyech Melodye, prze- 

kładania Bożego Męża, X. Macieja Rybińskiego, Zborów Pańskich w Wielkiey Polszcze, aż do śmierci czułego 
Superattendenta, w cale zatrzymany jest: W tymże pod każdym Psalmem z osobna położone są zwyczayniejsze Psalmy 

starego przekładania ludzi w tym Państwie zacnych, vczonych, bogoboynych, jako Sł. p. Reja, Kochanowskiego 

i inszych.* 

Po dwu przedmowach wiersze Jana Turnoviusa (ojciec jego, Szymon Teofil przybył z Czech; piszą się także 

Turnowskimi i Turnow: 
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„Rey zaczął Sauromatom wykrzykać Psalm Boski, 

Który w tak foremny Rym ujal Kochanowski, 

Że go jeszcze do tych dob nikt w tym nie celuje, 

A przecie Rybiński prace nie żałuje etc.“ 
Psalmu Super flumina tylko Rybińskiego przekład umieszczono. 

Biblioteka kornicka. D. „Psalmy króla y Proroka Swiętego Dawida Rożnego prżekładania.* Następuja dwie 

ryciny, Baranek i SS. bożych niebieskie na ziemi w śpiewaniu uciechy i pieśni, oraz melodja układający. Potym ty- 

tul: „Kancyonał To jest Księgi Psalmów y Pieśni Duchownych, Na Chwale Boga W Troycy S. Jedynego, Oyca, Syna, 

y Ducha Świętego Za zgodą wszystkich Zborów Kwangelickich koronnych, W. X. L. y Państw do nich należących, 

z dawniejszych Kancyonałów, Psałterzów y Katechizmów zebrane, y kwoli iednostaynemu używaniu wydane. We 
Gdańsku. Drukował Symon Reinier, 1706.* 

Biblioteka kornicka. E. „Kancyonał, To jest: Księgi Psalmow, y Piesni Duchownych, Na Chwałę Boga w Troycy 

Swietey Jedynego, Oyca, Syna y Ducha Swietego, za zgodą wszystkich Zborów Ewangelickich Koronnych, W. X. Li- 

tewskiego, y Państw do nich należących, z dawnieyszych kancyonałów, Psałterzów y katechyzmów zebrane, y k'woli 

jednostaynemu używanyu wydane. W Królewcu Pruskim, drukował nakładem swoim Jan Henryk Hartung. Roku 

Pańskiego MDCCXLIL“ Przed tytułem rycina, baranek i harfiarze śpiewający „pieśni barankowe.* in 8. stron 630. 
Rejestru kart 9. 

Biblioteka kornicka. „KATECHISM albo Krotkie w iedno mieysce zebranie wiary y powinności Krześciańskićy, 

z Pasterstwem Zborowym y domowym, y modlitwami Psalmami i Piosnkami na cześć a chwałę Panu Bogu a Zborowi 

iego zbudowaniu. Teraz znowu za pilnym przejrzeniem y poprawyenyem wydany. Nakładem Jego M. Pana Jana 
Abraamowicza, na Wornianach wojewody Smoleńskiego, Presidenta Derptskiego, Starosty Lidskiego y Wendeńskiego etc. 
Drukowano w Wilnie v Jakuba Markowica. Roku Pańskiego 1600.* 

Verso: „Na herb JW. Pana, Pana Mikołaja Radziwiła etc.“ 16 kart Katechismu i przedmowy, potóm nielicz- 
bowanych arkuszy P. XXIII i rejestr. in 8. Przedmowa podp. „Ze Zboru Wileńskiego. 

Psalm 137. 

Super fuming Babylonis. 
Argument. 

Ludu Zydowskiego w niewola do Babilonu zawzietego lament i vskarżenie Psalm ten 
w sobie zamyka. Potym 'chuć ku roskosznemu Hierozolimskiemu mieszkaniu; nadto y opo- 

wiedzenie nieszczęścia, które potkać miało syny Edomskie y Babilońskie. O czym też po- 

tym y Ezaiasz we 13 kapit. prorokował. Nota iako ,,Y iakże długo moy Panie etc.“ 

Gdysmy v rzek Babilońskich siedzieli, 

Z płaczemeśmy tam Syon wspominali, 

Zawiesiwszy na wierzbach śrzód niego 

Wszytkie Arfy wesela naszego; 

Tam nam ci, co nas w niewolą zawiedli, 

Na Arfach sobie grać rozkazowali. 

Mowiąc do nas, nuż nam też zaśpiewaycie 

Piosnki Syońskie, y na arfach graycie, 

A myśmy im tak odpowiedzieli, 

A iakobyśmy tu śpiewać mieli 

Piosneczki swe, Pana Boga naszego, 

W ziemi mieszkając u ludu obcego? 

10*
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O Jeruzalem, Jeruzalem miłe, 

Więcbych cię przepomnieć miał teyto chwile, 

Niechby radszey prawica ma swego 

Zapomniała iuż grania zwykłego, 

Niechby do podniebienia ięzyk przystał, 

Jeśliżebych ia tu ciebie zapomniał. 

Niechayby mię tu moy Panie potkało, 

Jeśliżeby to u mnie miejsce miało, 

Abych miał ktore insze wesele 

Przekładać nad Jeruzalem miłe. 

O Panie wspomnisz na syny Edomskie, 

Co wołali w miasto Jerozolimskie. 

Zburzcie ie zburzcie aż do gruntu iego, 

Ale doczekasz zburzenia swoiego 

Corko Babilońska nieomylnie, 

Bo szczęśliwy iest on każdy pewnie, 

Coć odda wedłuk ucżynku twoiego 

Pomstę, coś nam czyniła z gniewu swego. 

Błogosławieństwo będzie miał ten każdy 

V Izraelskiego narodu zawżdy, 

Ktory poimawszy i potłucze 

Na mocney kamienistey opoce 

Dziateczki twoje, Babilonie srogi, 

Gdy Cię Bog podda pod swych wiernych nogi. 

Świadczy Oloff, że w kancjonale tym znajduja się psalmy, jako niegdyś przed ukazaniem się przekładu Rybiń- 
skiego śpiewane były w kościele Reformowanym w Polsce. — Psalm tu umieszczony zdaje się być przekładu Reja. 

Stoi w przedmowie: „Katechizm ten wydan na znak i stwierdzenie oney miłey wdzięczney a pożądaney jednoty, 

dla czegośmy też z Katechizmu Krakowskiego do tego naszego wiele Piosnek tak o Synu Bożym jako o Duchu S. 

z niektóremi Psalmami przyłożyli.* 

Psalm I. Błogosławiony on mąż każdy, Y stolicą się pysznych brzydzi, 
Co nie wchodzi w złych radę nigdy, Owszem się w Pańskim Zakonie kocha 

Nie stawa w drodze grzesznych ludzi Myśląc w nocy we dnie. 

Psalm ten w Kancjonale Gdańskim 1646 tak brżmi: 

Błogosławiony ten mąż każdy Ten będzie jak drzewo szczepione 

Co się strzeże złych rady zawżdy, Nad źrzódłami, zawsze zielone, 

Drogi niezbożnych nienawidzi Które da owoc czasu swego, 

I stolicą się pysznych brzydzi, I list żaden nie spadnie z niego, 

Pańskim się Zakonem bawi, A cokolwiek czynić będzie, 

Nad nim dni i nocy trawi. Szczęścia w sprawach dozna wszędzie. 



Nie będą źli w takiej rozkoszy, 
Pan je jako proch wiatr, rozproszy, 

Przegranej się przed sądem boją, 

W radzie pobożnych nie postoją. 
Bo zna Pan drogi prawdziwych, 

Rozproszy drogi złośliwych. 

Daléj następuje trzeci przekład, ale tylko do miejsca, do którego śpiewany bywał przy nabożeństwie, a 

w Kancyonale Gdańskim 1646 i w Psalmach, druk. Sternacki 1625. „Błogosławiony człowiek co się tak sprawuje etc.“ 

Biblioteka kornicka. „Psalmy Krola Dawida, Proroka Bożego, z Ewanielia Pana Christusowa zgodne. Do 

ktorych są przyłączone Pieśni pobożne, z Pism świętych wzięte. Drukował Seb. Sternacki, 1625.* verso: 

„Na Psalmy Dawidowe. 

Psalmy Dawida świętego Dobre ciesząc wybawieniem, 

Rozweselają smętnego, Przetoż się zeydą każdemu 

Wątpliwego utwierdzaią, O duszy swey czviacemu. 

Lękliwym serca dodaią. A gdy do nich chwalca Boży 
Vmysłu szczerze przyłoży, 

Będzie się miał uczyć czego 

Po wsze dni żywota swego. 

Vfać w Bogu wiernych uczą, 

Na niewierne strasznie huczą 

Grożąc im pewnym zginieniem, 

Psalmy Dawidowe są iskierkami ognia Ewangelii.“ 

Psalm I. który w wydaniu Sternackiego w całości jest umieszczony, poczyna się: 

Błogosławiony człowiek, co się tak sprawuie, 

Że w radę niepobożnych ludzi nie wstępuje, 

Z grzeszacymi swowolnie nigdy nie obcuie, 

Naśmiewców się spraw Boskich stolice waruie, 
Ale w Zakonie pańskim ma swoie kochanie, 

A w nim we dnie i w nocy pilne rozmyślanie. 

Po tym psalmie drugi jego przekład Kochanowskiego. 

Przeciwko panu y jego królowi, 
Bowiem tak każdy z nich hardzie mowi: 

Ey nuż związki ich z siebie potargaymy 

A powrozy ich precz zodrzucaymy. 

Psalm II. Przeczże się Poganie zaburzyli 

A narody się próżno buntowaly, 
Przy czym się królowie zastawili 

A knim się społu i książęta zebrały? 

Następuje tenże psalm przekładu Kochanowskiego. Daléj po większćj części przekłady Kochanowskiego. 

Psalm XV zaczyna się: 
Panie któż w przebytku twym będzie przemieszkiwał, 

A na górze twey swiętey wiecznie odpoczywał, 

Y twych Boskich rozkoszy tam z tobą używał? i t. d. 

Psalm „Super flumina* opuszczony. 

Biblioteka kornicka. „Doskonały Kancyonał Polski zawierajacy w sobie Pieśni, Hymny, y Psalmy Krze- 

śćiańskie, z Toruńskich, Gdańskich, Królewieckich starszych y nowszych Kancyonaléw zebrane y częśćią poprawione, 

4 z Przydatkiem Świeżo - przetłumaczonych Piosneczek także Katechyzmu y Modlitew S. nawet y Rejestrów potrzć- 

bnych Bogu w Trójcy Sw. Jedynemu na Chwałę, 4 Kościołowi prawowiernemu na Zbudowanie Wy-Drukowane w Brzegu 

Przez Krysztofa Tschorna. Roku Pańskiego. 1673. In 8. 15 kart Przedmowy, „Pobożnemu Domownikowi Wiary“ 

i „Łaskawy Czytelniku* gdzie „ponieważ się względem Tureckiey Napaści okolicznie ponawiają Trwogi, westchniże tedy 

zemną gorliwie do Boga, albo zaśpiewaj według noty Psalmu LI: 

Wszechmocny Mocarzu, Boże miłościwy: Jak Pies szuka ścierwu, jak Wieprz ostrozęby 

Przeczże wżdy poganin zguby naszćj chciwy Na zdobycz w skrytości czyha między Dęby, 

Górę biorąc, strasznym ma bydź światu wszędzie? Takci wystawione Bisurmańskie Groty 
Dokądże urągać Krześciaństwu będzie ? Szukając Krwie naszey znoszą Pokój złoty. etc.“ 

podp. J. H. (t. j. Jan Herden, Archid. i Senior u Św. Elżbiety w Wrocławiu. Dobry Polak, powiada o nim Oloff, i od 

szlachty polskićj bardzo TODO Jemu spółczesny był Jan Herbinius, kaznodzieja w Grudziążu, który około 1675 

dwa lata sprawował urząd ministra w Warszawie przy poselstwie Saved hier + 1679 w Grudziążu. Pieśni Herbi- 

niusa w tym kancjonale oznaczone są gwiazdką.) Kancjonał ten zawiera stron 1121, i należy do Kancjonałów najob- 

szerniejszych. Dalój Katechizm i modlitwy, stron 198. Rejestru kart 4. Na ośtiśkniej stronie winjeta, i „W Brzegu 

wytłoczony u Krysztofa Tschorna MDOLXXIIL* 

Na stronie 840, pomiędzy „Psalmami Dawidowemi* znajduje się psalm 137 przekładu J. Kochanowskiego. 

Na stronie 1008, pomiędzy „Pieśniami pospoli daleko za „Psalmami Dawidowemi“, jest przekład następujący: 
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Super flumina Babylonis. 

Nad Rzeki Babilońskiemi 

Siedzieliśmy teskliwie, 

. Tam myślami Syońskiemi, 

Płakaliśmi rzewliwie, 

Zawiesiliśmy w cięszkości 

Harfy głośne w tey żałości 

Na wierzbach w ich Krajinie, 

Bośmy wiele Zelżywości 

Cierpieli, także Boleści, 

Y po dziś dzień co słynie. 

Którzy nas cięszko trzymali, 

W Więzach Miejsca onego, 

4. Chcieli żebyśmy śpiewali, 

Z Szydzierstwa okrutnego, 

Szukali u nas w żałości 

Piękney pieśni w téy Cięszkości : 

Ach, wesoło śpiewajcie 

Piosneczki Syońskie mile, 

Dodaycie nam krotochwile, 

Nam k'woli wykrzykaycie. 

R. 

Jakozmy w twardey Niewoli, 

W tym cięszkim Utrapieniu 

Pieśń mamy śpiewać wam k'woli 

W odległym uciśnieniu ? 

O Jerozolimo święta, 

Jeśli cię myśl zapamięta, 

Niech Bóg Praw mych zapomni, 

Język mój niechaj zdrętwieje, 

W uściech mych niechay struchleje, 

Kiedy na cię niewspomni. 

Azaż cię z wielką Pilnością 

Jeruzalem, statecznie 

Nieochraniam z uczciwością 

Y z Weselem skutecznie ? 

Wspomni, Panie, co wyrządzali 

Edomczycy, gdy wołali 

Rozrwicie i popalcie, 

Z gruntu ten lud wyrywaycie, 

Murom wytchnienia niedaycie, 

Do szczętu je rozwalcie. 

O ty Babilońska Coro! 

Będziesz także złupiona, 

R. Niechay temu będzie sporo 

Od którego zniszczona 

Będziesz, za łotrostwa wielkie 

Y za Urągania wszelkie 

Oddadząć, za twe winy. 

Szczęśliwy coć karki strąci, 

O Skałę ostrą roztrąci 

Maluczkie twoje Syny .. (j) 
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Biblioteka kornicka. ,,Ofiarnik Krześciański, to jest Książeczka Modlitwy pospolite w sobie zawierająca, 

które Wierny każdy co Dzień rano y na wieczór, także y innych czasów Bogu oddawać powinien tak też do Spo- 

wiedzi y komuniey idąc zażywać może. Nawet kancyonalik porządkiem dobrym na Rok cały zebrany Bogu na cześć 

y prawowiernym na zbudowanie przydany; we Wrocławiu Jan Giinter Rórer literami i kosztem Baumańskim drukował. 
1689.“ In 16. stron 352. Potém następuja Naprzedniejsze y nazwyczaynieysze Pieśni Duchowne niemniey y Psalmy ktore 

wierni przy odprawowaniu Nabożeństwa śpiewają. Stron 396. Rejestr. Psalm Super flumina opuszczony. 

Psalm III. brzmi: 
Panie jak ich wiele jest Wiele ich którzy mówią 
Którzy się zebrali, Nędzney duszy mojej: 

A ze złości, z uporu Ey niemać w Panu Bogu 

Przeciw mnie powstali, Ten nadzieje swojej, etc. 

który przekład znajduje się także w Kancyonale Brzeskim 1673. 

Biblioteka kornicka. „PSAŁTERZ DAWIDA. Nowo przetłumaczony. Część I. Z obszerną Przedmową; 

w którey dla obiaśnienia, wiadomość krótka dana iest: o Psalmach, o Początkach Narodu Żydowskiego, ich Kró- 

lach, Arcy-Kapłanach, Ofiarach, Spiewakach kościelnych, o Kościele, Sadach, Prawach Rolniczych, etc. etc. w War- 

szawie 1786. W Drukarni J. K. Mci i Rzeczypospolitey u XX. Scholarum Piarum.* II części in 8. Ofiarowany Pry- 

masowi Poniatowskiemu. 

Psalm 136. 
Super flumina Babylonis. 

Siedzac po niskich brzegach Babilonskiey wody, 

A na piękne Syońskie wspominając grody: 

Co nam inszego czynić, tylko płakać smutnie, 

Powieszawszy po wierzbach niepotrzebne lutnie? 

Lecz poganin niebaczny, w tey naszćy żałobie, 

Przedsię piosnkę Syońską każe śpiewać sobie. 

Prze Bóg, jako to ma być, aby pieśni Pańskich 

Głos kiedy był słyszany w krainach pogańskich ? 

Jeślibym cię zapomniał, o kraino święta, 

Niech moja swey nauki ręka zapamięta: 

Niechay mi język uschnie jeżelibym kiedy 

Spiewał co wesołego o tobie wśrzód biedy! 

Pomni wszechmocny Panie, co nam wyrządzali 

Edomezycy: jako w nasz ciężki dzień wołali, 

Zagubcie ten zły naród, ogniem miasto spalcie, 

A ich mury do gruntu samego rozwalcie. 

Ale y ty, Babilon, strzeż dobrze swéy głowy, 

Bo juz wisi upadek nad tobą gotowy: 

Szczęśliwy, któryć za nas odmierzy twe winy, 

. A o skałę roztrąci twe nieszczęsne syny. 
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Biblioteka kornicka. „Psalmy Dawida tłumaczenia Franciszka Karpińskiego. Nowe zupełnie Wydanie. 
W Wrocławiu u Wilhelma Bogumiła Korna 1826.“ 

Biblioteka publiczna warszawska. „PARAPHRASIS NA PSAŁTERZ DAWIDÓW albo wykład Psalmów 
dla tych, ktorzy psalmy odmawiaią krótko i iaśnie zpisany etc. przez X. Woyciecha Tylkowskiego, Societatis Jesu 

Theologa, w Poznaniu 1688.* in 12. Same psalmy drukiem gockim, reszta łacińskiemi głoskami. 

Super fumina. 
1. Zaprowadzeni do Babilonu siedzac nad rzekami wspominaiac na 

Oyczyzne Syon, płakaliśmy. 

2. Po wierzbach powieszaliśmy instrumenta muzyczne nad wodami, 

któremiśmy Bogu chwałę wyśpiewywali, smutek nasz iawnie wy- 

świadczaiąc. 

3—4. A tośmy osobliwie na to uczynili, abyśmy na pośmiech Pogań- 

stwu nie grali Piosnek świętych, do czego nas przymuszali, którzy 

nas w niewolą prowadzili i t. d. 

Biblioteka kornicka. A. „BIBLIA TO JEST KXIĘGI STHAREGO Y NOWEGO ZAKONU, na Polski 

ięzyk, z pilnośćią według Łacińskićj Bibliey od Kościoła Krześcińńskiego powssechnego przyjęthey, nowo wyłożona 

Cum Gratia et Priuilegio 8. R. M. W Krakowie W Drukarni Szórffenbergerow. 1561.“ Biblią tę przekładu Jana 

Leopolity przypisał Zygmuntowi Agustowi Mikołaj Szarffenberger miessczanin Krakowski. 

Biblioteka kornicka. B. Wydanie drugie téj Biblii, przypisane Henrykowi Walezyuszowi. Kraków, 1575. 
zawiera zmiany nizéj przytoczone. 

Biblioteka kornicka. 0. Wydanie trzecie tójże Biblii, drukowane u Mikołaja Szórffenbergera w Krakowie, 
a przypisane Batoremu, nie rożni się z wyjątkiem tytułu i przedmowy ani drukiem, ani pisownią od wydania dru- 
giego, które nazwaliśmy B. 

Biblioteka kornicka. „Nowy Testament Polski, To iest Święta Pana JEzusa Chrystusa Ewangelia od Ewan- 

gelistow y od innych Apostołów napisana. Masz przytym na końcu Regestr dostateczny ku naydowaniu Ewangelii 

y Kpistol, które w Niedzielne dni y winsze święta bywaią czytane. 1577.* Napis ten śród obwódki rznietéj na 
drzewie, bardzo wspaniałćj. U dołu leży Jesse, nad nim Dawid, i tak przeprowadzon rodowód Chrystusa, którego wi- 

zerunek umieszczony jest u góry śród znamion Ewangielistów; nad nim Duch Ś., pobocz Józef i Maryja. U dołu 
dwie postaci proroków; jeden z nich trzyma kartę z napisem ,,Egredietur virga de radice Jesse et flos de radice eius 

ascendet et requiescet super eum spiritus domini.“ Monogram: S przechodzące przez E; rok 1528. 

Verso Herb Anny Jagiellonki, pod nim wiersze z podpisem Andr. Trzy: (Andrzéj Trzyciewski. Daléj Dedy- 

kacja: ,,Naiasnieyszey Krolowey a Pani Annie, z Bożey łaski Krolowey Polskiey, Wielkiey Xiężnie Litewskiey, Ruskiey, 
Pruskiey, Pomorskiey, Mazowieckiey, Zmodzkiey, Kijowskiey, Wołhinskiey, Podlaskiey y Siedmiogrodzkiey Xiężnie, 

Paniey swoiey miłościwey etc. 1577. etc. Mikołay Szarffenberger.* 

Wydania Szarffenbergerowe Leopolity zawierają wiele pięknych drzeworytów. 

Super fumina. Psalm 136. 
Płacz 4 lament ludzi cnotliwych, nä& okrutniki ktorzy lud Boży cieza(') 4 nędzą. 

Bzech: 1. et 3. Nad rzekami Bóbilońskiemi tamezmy (?) siedzieli, y płakśli: gdyż my (3) 

nä de spominśli (*) Syonie. 

Nä wierzbinie w pośrzodku iey(*): powieszślizmy (%) organy nósse (7). 

Bo. nas tam pytśli, ktorzy nas w więźienie wiedli, o słowź piosnek 

nassych (5). e 
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A ktorzy nas przywiedli: (9) Spiewayćie nam piosnkę ktorą z piosnek 

Syonskich. 

Jakoż będziem spiewać piosnkę Pańską: w cudzey źiemi. Mathe: 7 

Jesli ćiebie zapamiętam Jeruzólem: niech zapamiętam prawice mo- 

iey: (09) 

Niech przylgnie (!') ięzyk moy ku cżeluśćiam moim: iesli niewspomnię 

na cię. | 

Jesli sobie nieprzełożę Jeruzślem: na pocżątku wesela mego. 

Póamięthśy (!?) Panie na syny Edomskie: w dzień Jeruzdlem. iE .. 

Ktorzy mowią, wyniszcżćie: spustoszćie w nim, 42 do gruntow iego. Abd: 1. 

Corkś (13) Babilońska nedzniczk4('4): błogosławiony pai odda Kzaie: 13. 

odplate (16) twoję, ktorąż (1%) odpłóciła nam. 

Błogosławiony ktory się będzie bal: ('8) y potlucze mślutkie dziatki 

swe o opokę (19). 

()B. „ćiążą* (2) B. ,,tamesmy,“ (5) B. „gdysmy* (4) B. „wspominali* (5) B. „jego“ (5) B. ,,powieszdlismy“ 

() B. „nasze* (8) B. „naszych* (9%) B. „odwiedli* (1°) B. „zapamiętana będźie prawicą moja* (1!) B. „przyschnieś 
(12) B. „pamiętay* (13) B. „Corko* (14) B. „nędznico* (15) B. „kthoć* (15) B. ,odptathe“ (17) B. „ktorąś* (18) B. „uchwyci* 
(1) B. „kamień.* 

Biblioteka kornicka posiada przekład ksiąg Syrachowych, dawniejszy od przekładu Leopolity, których opis 
tu następuje. ,,Xiegi Jesusa Syna Syrachowego Eklesiastycus: rzeczone: ktore wssytkich cnot nauke zamykaia w sobie.* 

Verso:  Geiadchór ad candidvm lectorem Petro Posnaniensi authore: 

Omnibus ut fiat Christi doctrina retecta, 

Haunc librum verti grate Polone tibi etc.“ 
Niżćj: „Tetrastichon in arma nobilis domini Joannis Lubomelski de Lublin.“ Na dole tarcza ze lwim łbem w pro- 

filu, z którego wychodzą płomienie; nad łbem litery J. L. In 16. Bez paginacyi, arkuszy Piij. Druk gocki. Wkońcu: 
„Niech się weselą dusze wasse w miłosierdziu iey: a nie będziecie posromoceni w chwale iey. 
Czyńcie vezynek wasz przed czasem: a da wam zapłatę wassę czasu swego. 

Koniec Ekklezyastyka. Wybiyano w Krakowie przez Yeronima Vietora: Lata Bożego M.D X.L.I.* 
Biblioteka kornicka. „BIBLIA ŚWIĘ TA, Tho iest, Księgi Starego y Nowego Zakonu, własnie z Żydow- 

skiego, Greckiego, y Lacinskiego, nowo na Polski yk z pilnośćią i wiernie wyłożone. Roku Póńskiego, tyśiącnego, 
pięćsetnego, sześćdzieśiąthego trzećiego, Miesiącń Wrześniń dnid czwartego.“ 

Super flumina. Psalm 137. 
/ 

1. Uskarzänie ludu Zydowskiego w Bäbilonie, y chuć wielka ich ku przywroceniu do 
Jeruzalem w kthorym iest naroskosznieysze mieszkanie. 7. Przytym przypomina nieszczęscie 
Edomezykow y Babiloriczykow. 

1. Siedząc tam podle rzek Babilonskich płakalismy wspominśiąc na Syon. 

2.|Zówiesiwszy w pośrod niego nä wirzbinach harfy nósze. 

3.|Y gdy tim ći ktorzy nas zawiedli w poimónie żądóli od nas, abysmy 

im piosnki śpiewśli, 4 na harfach naszych śbysmy im dobrą mysl 

czynili mowiąc, Spiewayćie nam iaką pieśń Syońską, tedysmy 

im odpowiedźieli. 

11 



A. W Zydowskiem stoi, 

Jesliże nie będę prze- 

kłądał Jeruzalem nad 

głową wesela mego. 

(*) Ezói. 18. v. 16. 
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4.|Y iakoż mamy śpiewać piosnkę Pańską w Ziemi cudzey: 

5.0 Jeruzślem iesliżbych ia zapomniał ciebie, thedy ręka moiś prawa 

niechai zapomni grania swego. 

6. Niechayżeć ięzyk moy przyschnie do podniebienia mego ieslibych 

miał zapomniec ciebie, y* iesli też Jeruzalem nie będźie przed- 

nieyszym nad wszytko wesele moje. 

RU
 

.|Wspomniz Panie na syny Edomskie ktorzy nä on cząs mowili 

przećiw Jeruzalem, Poborzćie ie, poborzéie, 42 do gruntu iego. 

8.10 y ty corko Bóbilońska będźiesz poborzona, 4 błogosławiony then 

ktory tobie odda to coś ty nam czyniła. 

9.|(*) Szczęsliwy ten będźie ktory pochwyći 4 potłucze dźiateczki 

twe o skałę. 

Biblioteka kornicka. „BIBLIA TO JEST KSIĘGI STAREGO Y NOWEGO TESTAMENTU według Ła- 

cinskiego przekładu starćgo w kościele powszechnym przyjętego, na Polski język z nowu z pilnością przełożone, 

Z dokładaniem Textu Zydowskiego y Gréckiego, y z wykładem Kótholickim, trudnieyszych mieysc, do obrony Wiary 

swietéy powszechnéy przeciw kńcćrztwóm tych cząsów należących: Przez D. Jakuba Wuyka z Wągrowca, Theologa 

Societatis Jesu. Z dozwoleniem Stolice Apostolskiey, 4 nakładem Jeo M. Kśiędzą Arcybiskupa Gnieźnieńskićgo, etc. 

wydiné. W Krakowie w Drukarni Lazdrzowéy, Poku Póńskićego M.D.XC.IX.* Ta Biblia przypisaną jest Zygmun- 

towi III przez Kapłanów Zakonu Societatis Jesu. 

Wieznie płaczący 

sobie wybawienia 

Słuzy do nieba wzdy- 

chaiącym. 

z przez, abo, dla Je- 

remiasza. 

G. 
- ziemie Babilonskiéy. 

- arfy — H. 

- niechay prawicą 

moia zapomni grać 

na ärfie. 

- abych nie mógł 

spiewac. 

+ zburzona H. to jest, 

która masz bydź zbu- 

rzona przez Dóariuszą 

Medskiégo y Cyrusä 

Perskiego krdla. 

o
 

6 

Super flumina. Psalm 136. 
U Żydów 137. 

Psalm Dawidowi, - Jeremiasza. 

| Nad rzekami Bóbilońskiey źiemie, tamesmy śiedźieli y płakali: gdysmy 

wspominali nä Sion. 

N& wiérzbich w pośrzódziey, powieszdlismy=muzyckie naczynia nószć. 

Bo nas tam pytśli (1) ktorzy nas w niewolą zagnóli, o słowśch pieśni (*). 

A ktorzy nas zawiedli (3): śpiówayćie nam pieśń z pieśni Sionskich. 

Jakóż mamy śpićwać pieśń PANSKĄ w cudzéy źiemi: 

Jesli de zapomnię Jeruzdlem,(*) -niech zapomniśna będzie prawicd moiń. 

Niechay = przyschnie iezyk móy do podniebienia mego, ieslibym na ćię 

nie pomniał: 

Jeslibym nie pokładał Jeruzślem, (5) n& początku wesela mego. 

Pomni Panie nä syny Edom (°), w dźićń Jeruzślem: 

Którzy mówią: spustośćie, spustośćie 42 do gruntu w nim > 

Córko (8) Bźbilońska = nędznico: błogosławiony który tobie odda na- 

grodę twoję, którąś nam zódźiśłóła. 

Błogosławiony, który pochwyći, y (*) roztraci dźieći twć o opokę. (1°) 
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Biblioteka kornicka. „Psałterz Dawidów. Teraz znowu z Łacińskiego, z Graeckiego, y z Żydowskiego, na 

Polski ięzyk z pilnością przełożony, y Argumentómi, y Annotacyémi obiaśniony. Przez D. Jakvba Wvyka, Theologa 

Societatis Jesv. Za dozwoleniem Starszych. Pod rozsądek Kościoła Ś. powszechnego Rzymskiego wszystko niech 

podlęże.* Przypisany prymasowi Karnkowskiemu. W Krakowie w Drukarni Piotrkowczyka. Roku Pańskiego 1594. 

Warjanty następne: 

1) Gi którzy. 2) O pieśniach naszych. 3) poimali. *) O Hierusalem, iesli cię zapomnię. 5) miasta Jerusalem. 

©) Edomowe. 7) aż do gruntu iego. 8) O cérko, 9) a. 1°) o kamień. 

Biblioteka publiczna w Warszawie. „Księgi Psalmów Dawidowych Łacińskim y Polskim Językiem. Przy- 

dane są Argumenta i t. d. do druku podane przez Zakonnice Nawiedzenia Nayświętszey Panny. W Krakowie w Dru- 

karni Franciszka Cezarego it. d. R. P. 1714.“ in 4. Psalmus CXXXVI na str. 392. Jestto przekład Wujka z odmia- 

nami nieznacznemi. 

PRZEKŁAD STARO-KORUTANSKI. 
Udzielił ks. F. X. Malinowski. 

Podług Szafarzyka narodopisu narzecze korutańskie obejmuje dzisiejsze podrzecza Korutanów, Styryjczyków, 

Kraińczyków i Słowenców, z wyjątkiem narzecza chorwackiego, środkowego ogniwa pomiędzy narzeczami serbskim 

i korutańskim. 

„NÓWI ZAKON przez Kiizmicza Stevani w Kószegi. 1848.* Drugie wydanie. P. Kopitar w „Glagolita Clozianus“ 

umieścił z tego tłumaczenia, wydania z r. 1771, wyjątek z Łuk. 24, 13—35 na str. LVI. w kolumnie drugićj pod na- 

pisem: „Dialecto Slovenica hodierna-Slovenorum ad lacum Balaton (Methodianorum progenies?)* 

Ta stara pisownia korutańska jest nader dziwnego nabożeństwa, dla próbki wypiszę tytuł i pierwszy wiersz dla 

pokazania jak daleko się różni od naszćj i czeskićj, n.p „CXXXVII Zoltar Placsna peszem żidovov vu wózi. 

1. Pri vodaj Babela, tam szmo szedeli, ino sze plakali szpomenócsi sze z Siona.“ 

Co stógownie do nowo-korutańskićj pisowni uporządkowanćj na wzór czeskićj i polskićj przez Janeżicza (obacz 

jego grammatyki i słowniki), czytać należy jak następuje: 

Super fuming Babylanis. 
CXXXVII ZOLTAR. 

Placzna pesem żidovov vu vózi. 

1. Pri vodéj Bäbela, tam smo sedeli, ino se plakali spomenóczi se i czyta się jak w niem- 
; czyznie; tu vidzim jak 

z Siona. pierwotne u przecho- 

2. Na vrbe, tam nasrédi — smo povesili harfe nasze. opo eni 
znie w y przez posre- 

3. Ar so nas tam prosili, ki so nas vózivali spevati i med plakańem dnictwo niemieckiego 
3 ve ay ee ; lub francuzkiego 

veselim biti, govoréczi: Spévajte nam z pesem Siona. branienia’ & © 

W nowo-korutanskim 
4. Kak bi mogli spóvati pesem Gospodna, vu tiihenskoj zemli? 

za ii piszą i wymawiają 

5. Czi(*) se spozdbim z tebe o Yerusalem! bojd” pozablena désna moja. y, a czasem u. 

. SARE . 4h; EE . - (*) czi, jeżeli, od czi, 
6. Naj se zgrabi jezik moj k nébi mojoj, czi te nebom spominao, ŚR ENT ie 

czi nede nad Yerusalemom naj wéksza radost moja. akcentem. 

7. Spómeni se Gospodne z Edomitancov, v dnévi Yerusalema erkóczi: 

zriste, zriiste vse do griinta vu nem doli. 

8. Ti opiisczena czi Babela, blażen, ki tebi z podriiga: czańem povrne, 

ka si ti nam vczinila. 

9. Blażen, ki vzeme maliczko twojo deco, i razdrobi jo na kamni. 
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W bibliotece katedralnćj gnieźnieńskićj pod numerem 39 zachowany jest kodex kazań łacińskich na papierze in folio 
min., w oprawie spółczesnój (deski dębowe pargaminem oklejone; strona wnętrzna wyklejona pargaminem, na którym 
znajduje się dawny kalendarz), zawiera kart świeżo numerowanych 186. Na początku i w końcu kodexu zostało kart 
kilkanaście, na których inna ręka umieściła kazania polskie (między niemi znajdują się także łacińskie, tąż samą 
ręką pisane), które w niniejszym „Zabytku mowy polskićj* umieściliśmy, i których pierwszćj połowy podobizna w końcu 
est dołączona. Kazania łacińskie gdzieniegdzie zawierają glossy polskie drobnym pismem, które w Glossarjum tu po- 
daném zostały zebrane. 

Kodex ten, którego Prześwietna Kapituła Archikatedry Gnieźnieńskićj celem ogłoszenia drukiem części polskićj 
udzielić raczyła, pisany jest na papierze, którego znaki wodne (dzwony) podług Lelewela sięgają roku 1404. W mo- 
dlitwach kościelnych, które tu umieściliśmy po glossarjum, a które na 4 kartkach in 4. osobno są przyszyte, żadnego 
znaku wodnego dostrzedz nie można. 

Na karcie 95 verso stoi zapisano ręką późniejszą i wcale odmienną: „Passus est autem Sanctus Adalbertus 
nongentesimo nonagesimo septimo.... otone pio:... clarissimo Cesare tercio nono kal. Maij.... qua dominus dignatus 
est pro nobis omnibus pati hucusque ad annos presentes.... anno M.CCCC36 anni elapsi sunt quadrigenti triginta 
novem cum S. Adalbertus.... felicem consecutus est pro martyrio palmam.* Atrament blady niedozwala wyrazów 
wszystkich odczytać. Tak więc kazania i glossarium tu podane mogły być napisane na początku wieku XV. około 
roku 1420. 

Błędy które się wkradły mimo starania przy odczytaniu kodexu gnieźnieńskiego, podajemy następne: 
str. 18 wiersz 1 od dołu zamiast „innych* czytaj „inszych*. 
str. 33 wiersz 11 od dołu zamiast „wa ze“ czytaj „wasze*. 
str. 39 wiersz 18 od dołu zamiast „swoją* czytaj „swojęś 
str. 44 wiersz 9 od góry zamiast „włócznię* czytaj „włócznią* 

Zdaje się że str. 18, wiersz 4 i 9 od góry „szonge* „szonoualć należało czytać „szonie* „szonował* (ztąd „szanować* 
— germ. schonen); str. 21 wiersz 12 od dołu „nanegsze* mogłoby być „na niejże* (zapomnienie autora o rodzaju 
wyrazu ,morze“, fem. pro neutro). 

Odczytanie kazań i glossów podane nową pisownią li tylko ułatwienie czytania dawnéj miało na celu, nie zbli- 
żenie języka do dzisiejszych form grammatycznych. 

Do uwag o psałterzu Ś. Florjana niech się godzi dołączyć słowa p. Kopitara z Praemonitów, niewiadomo dla 
czego opuszczonych w wydaniu Hr. Dunina-Borkowskiego, a które już po ukończeniu niniejszego druku nas doszły. 

„Quae hactenus de codice diximus, potuimus quasi coram lectore, simul inspectante codicis specimen, dicere, 
Speramus, sic probatam fidem, nec defore iis, quae nunc e nostra tantum reliqui universi codicis diligenti et diuturna 
tractatione, sumus adnotaturi. — Ac primo quidem dicimus, codicem esse aperte conflatum e duobus codicibus, anti- 
quiore postico conjuncto recentiori pro Maria adornato, opera dcagxevacod, cujus nigrius atramentum notavere Chmel, 
ex eoque Illmus fyditor; ut adeo tres scripturae sint in codice; ac prima quidem, ut nunc est dispositus codex, eaque 
major pars quaternionum fere XXIV scripta c. 1870—1380 pro Maria destinata Poloniae regina, cujus et arma gen- tilitia prae se fert; altera (recentior fortasse, quamquam et coaeva possit esse) Ocaexevacod, qui fine mutilum hune 
Mariae codicem, cum mutilo prioribus vetustiori in unum continuum integrumque psalterium conjunxit ope unius aut 
duorum circiter quaternionum a se rescriptorum. Sic codicis pars extrema, cujus fasciculi denorum,. non, ut Mariae, octonorum sunt foliorum, a quinternione XXVII—XXXV sine dubio est longe antiquissima; huic proxima prima Mariae, recentissima tandem media redactoris et Otaoxevaco0, qui fortasse et cifras arabicas et reliqua marginalia addidit. Extremam ego partem aut cum defuncta A. 1317 uxore secunda Regis Caroli Roberti, Maria natione Polona ducis 
Kasmerii filia, ducta 1308, aut cum ultima ejusdem Caroli Roberti uxore, Elisabeth, ducta 1320, Ludovici M. matre, Casimiri M. sorore, e Polonia adlatam existimo; ut adeo finem seculi XIII attingat. Quo casu, quove consilio aut 
tempore e duobus codicibus unus fuerit conflatus, cum diversissima potuerint esse, quis audeat verum divinare. Nobis 
sufficit, exstare nunc editos duos codices, quorum recentiorem ante 1380 oporteat fuisge Scriptum, alterum seculi XII 
finem attingere plus quam probabile sit.* 

| 
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